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    El cavall i el noi és la tercera aventura per ordre cronològic i la cinquena per publicació de la sèrie Les Cròniques de Nàrnia, de l’escriptor irlandès C.S. Lewis.


    El llibre tracta de l’aventura d’en Shasta, un noi que viu a Calormen, imperi situat al sud de Nàrnia i del cavall Bree, animal parlant d’origen narnià, i de les seves aventures per arribar a les terres del nord i evitar la conquesta d’Archerland i Nàrnia per Calormen.
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    Per a David i Douglas Gresham.

  


  [image: ]


  [image: ]


  CAPÍTOL 1
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  De com en Shasta inicià els seus viatges.


  Aquesta és la narració d’una aventura que s’esdevingué a Nàrnia i Calormen, així com a les terres que hi ha entremig, a l’Edat d’Or en què en Peter era el magnífic rei de Nàrnia, i el seu germà i les seves germanes eren, al seu torn, rei i reines de menor jerarquia.


  En aquella època, a la part més meridional de Calormen, en una petita cala, hi vivia un pescador pobre que es deia Arshish, juntament amb un noi que li deia pare. El nom del noi era Shasta. La major part dels dies, l’Arshish sortia a pescar en la seva barca de bon matí, i a la tarda, enganxava el ruc a un carro, carregava el carro de peix i anava a vendre’l a un poblet del sud, situat a un quart de llegua de distància. Si tenia sort i el venia a bon preu, tornava a casa de moderat bon humor i deixava en Shasta tranquil; però si el venia a baix preu, li carregava les culpes al noi i de vegades li pegava. Sempre hi havia motius per agafar en Shasta de cap d’esquila, ja que tenia molta feina a fer, començant per rentar i sargir les xarxes, o preparar el sopar, i acabant per endreçar la cabana on vivien tots dos.


  En Shasta no tenia cap interès en res d’allò que hi havia cap al sud de casa seva, perquè un parell de vegades havia anat al poble amb l’Arshish i sabia que allí no hi trobaria res que fos interessant. Al poble, només hi havia conegut d’altres homes que eren talment com el seu pare: duien llargues túniques llefardoses, calçat de fusta amb la punta torçada cap amunt, un turbant al cap i barba, i no paraven d’enraonar els uns amb els altres molt lentament, sobre coses que ell trobava avorrides. En canvi, tenia un gran interès en tot allò que estava situat cap al nord, perquè ningú no anava mai en aquella direcció i tampoc a ell no l’hi deixaven anar mai. Quan es trobava a la platja, sargint les xarxes, tot sol, solia mirar anhelosament cap al nord. L’única cosa que es veia cap aquell cantó era un coster cobert d’herba que muntava fins a una carena plana i, més enllà, el firmament, per on volaven, potser, alguns ocells.


  En alguna ocasió, si l’Arshish hi era, en Shasta li deia:


  —Oh, pare meu, què hi ha més enllà d’aquell turó?


  I, aleshores, si el pescador estava de mal humor, clavava un bolet a en Shasta i li deia que parés esment en el que feia. O bé, si estava més tranquil, li contestava:


  —Fill meu, no deixis que la teva ment es distregui en qüestions vanes. Perquè un poeta ha dit: «La dedicació a la feina és la rel de la prosperitat; però aquells qui fan preguntes inútils menen el vaixell de la idiotesa devers l’escull de la indigència».


  En Shasta estava convençut que més enllà del turó hi devia haver un secret meravellós, que el seu pare volia ocultar-li. En realitat, però, el pescador parlava d’aquella manera perquè no sabia pas què hi havia cap al nord. Ni li importava tampoc. Ell tenia un esperit pràctic.


  Un dia va arribar des del sud un foraster que no tenia res de semblant als homes que en Shasta havia vist fins aleshores. Muntava un ferreny cavall bai de crinera i cua flotants, i la brida i els estreps duien incrustacions d’argent. Del bell mig d’un turbant de seda, en sortia la punta d’un casc, i el genet vestia una cota de malles. De la cintura li penjava una corbada simitarra; a l’esquena, hi duia un escut rodó amb protuberàncies de bronze, i amb la mà dreta aferrava una llança. Tenia la cara bruna, però això no va pas sorprendre en Shasta, perquè tota la gent de Calormen la hi tenen; allò que el va sorprendre fou que la barba d’aquell home era de color carmesí, rullada i untada amb olis perfumats. L’Arshish, però, va deduir, arran del braçal d’or que cenyia el braç nu del foraster, que era un Tarkaan, o gran senyor, i es va inclinar agenollant-se al seu davant fins que la barba fregà el terra, alhora que feia signes a en Shasta que l’imités.
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  El foraster va sol·licitar hospitalitat per passar la nit, cosa que, com és natural, el pescador no va gosar de negar-li. El millor de tot el que tenien fou col·locat al davant del Tarkaan per sopar (i ell, per cert, no en va fer massa cas), mentre que a en Shasta, com sempre s’esdevenia quan el pescador tenia invitats, li fou donat un crostó de pa i va ser aviat de la cabana. En ocasions com aquella, solia dormir amb el ruc al petit estable amb sostre de palla. Però encara era massa d’hora per anar a dormir, i en Shasta, a qui mai no li havien ensenyat que era de mala educació escoltar darrere les portes, es va asseure a terra amb l’orella enganxada a una escletxa de la paret de fusta de la cabana, per escoltar de què parlaven els adults. I això és el que va sentir:


  —I ara, oh, amfitrió meu —deia el Tarkaan—, he pensat a comprar-vos aquest noi que teniu.


  —Oh, senyor meu —va respondre el pescador (i pel to falaguer de la seva veu, en Shasta va imaginar l’expressió avariciosa que probablement es pintava al seu rostre mentre parlava)—, quin preu podria induir el vostre servidor, pobre com és, a vendre com un esclau el seu únic fill i carn de la seva carn? Per ventura no ha dit el poeta: «L’afecte natural és més fort que la sopa, i un plançó, més preciós que un diamant»?


  —Així és —va replicar l’hoste, secament—. Però un altre poeta, així mateix, ha dit: «Aquell qui tracta d’enganyar l’entenimentat no fa més que parar l’esquena nua per ser flagel·lat». No us embruteu la vella boca amb falsedats. Evidentment aquest noi no és fill vostre, ja que el vostre rostre és tan bru com el meu, però, en canvi, el noi és tan blanc i ros com els maleïts però bells bàrbars del nord remot.


  —Quina veritat hi ha en allò que diu —va contestar el pescador— que els escuts no deixen penetrar les espases, però que l’Ull de la Saviesa és capaç de travessar qualsevol mena de defensa! Sapigueu, doncs, oh, magnífic hoste, que a causa de la meva extrema pobresa no m’he casat mai ni he tingut fills. Però el mateix any que el Tisroc (que visqui eternament) va començar el seu august i benèfic regnat, una nit de lluna plena, va plaure als déus de privar-me del son. Així que em vaig llevar del llit, en aquesta casota, i me’n vaig anar a la platja a refrescar-me tot contemplant el mar i la lluna, i respirant aire fresc. Al cap d’una estona, vaig sentir soroll de rems mar endins i després, segons que em va semblar, un feble crit. I tot seguit, la marea va dur cap a terra una barqueta on només hi anava un home consumit de fam i de set, que semblava haver mort feia tan sols un instant (ja que encara estava calent), un bot d’aigua buit i un infant, encara viu. Em vaig dir: «Sens dubte, aquests desgraciats han escapat del naufragi d’un gros vaixell, però d’acord amb l’admirable designi dels déus, el vell s’ha privat de menjar i de beure per mantenir l’infant amb vida i ha mort a les envistes de la terra». Per tant, recordant que els déus no deixen mai de recompensar aquells qui ajuden els desvalguts, i mogut per la compassió (car el vostre servidor és home de cor sensible)…


  —Deixeu d’elogiar-vos amb paraules buides —el va interrompre el Tarkaan—. Ja n’hi ha prou de saber que vau acollir l’infant… i que li heu fet pagar, treballant, deu vegades el valor del pa de cada dia, com qualsevol ho pot veure. I ara digueu-me de seguida quin preu li heu posat, perquè ja n’estic fins al capdamunt, de la vostra loquacitat.


  —Vós mateix heu dit sàviament —va respondre l’Arshish— que la feina del noi m’ha estat d’un valor incalculable. Això cal tenir-ho en compte a l’hora de fixar el preu, ja que, si el venc, no tindré més remei que comprar-ne o contractar-ne un altre per fer la seva feina.


  —Us en donaré quinze mitges-llunes —va dir el Tarkaan.


  —Quinze! —va exclamar l’Arshish, amb una veu que era una mescla de renill i de xiscle—. Quinze! Per la nineta dels meus ulls i el suport de la meva vellesa! No em prengueu el pèl de la barba grisa, per molt Tarkaan que sigueu. El preu que hi poso és de setanta.


  Quan les coses arribaren a aquest punt, en Shasta es va aixecar i s’allunyà de puntetes. Ja havia sentit tot el que volia sentir, ja que sovint havia escoltat com regatejaven els homes del poble i sabia com acabaria allò. Estava ben segur que, per fi, l’Arshish el vendria per una mica més de quinze mitges-llunes i molt menys de setanta, però que aquell i el Tarkaan trigarien hores a posar-se d’acord.


  No us imagineu pas que en Shasta se sentia com ens hauríem sentit vosaltres i jo si haguéssim oït d’amagat que els nostres pares parlaven de vendre’ns com a esclaus. D’una banda, la seva vida ja era gairebé com la que hauria menat com a esclau; per tot el que ell sabia, l’altiu foraster del magnífic cavall potser el tractaria més bé que no pas l’Arshish. D’altra banda, el fet de saber que l’havien trobat en una barca l’omplia d’emoció i li causava una sensació d’alleujament. Sovint havia experimentat una mena de desassossec perquè, per molt que ho intentava, mai no havia assolit d’estimar el pescador, i ell sabia que el fill ha d’estimar el pare. I ara resultava que, aparentment, no existia cap vincle que l’unís a l’Arshish. S’havia tret un gran pes de sobre.


  «Home, podria ser una persona qualsevol! —pensava—. Bé podria ser fill d’un Tarkaan…, o el fill del Tisroc (suposant que fos etern)…, o d’un déu!»


  Mentre rumiava aquestes coses, s’estava dret a la prada de davant la cabana.


  Queia lentament la tarda, i ja havien aparegut un parell d’estels, però encara apuntava a l’horitzó la claror de la posta. A curta distància, pasturava el cavall del foraster, que estava fluixament lligat a una argolla de ferro d’un dels murs de l’estable del ruc. En Shasta se li acostà i li va tustar el coll. L’animal va continuar arrencant l’herba, sense fer-li cas.


  Aleshores li va passar un altre pensament pel cap.


  —Em demano —va fer en veu alta— quina mena d’home deu ser aquest Tarkaan. Seria fantàstic que fos bondadós. Hi ha esclaus de grans senyors que no tenen mai res a fer. Vesteixen bones robes i mengen carn cada dia. Potser se m’emportaria amb ell a la guerra, i jo li salvaria la vida en una batalla, i llavors em deixaria lliure i m’adoptaria com a fill seu, i m’ofrenaria un palau, una quadriga i una armadura. Però també pot ser un home terriblement cruel, que podria enviar-me a treballar als camps encadenat. Tant de bo pogués saber-ho! Com ho podria saber? M’hi jugo qualsevol cosa que aquest cavall ho sap. Si ell m’ho pogués dir…


  El cavall havia alçat el cap. En Shasta li acaricià el musell suau com el setí, tot dient:


  —Com m’agradaria que poguessis parlar, company!


  I, aleshores, durant un segon es va pensar que estava somiant, perquè ben clarament, bé que en veu baixa, el cavall va dir:


  —Però jo puc parlar.


  En Shasta li fità els grossos ulls, mentre els seus es tornaven gairebé tan grans com els de l’animal, d’estupefacció.


  —Com dimonis vas aprendre a parlar? —li va preguntar.


  —Txit! No tan fort —va fer el cavall—. Allà d’on jo sóc, gairebé tots els animals parlen.


  —I on és això? —va demanar en Shasta.


  —A Nàrnia —contestà el cavall—. La terra feliç de Nàrnia…, la Nàrnia de les muntanyes cobertes de brugueres i les fondalades plenes de farigola; la Nàrnia dels múltiples rius, de les plàcides valls, de les coves molsoses i de les denses forests on repiquen els martells dels gnoms: Oh, l’aire dolç de Nàrnia! Una hora de vida allí val més que no pas mil anys a Calormen.


  Va emmudir amb un renill que sonava com un sospir.


  —I com vas arribar aquí? —va inquirir en Shasta.


  —Em van segrestar —va respondre el cavall—, o em van robar, o em van capturar, com vulguis dir-li. Llavors era tan sols un poltre. La mare prou que m’advertia que no m’aventurés a recórrer els vessants del sud, que no m’endinsés en el País Arcaic ni més enllà, però jo no li feia cas. I per la cabellera del lleó que he pagat cara la meva estupidesa! Tots aquests anys he estat esclau dels humans, ocultant la meva vertadera naturalesa i fent veure que era mut i curt de gambals com els seus cavalls.


  —Per què no els deies qui eres?


  —Perquè no sóc tan ximple, per això. Si haguessin descobert que sabia parlar, m’haurien exhibit a les fires i encara m’haurien vigilat més que mai. Hauria perdut l’última oportunitat d’escapar.


  —I per què…? —va començar a dir en Shasta, però el cavall el va interrompre.


  —Ara, escolta —va dir—: no hem de perdre temps en romanços. Tu volies saber com és el meu amo, el Tarkaan Anradin. Doncs bé, és dolent. Amb mi no ho és massa, perquè un cavall guerrer costa massa diners per maltractar-lo. Però més et valdria caure mort aquesta nit mateix, que no pas ser un esclau a casa seva demà.


  —Aleshores, valdrà més que fugi —va dir en Shasta, posant-se pàl·lid com un mort.


  —Sí, més valdrà —va fer el cavall—. Però, per què no fuges amb mi?


  —És que també penses fugir? —va demanar en Shasta.


  —Sí, si vols venir amb mi —respongué el cavall—. Aquesta és la nostra oportunitat. Mira: si fugís sense genet, tothom que em veiés diria: «Un cavall perdut», i m’encalçaria cames ajudeu-me. Amb un genet, tinc una possibilitat d’escapar. Aquí és on em pots ajudar. D’altra banda, no aniries molt lluny amb aquestes ridícules potetes que tens (quines potes tan absurdes tenen els humans!), sense que et pesquessin. En canvi, muntant-me a mi, no et podrà aconseguir cap cavall d’aquest país. Aquí és on et puc ajudar jo. Per cert: suposo que saps muntar a cavall…


  —Oh, sí, és clar! —va contestar en Shasta—. Si més no, he muntat el ruc.


  —El què? —va fer el cavall, amb extrem menyspreu.


  (Almenys, això és el que pretenia denotar. De fet va sonar com una mena de renill: «El què-he-he-he-he». Els cavalls que parlen sempre adquireixen un accent més cavallí quan estan enfadats.)


  —En altres paraules —va continuar—, que no saps muntar a cavall. Això és un inconvenient. Te n’hauré d’ensenyar sobre la marxa. Si no saps muntar a cavall, bé deus saber caure.


  —Suposo que tothom en sap —va replicar en Shasta.


  —Vull dir si saps caure i aixecar-te de nou sense plorar, i tornar a muntar i tornar a caure, i a pesar de tot no tenir por de caure.


  —Ho… ho intentaré —va quequejar en Shasta.


  —Pobra bestiola —va fer el cavall, amb un to més melós—. M’oblidava que no ets més que un poltre. Amb el temps, en farem un magnífic genet, de tu. I ara… No hem de marxar fins que aquell parell d’allà dins no clapin. Mentrestant, farem els nostres plans. El meu Tarkaan anava camí de la gran ciutat del nord, a Tashbaan i a la cort del Tisroc…


  —Dic jo —va interrompre’l en Shasta, amb un to més aviat esverat—, no hauries de dir: «Que visqui eternament»?


  —Per què? —va demanar el cavall—. Jo sóc un ciutadà lliure de Nàrnia. Per què hauria d’enraonar com els esclaus i els imbècils? Jo no vull que visqui eternament, i sé que, per molt que jo ho desitgi, no viurà pas eternament. I veig que tu també ets del nord lliure. Així que, entre tu i jo, prou d’emprar tota aquesta barbolla del sud! I ara, tornem als nostres plans. Com deia, el meu humà anava camí del nord, a Tashbaan.


  —Això vol dir que nosaltres hauríem d’anar cap al sud?


  —Crec que no —va dir el cavall—. Ell es pensa, saps?, que jo sóc mut i curt de gambals, com els seus altres cavalls. Si realment ho fos, tan bon punt em deslligués, tornaria al meu estable i al meu corral, o sigui al seu palau, situat a dos dies de viatge cap al sud. Allà és on ell em buscarà. No pot ni somiar-ho, que me n’he anat cap al nord per decisió pròpia. I en canvi probablement pensarà que ens ha seguit fins aquí algú que ens va veure passar per l’últim llogarret i que m’ha robat.


  —Oh, visca! —va exclamar en Shasta—. Aleshores anirem cap al nord. Tota la vida que he desitjat d’anar al nord.


  —És clar —va fer el cavall—. Això és a causa de la sang que duus a les venes. Estic segur que ets un vertader exemplar nòrdic. Però no cridis. Suposo que a hores d’ara ja deuen estar a punt d’adormir-se.


  —Més valdrà que ho vagi a veure —va suggerir en Shasta.


  —Bona idea —va dir el cavall—. Però vés amb compte que no t’atrapin.


  Ja era força més fosc i hi havia un gran silenci, només alterat pel so de les ones a la platja, que en Shasta amb prou feines advertia, per tal com l’havia sentit de dia i de nit des que tenia memòria. En acostar-se a la cabana, va veure que no hi havia llum. Quan escoltà a la porta, no va sentir cap remor. Quan va fer la volta fins a l’única finestra, va poder sentir, al cap d’un parell de segons, el soroll familiar dels roncs aguts del vell pescador. Era curiós de pensar que, si tot rutllava, no els tornaria a sentir mai més. Aguantant-se la respiració i sentint una mica de pena, però no pas tanta com l’alegria que experimentava, en Shasta s’allunyà per l’herbei, fins a l’estable del ruc, va buscar a les palpentes la clau al lloc on sabia que estava amagada, va obrir la porta i va trobar la sella i la brida del cavall, que havien quedat allà tancades durant tota la nit. Avançà unes passes i va fer un petó al musell del ruc.


  —Em sap greu no poder portar-te amb nosaltres —li va dir.


  —Per fi has tornat —va exclamar el cavall quan ell arribà al seu costat—. Començava a pensar si no t’hauria passat alguna cosa.


  —He anat a buscar els teus arreus a l’estable —va respondre en Shasta—. I ara, pots explicar-me com ho he de fer per posar-te tot això.


  Durant els minuts següents, en Shasta va posar-se a la feina, amb tota cura per evitar que dringuessin els ferros, mentre el cavall deia coses com ara aquestes: «Estreny una mica més la cingla», o «Més avall hi trobaràs una sivella», o «Et caldrà escurçar un bon tros els estreps». Quan en Shasta va haver enllestit, el cavall va dir:


  —Ara bé: hem de dur regnes per cobrir les aparences, però tu no les faràs servir pas. Lliga-les al pom de la sella, ben fluixes perquè jo pugui moure el cap com vulgui. I recorda-ho: no les has de tocar per a res.


  —Per a què són, doncs? —va preguntar en Shasta.


  —Normalment són per guiar-me —respongué el cavall—. Però com que penso fer de guia en aquest viatge, faràs el favor de tenir les mans quietes. I una altra cosa: no consentiré que t’arrapis a la meva crinera.


  —Però, dic jo —va argüir en Shasta—, si no em puc agafar a les regnes o a la teva crinera, on em podré aferrar?


  —T’has d’aguantar amb els genolls —va respondre el cavall—. Aquest és el secret per cavalcar bé. Prem el meu cos entre els teus genolls tan fort com puguis; seu ben dret, com un atiador; conserva els colzes contra el cos. I, per cert, què n’has fet dels esperons?


  —Els porto posats, naturalment —va fer en Shasta—. Això ja sé com es fa.


  —Doncs ja te’ls pots treure i els estàs ficant a l’alforja. Quan arribem a Tashbaan, mirarem de vendre’ls. Llestos? I ara suposo que podràs muntar.


  —Ooh! Ets tremendament alt —esbufegà en Shasta, després del primer i fracassat intent.


  —Sóc un cavall, ve-t’ho aquí —fou la resposta—. Qualsevol pensaria que sóc un paller, per la manera que tractes de muntar-me! Ara: això està més bé. Va, seu ben dret i recorda el que t’he dit respecte als genolls. Fa gràcia que jo, que he pres part en càrregues de cavalleria i que he guanyat curses, ara dugui un sac de patates com tu a la sella! Tanmateix, en marxa!


  I va fer una rialleta, però no pas maliciosa.


  Així van iniciar el viatge nocturn amb gran precaució. Primer de tot, van tirar cap al sud de la cabana del pescador, fins al rierol que desembocava al mar, tot posant bona cura de deixar ben marcades al fang les petjades en direcció al sud. Però, tan bon punt arribaren al mig del riu, el cavall es desvià per pujar riu amunt, sense sortir de l’aigua, fins a recórrer un centenar de passes més endins d’on estava situada la cabana. Aleshores, va elegir un ribatge ple de còdols, on no quedarien marcades les petjades, i sortí del riu sobre la banda septentrional. Després, encara al pas, va continuar en direcció al nord, fins que la cabana, l’arbre, l’estable del ruc i el rierol…, de fet, tot allò que en Shasta coneixia des de sempre, es va perdre de vista, engolit per la foscor de la grisa nit d’estiu. Havien pujat rost amunt i ara arribaven al cim de la serralada, aquella serralada que sempre havia constituït el límit del món conegut d’en Shasta. No podia pas veure què hi havia al davant, llevat que es tractava d’un espai obert i d’un mar d’herba, que semblava infinit, agrest, solitari i sense obstacles.


  —Bufa! —va exclamar el cavall—. Quin lloc per galopar, eh?


  —Oh, no! —va fer en Shasta—. Encara no. Jo no en sé…, t’ho prego, cavall. Ara m’adono que no sé el teu nom.


  —És Breehi-hinni-brinni-huhi-hah —va dir el cavall.


  —No el sabré pronunciar mai, aquest nom —va confessar en Shasta—. Puc dir-te Bree?


  —Bé, si no saps fer-ho millor, suposo que hauràs de dir-me així —va contestar el cavall—. I a tu com t’haig de dir?


  —Jo em dic Shasta.


  —Hum! —va fer el Bree—. Bé, aquest sí que és un nom realment difícil de pronunciar. Però, tornant a això de galopar… És molt més fàcil que trotar, si en sabessis, perquè no et faré botar sobre la sella. Estreny els genolls i mira cap a davant per entremig de les meves orelles. No guaitis cap a terra. Si et sembla que vas a caure, estreny les cames més fort i redreça el cos. Llestos? Apa, doncs: cap a Nàrnia i el nord!


  CAPÍTOL 2
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  Una aventura a part.


  Faltava poc pel migdia de l’endemà quan en Shasta es va despertar en sentir una cosa càlida i suau a frec de la cara. Obrí els ulls i es va trobar contemplant l’allargada cara d’un cavall; el musell i els llavis de l’animal gairebé li tocaven els seus. Va recordar els emocionants esdeveniments de la nit passada i es va incorporar. En fer-ho, però, va proferir un gemec.


  —Ui, Bree! —es queixà—. Em fa mal tot el cos. Amb prou feines em puc moure.


  —Bon dia, petit —va fer el Bree—. M’ho temia, que et sentiries un mica enravenat. No pot ser pas a causa de les caigudes. Amb prou feines devies caure una dotzena de vegades, però l’herba era tan flonja, que devia donar gust de caure-hi a sobre. I a l’única caiguda que hauria pogut ser perillosa et va parar el cop aquella mata d’argelaga. No; el que et mata, al principi, és simplement el fet de muntar. No vols esmorzar? Jo ja ho he fet.


  —Al botavant l’esmorzar! No em vinguis amb romanços! —va exclamar en Shasta—. Et dic que no em puc moure.


  El cavall, però, li fregà la cara amb el morro i li va tustar l’espatlla suaument amb la pota, fins que el noi no va tenir més remei que aixecar-se. Aleshores, va mirar al seu entorn i va veure on es trobaven. Al darrere hi havia un muntijol. Al seu davant, l’herbei, clapejat de flors blanques, s’estenia en pendent fins al caire d’un penya-segat. A baix de tot, tan avall que el brogit de les ones en rompre era molt lleu, podia veure el mar. En Shasta no l’havia vist mai des de tanta altura i, per tant, no li havia semblat mai tan vast, ni tampoc no havia somiat que tingués tants colors. A banda i banda, la costa s’estenia, un promontori rere l’altre, i un podia veure com l’escuma blanca s’enfilava tot llepant les roques, però silenciosament, arran de la gran distància. Les gavines sobrevolaven el penya-segat i l’escalfor del sol reverberava arran de terra: feia un dia esplèndid. Però allò que més va notar en Shasta fou la qualitat de l’aire. No assolia definir què hi trobava a faltar, fins que, per fi, s’adonà que era la sentor del peix. Car, com és natural, tant a la cabana com entre les xarxes, sempre havia estat immergit en aquella flaire. I aquell aire nou era tan deliciós, i tota la seva antiga vida li semblava tan llunyana, que, per un instant, s’oblidà del magolament i dels músculs dolorits, i va dir:


  —Escolta, Bree, què deies de l’esmorzar?


  —Em penso que trobaràs alguna cosa a les alforges —va respondre el Bree—. Són allà, en aquell arbre, on les vas penjar anit a darrera hora… o a primera hora del matí, caldria dir.


  Van revisar les alforges, i el resultat va ser engrescador: hi havia pastís de carn, bé que una mica passat, un grapat de figues seques i un bocí de formatge florit, un flascó de vi i diners; en total, hi havia unes quaranta mitges-llunes, una suma superior a totes les que en Shasta havia vist mai.


  Mentre en Shasta s’asseia —penosament i amb tota cura— d’esquena contra un arbre i començava a cruspir-se el pastís de carn, el Bree va fer unes queixalades d’herba per fer-li companyia.


  —Tirar mà d’aquests diners no seria robar-los? —va preguntar en Shasta.


  —Ah! —va exclamar el cavall, alçant el cap amb la boca plena d’herba—. No hi havia pensat. Un cavall lliure i capaç de parlar no hauria de robar, és clar. Però penso que està bé. Nosaltres som presoners i captius en un país enemic. Aquests diners constitueixen un botí, un trofeu. A més a més, com ens ho faríem per aconseguir menjar per a tu, sense aquests diners? Suposo que, com tots els humans, tampoc no menges aliments naturals, com ara herba i gra.


  —No puc menjar-ne.


  —Ho has provat mai?


  —Sí, però no m’ho puc empassar. Si fossis com jo, tu tampoc no podries.


  —Sou unes criatures ben estranyes, els humans —va remarcar el Bree.


  Quan en Shasta va haver acabat d’esmorzar (que era el més deliciós que havia menjat mai), el Bree va anunciar:


  —Em sembla que faré una bona rebolcada, abans que em tornis a posar la sella. —Dit i fet.— Quina delícia! Això dóna gust! —exclamava, tot refregant el llom contra la gespa i agitant les quatre potes en l’aire—. Tu també t’hi hauries de rebolcar, Shasta —esbufegà—. És d’allò més estimulant.


  En Shasta, però, va esclafir la rialla i digué:


  —Fas una gràcia, de panxa enlaire!


  —Que no! —va protestar el Bree.


  Però, tot de sobte, rodolà cap a un costat, va alzinar el cap i mirà de fit a fit en Shasta, bo i esbufegant una mica.


  —Ho dius de debò que faig riure? —va inquirir, amb veu ansiosa.


  —Sí, de debò —va contestar en Shasta—. Però això què hi fa?


  —Tu creus —va demanar el Bree— que això és una cosa que els cavalls que parlen no fan mai… i que és una pallassada estúpida que he après dels cavalls muts? Seria terrible descobrir, quan torni a Nàrnia, que he agafat una colla de mals costums i d’hàbits grollers. A tu què et sembla, Shasta? Francament. No tinguis por de ferir els meus sentiments. Tu creus que els cavalls verament lliures…, de raça parladora…, es rebolquen per terra?


  —Com vols que ho sàpiga? De totes maneres, si jo fos tu, no crec que m’hi encaparrés gaire. Primer, hi hem d’arribar, a Nàrnia. Coneixes el camí, tu?


  —Conec el camí fins a Tashbaan. Després, ve el desert. Però, d’alguna manera el travessarem, el desert, no pateixis. Home, aleshores estarem a les envistes de les muntanyes septentrionals! T’imagines? Cap a Nàrnia i cap al nord! Res no ens aturarà, llavors! Però estaré més content quan hàgim deixat Tashbaan enrere. Tu i jo estem més segurs lluny de les ciutats.


  —No podem evitar de passar-hi?


  —No pas sense fer una gran marrada terra endins, que ens duria a les terres de conreu i els camins principals, i jo m’hi perdria. No; hem d’anar resseguint la costa. Aquí dalt no trobarem res més que bens, conills, gavines i algun pastor. I, per cert: què et sembla si ens poséssim en marxa?


  A en Shasta les cames li feien un mal terrible mentre posava els guarniments al Bree i s’enfilava a la sella; però el cavall es va mostrar compassiu amb ell i va anar a pas lent tota la tarda. En pondre’s el sol, davallaren per uns viaranys escarpats cap a una vall i van albirar un llogarret. Abans d’arribar-hi, però, en Shasta va descavalcar i se n’hi va anar a peu a comprar un pa, unes quantes cebes i un manat de raves. El cavall va fer la volta pels camps dels afores del poble, aprofitant la poca llum crepuscular, i va esperar en Shasta a l’altre cap. Aquest va esdevenir el seu pla regular, que posaren en pràctica una nit per altra.


  Aquells foren dies grandiosos per a en Shasta, i cada jornada era millor que l’anterior, ja que se li endurien els músculs i queia del cavall menys sovint. Fins al final del seu entrenament, però, el Bree continuava dient que el noi seia a la sella com un sac de farina.


  —I fins i tot si no corríem cap risc, minyó, em faria vergonya que em veiessin amb tu en un camí principal.


  A despit de les seves aspres paraules, però, el Bree era un mestre pacient. No hi ha ningú que ensenyi a muntar tan bé com un cavall. En Shasta va aprendre a trotar, a anar a mig galop, a saltar i a mantenir-se a la sella fins i tot quan el Bree frenava bruscament o girava d’una manera inesperada a l’esquerra o a la dreta, cosa que, com explicava el Bree, un estava obligat a fer en qualsevol moment en una batalla. I aleshores, és clar, en Shasta li demanava que li parlés de les batalles i de les guerres en què el Bree havia dut el Tarkaan. I llavors el Bree li relatava les marxes forçades i el pas a gual de rius i d’aigües violentes, les càrregues i les lluites acarnissades entre dos exèrcits de cavalleria, quan els cavalls guerrejaven tan bé com els homes, i eren tots fers sementals, entrenats per mossegar i clavar guitzes, i recular al moment indicat per tal que el pes del cavall així com el del genet caiguessin sobre el casc de l’enemic amb el cop de sabre o de destral de combat. Però el Bree no tenia ganes de parlar de guerres tan sovint com en Shasta volia que n’hi parlés.


  —No en parlem més, minyó —li deia—. No eren més que les guerres del Tisroc i jo hi lluitava com un esclau i una bèstia muda. A mi dóna’m les guerres de Nàrnia, on lluitaré com un cavall lliure entre la meva pròpia gent! Aquestes seran guerres de les quals valdrà la pena parlar. Nàrnia i el nord! Bra-ha-ha! Bru-hu!


  En Shasta de seguida va aprendre que, quan sentia que el Bree enraonava d’aquella manera, s’havia de preparar per galopar.


  Després de viatjar durant setmanes i setmanes, de deixar enrere més badies, promontoris, rius i pobles dels que en Shasta podia recordar, va arribar una nit de lluna en què van iniciar la jornada al vespre, per tal com havien dormit durant el dia. Darrere seu quedava la collada i travessaven una vasta plana amb un bosc a un quart de llegua de distància, a l’esquerra. El mar, ocult per dunes baixes, quedava si fa no fa a la mateixa distància, a la dreta.


  Devia fer una hora que trescaven, de vegades al trot i de vegades al pas, quan el Bree es va aturar de cop.


  —Què passa? —va demanar en Shasta.


  —Txit! —va fer el Bree, tot torçant el coll i dreçant les orelles—. No has sentit res? Escolta.


  —Fa l’efecte que hi ha un altre cavall…, entre nosaltres i el bosc —va remarcar en Shasta, després de quedar-se escoltant durant un instant.


  —És un altre cavall —va afirmar el Bree—. I això no m’agrada gens.


  —No deu ser algun granger que retira tard? —va suggerir en Shasta, badallant.


  —Què dius, home! —va fer el Bree—. No és cap granger a cavall. Ni tampoc és cap cavall de granger. No ho distingeixes pel soroll? Aquest és un cavall de qualitat. I el munta un vertader genet. Jo et diré de qui es tracta, Shasta. Hi ha un Tarkaan a la ratlla d’aquell bosc. Però no va amb un cavall de guerra…, és massa lleuger, per ser-ho. Jo diria que és una magnífica euga de pura sang.


  —Bé, sigui el que sigui, ara s’ha aturat —va comentar en Shasta.


  —Tens raó —va concedir el Bree—. I per què s’ha d’aturar justament quan ens aturem nosaltres? Shasta, amic meu, crec que, per fi, hi ha algú que ens està seguint.


  —Què farem, doncs? —va demanar en Shasta en veu més baixa que abans—. Tu creus que ens pot veure a més de sentir-nos?


  —No pas amb aquesta llum, sempre i quan romanguem quiets —va contestar el Bree—. Però, guaita! S’acosta un núvol. Esperaré que tapi la lluna. Aleshores, ens desviarem cap a la dreta, tan silenciosament com puguem, fins a la platja. Ens ocultarem entre les dunes, si les coses van mal dades.


  Esperaren que el núvol cobrís la lluna i llavors, de primer al pas i després a un trot lleuger, s’encaminaren cap a la platja.


  El núvol era més gros i més dens que no semblava en un primer moment i de seguida la nit va ser fosca com una gola de llop. En el precís instant que en Shasta es deia a si mateix: «A hores d’ara ja devem ser prop de les dunes», el cor li va fer un salt, perquè de la fosca n’havia sorgit de sobte un soroll esfereïdor: un rugit perllongat, trist i absolutament salvatge. Instantàniament, el Bree va girar cua i començà a galopar de nou terra endins, tan de pressa com podia.


  —Què és això? —va bleixar en Shasta.


  —Lleons! —va respondre el Bree, sense disminuir el pas ni tombar el cap.


  Després, durant una bona estona, tot va ser galopar. Per fi, clapotejaren a través d’un riu ample i poc fondo, i el Bree es va parar en arribar a l’altra riba. En Shasta va notar que tremolava i estava tot amarat de suor.


  —És possible que l’aigua li faci perdre el nostre rastre, a aquella bèstia —va fer, panteixant, el Bree, quan va haver recobrat l’alè—. Ara podrem caminar una estona.


  Mentre caminaven, el Bree deia:


  —Shasta, m’avergonyeixo de mi mateix. Estic tan espantat com si fos un cavall vulgar i mut de Calormen. De debò. No em sento com un cavall capaç de parlar. Les espases, les llances i les fletxes no em fan por, però aquestes bèsties, no les suporto. Penso que trotaré una mica.


  Al cap d’un minut, però, va tornar a posar-se a galopar, i no ens ha de sorprendre pas: s’havia sentit un altre rugit, aquesta vegada cap a l’esquerra, a la banda del bosc.


  —En són dos —va gemegar el Bree.


  Quan ja feia uns minuts que galopaven sense sentir cap més rugit, en Shasta va exclamar:


  —Escolta! L’altre cavall galopa ara al nostre costat. Tan sols a un tret de pedra.


  —Més val així —va fer el Bree, panteixant—. El Tarkaan que el munta… portarà un sabre… i ens protegirà.


  —Però, Bree —va replicar en Shasta—, si ens ha d’atrapar, tant se val que ens matin els lleons. O que em matin a mi. Em penjaran per lladre de cavalls.


  Els lleons no li feien tanta por com al Bree, perquè ell no n’havia vist mai cap, i el Bree, sí.


  El Bree només contestava amb esbufecs, però fugia desviant-se cap a la dreta. Curiosament, l’altre cavall semblava que també es desviava, però cap a l’esquerra, de manera que al cap de pocs segons l’espai entre tots dos era cada vegada més ample. Però tot seguit van sentir rugir dos lleons, un a la dreta i l’altre a l’esquerra, i de seguida els dos cavalls van començar a acostar-se de nou l’un a l’altre. Aparentment, això mateix van fer els lleons. El rugit de les bèsties, a banda i banda, se sentia terriblement a prop, i semblava que guanyaven terreny als cavalls amb tota facilitat. Aleshores, el núvol va passar. La llum de la lluna, increïblement brillant, ho va il·luminar tot com si fos gairebé la claror del dia. Els dos cavalls i els dos genets galopaven coll a coll i genoll a genoll, talment com si prenguessin part en una cursa. En efecte: el Bree deia (posteriorment) que a Calormen no havia tingut mai lloc una cursa tan formidable com aquella.


  Ara en Shasta ja es donava per perdut i va començar a demanar-se si els lleons et mataven ràpidament o bé jugaven amb tu com els gats solen jugar amb els ratolins, i si sentiria molt de mal. Al mateix temps (de vegades això sol passar en els moments més paorosos), ho observava tot. Va veure que l’altre genet era una persona menuda, esvelta, vestida amb cota de malles (la lluna hi brillava, en la malla), i cavalcava magníficament. No duia barba, però.


  Alguna cosa plana i lluent s’estenia al seu davant. Abans que en Shasta tingués temps d’endevinar què era, va sentir una forta esquitxada a la cara i es va trobar amb la boca plena d’aigua salada. Aquella cosa lluent era una cala allargassada. Ambdós cavalls nedaven ara, i l’aigua li arribava als genolls, a en Shasta. Es va sentir un rugit de ràbia al seu darrere, i, en tombar-se, en Shasta va veure una ombra enorme, vellosa i d’aspecte terrible, aclofada a frec d’aigua; però només una.


  «Ens devem haver tret l’altre lleó de sobre», va pensar.


  Aparentment, el lleó no creia que la presa valgués una remullada; en tot cas, no va fer cap intent de ficar-se a l’aigua al seu encalç. Els dos cavalls, l’un al costat de l’altre, ja eren al bell mig de la cala, i es veia clarament la platja del cantó oposat. El Tarkaan encara no havia pronunciat ni una paraula.
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  «Però ho farà —pensava en Shasta— tan bon punt arribem a terra. I què li diré? He de començar a rumiar una història.»


  Aleshores, de sobte, va sentir dues veus al seu costat.


  —Oh, quin cansament! —va exclamar una.


  —Mossega’t la llengua, Hwin, i no siguis ximple! —va fer l’altra.


  «Dec estar somiant —va pensar en Shasta—. Podria jurar que l’altre cavall parla.»


  Aviat els cavalls ja no nedaven sinó que caminaven, i tot seguit, acompanyats per la remor de l’aigua que s’escorria dels seus flancs i les seves cues, així com del cruixit dels còdols que trepitjaven els vuit cascos, sortiren a la platja de l’altra banda de la cala. El Tarkaan, per a sorpresa d’en Shasta, no demostrava cap desig de formular preguntes. Ni tan sols no va mirar en Shasta, sinó que més aviat semblava ansiós d’atiar el seu cavall perquè continués la marxa. El Bree, en canvi, de seguida es va interposar en el camí de l’altre corser.


  —Bru-hu-hah! —esbufegà—. Alto! Us he sentit. No cal que dissimuleu, senyora. Us he sentit. Sou un cavall parlant, un cavall de Nàrnia, com jo mateix.


  —I tu què n’has de fer, si ho és? —el va increpar l’estrany genet, furiós, tot posant la mà al pom de l’espasa.


  Però la veu que pronuncià aquestes paraules tenia un timbre que en Shasta va identificar de seguida.


  —Dimonis, si no és més que una noia! —exclamà.


  —I a tu què t’importa, si només sóc una noia? —li va etzibar la forastera—. Probablement tu no ets més que un noi, un noiet vulgar i mal educat…, un esclau, probablement, que ha robat el cavall del seu amo.


  —Això ho dius tu! —li replicà en Shasta.


  —No és cap lladre, petita Tarkhina —va intervenir el Bree—. En tot cas, si robatori hi ha hagut, bé podríem dir que he estat jo qui l’ha robat, a ell. I sobre això que no n’he de fer res, no pretendreu pas que passi pel costat d’una dama de la meva pròpia raça, en un país estranger, sense saludar-la. És natural que li parli.


  —Jo també ho trobo molt natural —va fer l’euga.


  —A veure si frenes la llengua, Hwin —li digué la noia—. Mira en quin grop ens has ficat!


  —Jo no en vull saber res, de cap grop —va dir en Shasta—. Podeu marxar quan us doni la gana. Nosaltres no us retindrem pas.


  —No, ben segur que no —replicà la noia.


  —Que en són, de buscabregues, aquests humans, oi? —va dir en Bree a l’euga—. Són dolents com les mules. A veure si parlem amb una mica de seny. M’imagino, senyora, que la vostra història és semblant a la meva, oi? Us van capturar de molt joveneta…, anys d’esclavitud entre els calormenesos, oi que sí?


  —Ben cert, senyor —va respondre l’euga amb un renill malenconiós.


  —I ara, potser… fugiu?


  —Digues-li que no es fiqui allà on no el demanen, Hwin —li ordenà la noia.


  —No, no li ho diré, Aravis —va respondre l’euga, tot tirant les orelles enrere—. Aquesta és la meva fugida tant com la teva. I estic segura que un noble cavall de guerra com aquest no ens trairà. Estem intentant de fugir, d’arribar a Nàrnia.


  —I nosaltres també, és clar —va explicar el Bree—. No cal dir que ho heu endevinat de seguida. Un vailet esparracat cavalcant (o tractant de cavalcar) un cavall de guerra en plena nit no podia significar res més que una fugida. I, si em permeteu de dir-ho, una Tarkhina d’il·lustre llinatge cavalcant tota sola de nit…, vestida amb la cota de malla del seu germà, i molt ansiosa perquè tothom s’ocupi de les seves coses i no li facin preguntes…, bé, si això no és sospitós, que em pengin!


  —Molt bé, doncs —va dir l’Aravis—. Ho has endevinat. La Hwin i jo anem fugint. Estem intentant d’arribar a Nàrnia. I ara, què?


  —Home, en aquest cas, què ens priva d’anar plegats? —va suggerir el Bree—. Confio, senyora Hwin, que acceptareu l’assistència i la protecció que us pugui brindar en aquest viatge.


  —Per què continues adreçant-te al meu cavall en comptes de parlar amb mi? —demanà la noia.


  —Perdona, Tarkhina —va dir el Bree (tirant només molt lleugerament les orelles enrere)—, però enraones com una calormenesa. Nosaltres, la Hwin i jo, som narnians lliures, i suposo que, si fuges cap a Nàrnia, tu també voldràs ser-ho. En aquest cas, la Hwin ja no és el teu cavall, sinó que més aviat hauríem de dir que tu ets el seu ésser humà.


  La noia va obrir la boca per parlar, però no va dir res. Era evident que mai no havia considerat aquella qüestió sota aquesta llum.


  —Amb tot —va dir al cap d’un moment—, no sé si té massa sentit que anem plegats. No cridarem més l’atenció, així?


  —Menys —digué el Bree.


  —Oh, va, anem-hi! —va fer l’euga—. Jo em sentiria molt més tranquil·la. Nosaltres ni tan sols sabem amb certesa el camí que hem de seguir. Estic segura que un gran guerrer com aquest sap molt més que no pas nosaltres.


  —Anem, Bree —va dir en Shasta—, i deixem-les que facin la seva via. Que no veus que no ens volen?


  —Sí que us volem —replicà la Hwin.


  —Mira —va intervenir la noia—, a mi no em fa res d’anar amb tu, cavall guerrer, però què me’n dius d’aquest minyó? Com sé jo que no és un espia?


  —Per què no dius d’una vegada que et sembla que sóc poca cosa per a tu? —li va etzibar en Shasta.


  —Calla, Shasta —li digué el Bree—. La pregunta de la Tarkhina és enraonada. Jo en responc, del noi, Tarkhina. M’ha demostrat que és fidel i un bon amic. I no hi ha dubte que és nascut a Nàrnia o al País Arcaic.


  —Molt bé, doncs. Anem plegats.


  Però no va dir ni una sola paraula a en Shasta, i era evident que acceptava el Bree, però no pas el noi.


  —Magnífic! —va exclamar el Bree—. I ara que hem posat l’aigua com a obstacle entre nosaltres i aquells terribles animals, què us sembla si vosaltres dos, humans, ens traieu les selles i tots plegats descansem una estona mentre ens expliquem les respectives històries?


  Els dos jovenets van desensellar els seus corsers i, mentre els cavalls menjaven una mica d’herba, l’Aravis va treure unes menges delicioses de les alforges. En Shasta, però, va fer morros i digué que no, gràcies, que no tenia gana. I va intentar d’adoptar un posat altiu, però, com que la cabana d’un pescador no sol ser un lloc adient per aprendre maneres arrogants, el resultat fou desastrós. I, com que ell mateix s’adonà que no havia reeixit, es va enfurrunyar encara més i cada vegada es mostrava més maldestre. En canvi, els dos cavalls s’entenien la mar de bé. Recordaven els mateixos llocs de Nàrnia —«les pastures de més amunt de la Resclosa dels Castors»— i van arribar a la conclusió que eren una mena de cosins segons, que un dia els van separar. Això va fer que els humans se sentissin cada vegada més incòmodes, fins que, per fi, el Bree va fer:


  —I ara, Tarkhina, conta’ns la teva història. I no cal que corris, ja que, en aquests moments, estic d’allò més còmode aquí.


  L’Aravis va començar immediatament, asseguda del tot immòbil i adoptant un to diferent i una manera de parlar que no li era habitual. Perquè, a Calormen, als nens els ensenyen a explicar contes (tant se val que siguin contes inventats com històries de la vida real), talment com als minyons anglesos els ensenyen a escriure assaigs. La diferència rau en el fet que la gent té ganes de sentir explicar contes, mentre que mai no he sabut de ningú que desitgés de llegir assaigs.
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  CAPÍTOL 3
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  A les portes de Tashbaan.


  —Jo em dic —va començar a explicar la noia de seguida— Aravis Tarkhina i sóc l’única filla d’en Kidrash Tarkaan, el fill d’en Rishti Tarkaan, el fill d’en Kidrash Tarkaan, el fill de l’Ilsombreh Tisroc, el fill de l’Ardib Tisroc, que era descendent en línia directa del déu Tash. El meu pare és l’amo i senyor de la província de Calavar i gaudeix del privilegi d’estar-se dret davant el mateix Tisroc (que visqui eternament). La meva mare (que reposi en la pau dels déus) és morta, i el meu pare s’ha casat amb una altra dona. Un dels meus germans ha caigut al camp de batalla en la lluita contra els rebels de l’oest llunyà, i l’altre és un infant. S’esdevé que l’esposa del meu pare, la meva madrastra, m’odia, i el sol naixia fosc als seus ulls mentre vaig viure a la casa del meu pare. I per això va persuadir el meu pare que em prometés en matrimoni amb l’Ahoshta Tarkaan. Ara bé, aquest Ahoshta és de mala nissaga, si bé aquests últims anys s’ha guanyat el favor del Tisroc (que visqui eternament), amb afalacs i mals consells, i ara s’ha convertit en un Tarkaan i en senyor de moltes ciutats, i és probable que sigui elegit Gran Visir, quan l’actual es mori. Demés, té ben bé seixanta anys i un gep a l’esquena, i la seva cara sembla la d’un simi. Això no obstant, el meu pare, a causa de la riquesa i el poder d’aquest Ahoshta, i després d’haver-se deixat persuadir per la seva muller, va enviar uns missatgers per oferir-me en matrimoni, i l’oferiment va ser acceptat, i l’Ahoshta va donar la seva paraula que es casaria amb mi aquest any mateix, quan arribés l’estiu.


  »En rebre aquesta notícia, el sol va néixer fosc als meus ulls, i em vaig deixar caure al llit i vaig plorar tot un dia. L’endemà, però, em vaig llevar, em vaig rentar la cara, vaig ordenar que ensellessin la meva euga Hwin, vaig prendre l’esmolada daga que el meu germà havia dut a les guerres de ponent i vaig partir tota sola. Quan vaig perdre de vista la casa del meu pare i vaig arribar a una verda clariana d’un bosc deshabitat, vaig descavalcar de la Hwin i vaig desembeinar la daga. Aleshores, em vaig descordar la brusa fins on em semblava que em seria fàcil d’arribar al cor i vaig demanar a tots els déus que, tan bon punt fos morta, pogués trobar-me amb el meu germà. Tot seguit, vaig cloure els ulls, vaig serrar les dents i em vaig disposar a enfonsar la daga en el meu pit. Però, abans que arribés a fer-ho, aquesta euga va parlar amb la veu de les filles dels homes i va dir: “Oh, mestressa meva, pel que més vulgueu no us destruïu, car si viviu encara podreu tenir bona sort, però tots els morts són ben morts”.


  —No ho vaig dir ni la meitat de bé que ho ha dit ella —mussità l’euga.


  —Calleu, senyora, calleu —va fer el Bree, que escoltava la narració embadalit—. Ella ho conta amb el grandiós estil calormenès i no hi ha cap rondallaire a la cort del Tisroc capaç de fer-ho més bé. Et prego que continuïs, Tarkhina.


  —Quan vaig sentir la llengua dels homes en boca de la meva euga —va prosseguir l’Aravis—, em vaig dir que la por a la mort m’havia fet perdre l’ús de raó i em feia tenir al·lucinacions. I vaig experimentar una gran vergonya, perquè ningú de la meva nissaga no havia de tenir més por a la mort que a una picada de mosquit. Per tant, em vaig concentrar per segona vegada en la coltellada, però la Hwin se’m va acostar i va col·locar el cap entre el meu cos i la daga. Llavors em va engegar un sermó prenyat d’excel·lents raonaments i em va renyar com una mare renyaria la seva filla. I la meva sorpresa era tan gran, que em vaig oblidar de l’Ahoshta i de suïcidar-me, i vaig exclamar: «Oh, euga meva, com has après a enraonar com les filles dels homes?». I la Hwin em va explicar el que tots els presents ja sabeu, que a Nàrnia hi ha bèsties que parlen, i de quina manera la van robar i se la van endur d’allà quan era petita. Em va parlar també dels boscos i dels rius de Nàrnia, i dels castells i dels grans navilis, fins que li vaig dir: «En nom de Tash i Azaroth i Zardinah, Dama de la Nit, em moro de ganes de posar els peus al país de Nàrnia». I l’euga em va contestar: «Oh, mestressa meva, si fóssiu a Nàrnia, seríeu feliç, ja que en aquella terra cap donzella no està obligada a casar-se amb ningú contra la seva voluntat».


  »I, quan ja feia una bona estona que enraonàvem, va renéixer en mi l’esperança i em vaig alegrar de no haver-me suïcidat. De més a més, la Hwin i jo vam acordar de fugir plegades i ho vam planejar d’aquesta manera. Vam tornar a casa del meu pare, em vaig posar la roba més alegre que tenia i vaig cantar i ballar davant el meu pare, tot fent veure que estava encantada amb el prometatge que ell havia concertat. Així mateix, li vaig dir: “Oh pare meu i goig dels meus ulls, doneu-me llicència i permís per anar tota sola amb una de les meves donzelles al bosc, durant tres dies, a fer secrets sacrificis a Zardinah, Dama de la Nit i de les Donzelles, tal com és característic i acostumat per a les damisel·les quan els arriba el moment de renunciar als serveis de Zardinah i de preparar-se per al matrimoni”. I ell va contestar: “Oh filla meva i nineta dels meus ulls, que així sigui”.


  »Però, quan em vaig retirar de la presència del meu pare, me’n vaig anar de seguida a veure el més vell dels seus esclaus, el seu secretari, que m’havia fet “arri, tatanet” sobre els seus genolls, quan era petita, i que m’estimava més que no pas l’aire i la llum. Li vaig fer jurar que guardaria el secret i li vaig pregar que escrivís una carta en nom meu. Ell va plorar i em va implorar que modifiqués la meva resolució, però per fi va dir: “Sentir és obeir” i va acatar la meva voluntat. I jo vaig segellar la carta i la vaig ocultar a la meva pitrera.


  —Però què hi deia a la carta? —va demanar en Shasta.


  —Muts i a la gàbia, minyó —va ordenar-li el Bree—. No veus que espatlles el conte? Ens farà conèixer el contingut de la carta en el moment oportú. Continua, Tarkhina.


  —Després, vaig cridar la criada que m’havia d’acompanyar al bosc i a realitzar els ritus de Zardinah, i li vaig demanar que em despertés ben d’hora l’endemà al matí. Em vaig posar alegre amb ella i vaig donar-li a beure vi, però abans hi havia barrejat unes coses en la seva copa que la farien dormir durant una nit i un dia. Tan bon punt tota la gent de casa del meu pare se’n va haver anat a dormir, em vaig llevar i em vaig posar la cota de malla del meu germà, que sempre guardava a la meva cambra en memòria d’ell. Em vaig ficar al cinyell tots els diners que tenia i certes joies escollides, em vaig proveir d’aliments, vaig ensellar l’euga amb les meves pròpies mans i vaig partir al segon canvi de guàrdia de la nit. No em vaig encaminar cap al bosc on el meu pare suposava que aniria, sinó cap al nord-est, cap a Tashbaan.


  »Sabia que, enganyat pel que jo li havia dit, el meu pare no em faria buscar durant tres dies i escaig. I al quart dia arribàvem a la ciutat d’Azim Balda. Aquesta ciutat es troba situada a la cruïlla de molts camins, i des d’allà els correus del Tisroc (que visqui eternament) cavalquen amb veloços cavalls cap als quatre punts cardinals de l’imperi, i els més grans Tarkaans tenen el dret i gaudeixen del privilegi d’enviar missatges pel seu conducte. Per tant, vaig anar a veure el cap de missatgers, al Palau de Correus Imperials d’Azim Balda, i li vaig dir: “Oh, despatxador de missatgers, aquí tinc una carta del meu oncle Ahoshta Tarkaan adreçada a en Kidrash Tarkaan, senyor de Calavar. Preneu aquestes cinc mitges-llunes i ocupeu-vos d’enviar-la-hi”. I el cap de missatgers va fer: “Sentir és obeir”.


  »La carta feia com si fos escrita per l’Ahoshta i deia si fa no fa: “L’Ahoshta Tarkaan a en Kidrash Tarkaan, salutació i pau. En nom de Tash, l’irresistible, l’inexorable. Us faig saber que, quan viatjava cap a la vostra casa per realitzar el contracte de matrimoni entre un servidor i la vostra filla Aravis Tarkhina, els déus i la sort han volgut que la topés a la forest, quan ella acabava els ritus i sacrificis en nom de Zardinah, segons el costum de les donzelles. I quan he sabut qui era, encantat per la seva bellesa i discreció, m’he sentit arborat per l’amor i m’ha semblat que el sol s’apagaria per a mi si no m’hi casava de seguida. Per tant, vaig fer preparar els sacrificis adients i em vaig casar amb la vostra filla en aquell mateix moment i, ara, he retornat amb ella a casa meva. I ambdós us preguem i implorem que vingueu tan de pressa com us sigui possible, per tal que puguem gaudir de la vostra cara i la vostra paraula, i també que pugueu dur el dot de la meva esposa, el qual, a causa de les meves enormes despeses i obligacions, l’he de menester sense dilació. I, per tal com vós i jo som germans, tinc la certesa que no us enutjareu per haver-me casat tan precipitadament, tot ocasionat per l’enorme amor que sento per la vostra filla. I us encomano a la cura de tots els déus”.


  »Fet això, he sortit d’Azim Balda tan rabent com he pogut, per temor de ser perseguida i esperant que el meu pare, després de rebre la carta, enviaria missatges a l’Ahoshta o aniria a veure’l personalment, i que, abans que es descobrís la veritat, jo ja seria més enllà de Tashbaan. I aquesta és l’essència de la meva història fins al moment en què m’encalçaven els lleons, aquest nit, i us he trobat a la cala d’aigua salada.
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  —I què li va passar a la noia…, la que vas deixar drogada? —va preguntar en Shasta.


  —Segur que la van estomacar per haver-se quedat adormida —respongué l’Aravis, fredament—. Però era un instrument i una espia de la meva madrastra. Me n’alegro, que l’hagin estovada.


  —Jo diria que va ser una mala jugada —va remarcar en Shasta.
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  —Aquestes coses no les vaig fer pas per complaure’t a tu —va replicar l’Aravis.


  —I hi ha una altra cosa que no entenc d’aquesta història —va continuar en Shasta—. Tu no ets pas una persona adulta. No crec que siguis més gran que jo. No crec que ni tan sols tinguis la meva edat. Com podies haver-te casat a la teva edat?


  L’Aravis no va contestar, però el Bree de seguida va fer:


  —Shasta, no facis gala de la teva ignorància. A les famílies dels grans Tarkaans, sempre es casen a aquesta edat.


  En Shasta es va posar vermell com un perdigot (si bé hi havia poca claror perquè els altres ho veiessin) i es va ofendre. L’Aravis demanà al Bree que contés la seva història. El Bree la va contar, i en Shasta va pensar que hi posava més pa que formatge quan explicava les seves caigudes i el mal paper que feia cavalcant. Era evident que el Bree ho trobava molt divertit, però l’Aravis no reia gens. Quan el Bree va haver acabat, van mirar tots de dormir.


  L’endemà, tots quatre, els dos cavalls i els dos humans, continuaren el viatge plegats. En Shasta considerava que era millor quan ell i el Bree anaven sols, perquè ara eren el Bree i l’Aravis els qui xerraven pels descosits. El Bree havia viscut molt de temps a Calormen i sempre havia estat entre Tarkaans i cavalls de Tarkaans, i per consegüent coneixia la majoria dels llocs i de les persones que coneixia l’Aravis. Ella no parava de dir coses com ara: «Però si vas estar a la batalla de Zulindreh, bé devies veure-hi el meu cosí Alimash», i el Bree contestava: «Oh, i tant, l’Alimash, però, només era capità dels aurigues, saps? Jo no hi tenia res a veure amb els carros ni amb els cavalls de les quadrigues. Això no és la vertadera cavalleria. Però l’Alimash és un vertader cavaller. Després de la presa de Tibeth, em va emplenar el morral de sucre». O bé el Bree deia: «Aquell estiu, jo era al llac de Mezril», i l’Aravis exclamava: «Oh, Mezril! Jo hi tenia una amiga, la Lasaralin Tarkhina. Quin indret tan deliciós! Amb aquells jardins, i la Vall dels Mil Perfums!». Això no vol pas dir que pretengués deixar en Shasta de banda, si bé en Shasta de vegades gairebé s’ho pensava. Les persones que coneixen les mateixes coses no poden evitar de parlar-ne, i els qui no en saben res, de tot allò, tenen la sensació que els deixen de costat.


  L’euga Hwin es mostrava més aviat tímida davant un ferreny cavall guerrer com el Bree i enraonava molt poc. I l’Aravis, si podia evitar-ho, mai no s’adreçava a en Shasta.


  Ben aviat, però, van tenir coses més importants en què pensar. S’acostaven a Tashbaan. Hi havia més viles, i més grans, i més gent a les carreteres. Ara gairebé només feien via de nit i s’amagaven tan bé com podien durant el dia. I a cada parada que feien, discutien i discutien sobre allò que farien quan arribessin a Tashbaan. Tothom havia anat evitant d’esmentar aquesta dificultat, però ara ja no podien postergar-ho més. Durant aquestes discussions, l’Aravis es mostrava una mica, molt poc més, afable amb en Shasta. Generalment, un s’entén més bé amb la gent quan fa plans, que no pas quan no parla sobre res en particular.


  El Bree va dir que la primera cosa a fer era fixar un lloc on tots anirien a parar si, per alguna circumstància fortuïta, s’havien de separar en travessar la ciutat de Tashbaan. A criteri seu el millor lloc seria les Tombes dels Antics Reis situades al límit mateix del desert.


  —Són com una mena de ruscs enormes de pedra —va explicar—, no us podeu confondre mai. I l’avantatge que tenim és que cap calormenès no s’hi acostarà mai, perquè creuen que aquell indret està poblat per dimonis necròfags i tenen por d’anar-hi.


  L’Aravis va preguntar si realment no estava poblat per aquella mena de dimonis. El Bree, però, li va contestar que ell era un cavall lliure de Nàrnia i que no creia en aquests romanços dels calormenesos. I llavors en Shasta va dir que ell tampoc no era calormenès i que li importaven un rave sec aquells antics romanços de dimonis. Això no era pas veritat. Però va assolir d’impressionar una mica l’Aravis (si bé en aquell moment també la va irritar) que, com no podia ser d’altra manera, va afirmar que a ella tampoc no li feien ni fred ni calor, els dimonis necròfags. Així, doncs, van acordar que les Tombes seria el lloc de reunió a l’altre cap de la ciutat de Tashbaan, i tots tenien la sensació que les coses anaven sobre rodes, fins que la Hwin, humilment, va remarcar que el vertader problema no era on haurien de trobar-se després de travessar Tashbaan, sinó com s’ho farien per travessar-la.


  —Això ho resoldrem demà, senyora —va fer el Bree—. Ara és hora de fer una dormideta.


  El problema, però, no era fàcil de resoldre. El primer suggeriment de l’Aravis va ser que podrien creuar el riu nedant, per la part baixa de la ciutat, durant la nit i així no haurien d’entrar a Tashbaan en absolut. Però el Bree hi va fer dues objeccions. Una, que la boca del riu era molt ampla i considerava que la distància resultava excessiva perquè la Hwin pogués salvar-la, sobretot amb un genet al llom. (Pensava que fins i tot per a ell ho era, d’excessiva, però això no ho va manifestar massa obertament.) L’altra era que seria plena de vaixells i, és clar, qualsevol a bord d’una nau que veiés dos cavalls nedant segur que voldria saber què passava.


  En Shasta creia que haurien d’anar riu amunt fins a la part alta de Tashbaan i passar-lo a gual per on era més estret. Però el Bree explicà que hi havia jardins i cases de recreació a ambdues ribes del riu en una extensió de moltes llegües, on vivien Tarkaans i Tarkhinas, que passejarien a cavall pels camins i celebrarien festes al riu. De fet, era el lloc del món on resultava més probable que algú reconegués l’Aravis o fins i tot a ell mateix.


  —Ens haurem de disfressar —va fer en Shasta.


  La Hwin digué que a ella li semblava més segur anar directament a través de la ciutat, d’un portal a l’altre, perquè un passava més desapercebut entre la multitud. Però aprovava la idea de disfressar-se. Va dir:


  —Els dos humans s’hauran de vestir amb parracs i fer veure que són pagesos o esclaus. I caldrà fer uns farcells amb la cota de malla de l’Aravis, les selles i totes les altres coses i carregar-les als nostres lloms, així la gent es pensarà que només som cavalls de càrrega.


  —Estimada Hwin! —exclamà l’Aravis amb un cert desdeny—. Com si ningú pogués confondre el Bree amb un cavall de càrrega, per molt que el disfressis!


  —Jo no ho crec pas, no cal dir-ho —va fer el Bree, esbufegant i tirant lleugerament les orelles enrere.


  —Sé que no és un pla molt bo —va reconèixer la Hwin—, però crec que és la nostra única possibilitat. I, com que fa segles que no ens han estrijolat, no oferim l’aspecte habitual (si més no, estic segura que aquest és el meu cas). Penso que si ens empastifem ben bé de fang i caminem amb el cap cot, com si estiguéssim fatigats i sense esma…, i no piquem fort amb els cascos…, podríem passar desapercebuts. I caldria que ens escurcessin les cues, no pas polidament, sabeu?, sinó d’una manera descurada.


  —Benvolguda senyora —li va dir el Bree—, us imagineu com en seria, de desagradable, arribar a Nàrnia en aquestes condicions?


  —Bé —va respondre la Hwin amb humilitat (era una euga molt sensible)—, el que cal és arribar-hi.


  Per bé que a ningú no li agradava massa, finalment fou el pla de la Hwin el que adoptaren. Era un pla complicat i va comportar la realització d’una sèrie d’accions, que en Shasta definia com a robatoris, i el Bree, com a «incursions». Aquell vespre, una granja va perdre uns quants sacs, i una altra va perdre una llarga corda, el següent; però va caldre comprar i pagar unes peces esparracades de roba per disfressar l’Aravis de noi. En Shasta va tornar triomfant de la vila on les havia comprades, quan ja queia la tarda. Els altres l’esperaven entre els arbres, al peu d’una baixa carena boscosa, on anava a morir el seu camí.


  Tothom estava neguitós, perquè aquell era l’últim turó: quan arribessin al cim, podrien contemplar Tashbaan.


  —Com voldria haver arribat sa i estalvi a l’altre cap! —va dir en Shasta a la Hwin en veu baixa.


  —I jo, i jo! —va respondre la Hwin amb fervor.


  Aquella nit farien via a través del bosc fins a la cresta, tot seguint un caminoi de llenyataire. I quan sortiren del bosc en arribar a dalt de tot, van poder veure milers de llums a la vall que s’estenia als seus peus. En Shasta no tenia idea de la grandiositat d’aquella ciutat i va sentir temor.


  Després de sopar, el noi i la noia es van quedar adormits, però els cavalls els despertaren a trenc d’alba.


  Encara brillaven els estels, i l’herba estava terriblement freda i humida, però apuntava el dia, cap a la seva dreta, sobre l’horitzó marí. L’Aravis s’endinsà al bosc i, quan tornà, estava desconeguda amb la roba esparracada. El farcell amb la seva cota de malla, l’escut i la simitarra, juntament amb les dues selles i la resta dels magnífics guarniments dels cavalls, va anar a parar tot dins els sacs. El Bree i la Hwin ja s’havien embrutat tant com podien, i només faltava escurçar-los les cues. Com que l’únic instrument per fer-ho era la simitarra de l’Aravis, calgué deslligar un dels embalums per treure-la. Va ser una tasca entretinguda i dolorosa per als animals.


  —Vatua! —exclamà el Bree—. Si no fos un cavall parlant, quina guitza et clavaria a la cara! Em pensava que es tractava d’escurçar-me la cua, no d’arrencar-me-la, ja que aquesta és la sensació que em fa.


  Però, a despit que s’hi veia poc i de tenir els dits entumits pel fred, finalment la feina fou acomplida: els grossos embalums quedaren lligats sobre el llom dels cavalls, els ronsals (que ara duien en comptes de les brides i les regnes), en mans dels nois, i així es posaren en marxa.


  —Recordeu —va dir el Bree— que ens hem de mantenir plegats, si podem. Si no, ens trobarem a les Tombes dels Antics Reis, i aquell qui hi arribi primer, que esperi els altres.


  —I recordeu —va dir en Shasta— que vosaltres dos sou cavalls, i que no heu de parlar, passi el que passi.


  CAPÍTOL 4
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  En Shasta topa amb els narnians.


  De primer, en Shasta no podia veure res de la vall que s’estenia als seus peus, tret d’una mar de boira on sobresortien unes quantes cúpules i pinacles; però, a mesura que es feia de dia i s’aclaria la boira, anava destriant més i més coses. Un ample riu es dividia en dos braços i, a l’illa del mig, s’hi dreçava la ciutat de Tashbaan, una de les meravelles del món. Al voltant de l’illa, a frec mateix de l’aigua, que llepava les pedres, s’estenien unes altes muralles, reforçades amb tantes torres, que en Shasta aviat va renunciar a comptar-les. Dins les muralles, l’illa formava un turó, i cada pam, d’aquell turó, fins al palau del Tisroc i el gran temple de Tash al capdamunt, estava completament cobert d’edificis: els terrats i els carrers se sobreposaven; les avingudes, que feien ziga-zagues, i les àmplies escalinates apareixien flanquejades per tarongers i llimoners, terrats i balcons amb flors, altes arcades, columnates imposants, agulles, merlets, minarets i pinacles. I quan, per fi, el sol sorgí del mar i l’enorme cúpula argentada del temple en reflectí la llum, en Shasta va quedar enlluernat.


  —No badis, Shasta —no parava de dir-li el Bree.


  Les ribes del riu a banda i banda de la vall constituïen una massa tan compacta de jardins, que a primer cop d’ull semblaven una forest, fins que, en acostar-s’hi, un veia les blanques parets d’innombrables cases que semblaven espiar de sota els arbres. Poc després, en Shasta va sentir la deliciosa flaire de les flors i les fruites. Al cap d’un quart d’hora més, ja hi eren al bell mig, avançant per una avinguda planera amb parets blanques a cada banda i arbres que s’inclinaven per sobre els murs.
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  —Bufa! —va exclamar en Shasta amb to admiratiu—. Quin indret tan meravellós!


  —I tant! —va reblar el Bree—. Però jo ja voldria ser a l’altra banda, sa i estalvi. Nàrnia i el nord!


  En aquell moment un soroll greu i palpitant va començar a fer-se cada vegada més fort, fins que tota la vall semblava créixer al seu ritme. Era un so musical, però tan fort i solemne que resultava una mica espaordidor.


  —Són els corns que sonen perquè obrin les portes de la ciutat —va explicar el Bree—. Hi arribarem d’aquí a un minut. Ara, Aravis, deixa caure una mica més les espatlles, camina amb passa més feixuga i procura de no adoptar els aires de princesa. Tracta d’imaginar-te que t’han pegat, maltractat i insultat tota la vida.


  —Si d’això es tracta —va replicar l’Aravis—, què et sembla si tu també acotes una mica més el cap, deixes d’arquejar el coll i procures de no adoptar els aires d’un cavall guerrer?


  —Calla —va fer el Bree—. Ja hi som.


  Efectivament, ja hi eren. Havien arribat a la vora del riu i la carretera que tenien al davant anava a parar a un pont de molts arcs. L’aigua centellejava alegrement a la claror del sol ixent; cap a la dreta, prop de la desembocadura del riu, van albirar els pals d’unes naus. Al pont hi havia d’altres viatgers, la majoria pagesos amb rucs i mules carregats, o bé amb cistells sobre el cap. Els nois i els cavalls s’uniren a la gernació.


  —Que passa alguna cosa? —digué en Shasta en veu baixa a l’Aravis, que feia mala cara.


  —Oh, a tu ja t’està bé! —va respondre l’Aravis, amb fúria—. Què representa Tashbaan per a tu? En canvi jo hauria d’entrar-hi en una llitera, amb soldats al davant i esclaus al darrere, anant, potser, a una festa al palau del Tisroc (que visqui eternament), i no pas esmunyint-m’hi d’aquesta manera. Per a tu és diferent.


  A en Shasta li va semblar que tot allò era una ximpleria.


  A l’altre cap del pont, les muralles de la ciutat es dreçaven altíssimes al seu davant i les portes de bronze eren obertes, i el portal, que era realment molt ample, semblava estret de tan alt com era. Mitja dotzena de soldats, estintolats en les llances, feien guàrdia a banda i banda de l’entrada. L’Aravis no va poder evitar de pensar: «Si sabessin de qui sóc filla, es posarien ferms d’un salt i em saludarien». En canvi, els altres només pensaven com s’ho farien per passar inadvertits, esperant que els soldats no els fessin preguntes. Afortunadament, no els en van fer. Però un dels sorges va prendre una pastanaga del cistell d’un pagès i la va tirar a en Shasta, tot proferint una riallada i dient:


  —Ei! Mosso d’estable! Si el teu amo arriba a saber que fas servir el seu cavall de muntar com a bèstia de càrrega, te la carregaràs.


  El noi va sentir una esgarrifança de por, perquè, és clar, allò volia dir que ningú que sabés una mica de cavalls no podria confondre mai el Bree amb un animal de càrrega.


  —Són ordres del meu amo, perquè ho sàpigues! —li va dir en Shasta.


  Però més li hauria valgut que s’hagués mossegat la llengua, perquè el soldat li va clavar un mastegot que per poc no el va fer anar de corcoll, mentre li deia:


  —Té, pollós, perquè aprenguis a contestar a les persones grans!


  Tanmateix, van entrar a la ciutat sense que ningú els parés. En Shasta només va plorar una mica, ja que estava acostumat a rebre ventallots.


  Dins les muralles, Tashbaan, al primer cop d’ull, no semblava pas tan esplèndid com apareixia a la distància. El primer carrer era estret i amb prou feines si hi havia finestres als murs de cada banda. En canvi, hi havia molta més gent del que en Shasta esperava: en part eren camperols (que anaven camí del mercat), els quals havien entrat a la ciutat amb ells, però també hi desfilaven els aiguaders, els venedors de llaminadures, mossos de corda, soldats, pidolaires, criatures esparracades, gallines, gossos esgarriats i esclaus descalços. La primera cosa que hauríeu notat, si hi haguéssiu estat, eren les sentors, que exhalaven les persones brutes, els gossos ronyosos, els alls, les cebes i els munts d’escombraries que s’alçaven arreu.


  En Shasta feia veure que guiava el grup, però en realitat el guia era el Bree, que coneixia el camí i no parava d’indicar-li per on havia d’anar amb lleugers copets del musell. Aviat tombaren a l’esquerra i començaren a pujar per un rost pronunciat. Allà hi feia més fresca i l’ambient era més agradable, ja que l’avinguda era flanquejada per arbres i només hi havia cases a la banda dreta; a l’altra, podien veure els teulats de les cases de la part baixa i una franja del riu. Després, van agafar un revolt tancat a la dreta i continuaren pujant. Tot fent ziga-zagues van enfilar-se fins al centre de Tashbaan. De seguida van trobar carrers més bonics. Damunt d’esplendents pedestals, es dreçaven enormes estàtues dels déus i els herois de Calormen, que causaven més impressió que no pas admiració. Palmeres i arcades amorosien amb les seves ombres l’ardència del paviment. I a través dels portals de molts palaus, en Shasta podia veure verdes branques, fresques fonts i parterres de gespa ben tallada. Pensava que s’hi devia estar bé allí dins.


  A cada revolt, en Shasta es pensava que s’allunyarien de la gernació, però això no s’esdevenia mai. Per aquesta causa, avançaven amb molta lentitud, i de tant en tant s’havien d’aturar del tot. Això, en general, passava perquè una veu cridava: «Obriu pas, obriu pas, per al Tarkaan», o «per a la Tarkhina», o «per al quinzè visir», o «per a l’Ambaixador», i tots i cadascun dels vianants es premien contra les parets, i de vegades veien passar el gran senyor o la gran dama causant d’aquell renou, gronxant-se sobre una llitera que quatre o fins i tot sis esclaus gegantins duien sobre les nues espatlles. Perquè a Tashbaan tan sols existeix una regla de trànsit, que estableix que aquell que és menys important ha de cedir el pas a aquell que és més important, a menys que vulgui rebre una bona fuetada o la burxada d’una llança.


  Fou en un magnífic carrer a curta distància del capdamunt de la ciutat (més amunt només hi havia el palau del Tisroc) on s’esdevingué la més desastrosa d’aquestes aturades.


  —Obriu pas! Obriu pas! Obriu pas! —va fer una veu—. Obriu pas per al rei Bàrbar Blanc, hoste del Tisroc (que visqui eternament)! Obriu pas per als senyors de Nàrnia!


  En Shasta va tractar d’apartar-se i de fer recular el Bree. Però cap cavall, ni tan sols un cavall parlant de Nàrnia, recula fàcilment. I heus aquí que una dona amb un cistell molt cantellut a les mans, que estava darrere mateix d’en Shasta, li va encastar la vora del cistell al muscle, bo i dient:


  —I ara! Què són aquestes empentes!


  I aleshores algú altre el va espentejar des d’un costat i, en la confusió del moment, se li va escapar de la mà el ronsal del Bree. Després, la massa de gent que tenia al darrere es va tornar tan compacta, que no es podia moure en absolut. Així es va trobar, sense voler, a primera fila, des d’on podia contemplar sense destorb la comitiva que baixava pel carrer.


  Era absolutament distinta de les altres que havia vist aquell dia. L’individu que anava al davant cridant: «Obriu pas!» era l’únic calormenès de la colla. I no portaven cap llitera, sinó que tothom anava a peu. El grup era format per una mitja dotzena d’homes, i en Shasta no n’havia vist mai cap com ells. D’una banda, tots tenien la pell tan blanca com la seva, i la majoria eren rossos. I no anaven vestits com els calormenesos. Gairebé tots anaven amb les cames nues fins als genolls. Les túniques que duien eren de bonics colors sòlids: verd boscós, o groc alegre, o blau frescal. En comptes de turbants, portaven cascos d’argent o d’acer, alguns d’ells amb pedres precioses incrustades, i n’hi havia un amb unes ales petites a cada costat. Pocs eren els que anaven amb el cap descobert. Les espases que duien a la cintura eren llargues i rectes, no pas corbades com les simitarres dels calormenesos. I en comptes de tenir un aire greu i misteriós, com la majoria dels oriünds de Calormen, caminaven amb un pas rítmic, tot brandant lliurement els braços, mentre xerraven i reien. Un d’ells xiulava. Us adonàveu de seguida que estaven disposats a mostrar-se cordials amb aquell qui fes un gest amistós, però si algú els posava cara de pomes agres, a ells els importava un rave. En Shasta pensava que no havia vist persones tan adorables en tota la seva vida.


  Però no va tenir temps de gaudir d’aquell espectacle, ja que de seguida va ocórrer una cosa verament terrible. El capdavanter dels homes rossos, tot de sobte, va assenyalar en Shasta i exclamà:


  —És ell! És el nostre fugitiu!


  I l’agafava pel muscle. Tot seguit, li va pegar una bufetada —no pas amb crueltat per fer plorar, sinó una de seca per fer-te saber que estàs castigat— i va afegir, tremolant:


  —Us n’hauríeu de donar vergonya, altesa! La reina Susan té els ulls vermells de tant plorar per vós. Com! Desaparèixer tota una nit! On heu estat?


  En Shasta s’hauria amagat rabent sota el cos del Bree, si n’hagués tingut la més petita oportunitat, però a hores d’ara el rodejaven tots els homes rossos i el tenien ben agafat.


  És clar que el seu primer impuls fou de dir que ell no era més que el fill del pobre pescador Arshish i que aquell senyor foraster l’havia confós amb algú altre. Però, de fet, la darrera cosa que volia fer entre tanta gent era explicar qui era i què feia. Si començava a donar explicacions, aviat li preguntarien d’on havia tret aquell cavall i qui era l’Aravis…, i aleshores, adéu-siau qualsevol oportunitat de sortir de Tashbaan. El següent impuls va ser implorar l’ajuda del Bree amb l’esguard. El Bree, però, no tenia cap intenció de fer saber a tota aquella gernació que podia parlar, i es va quedar fent tot el posat d’estúpid que un cavall pot adoptar. Quant a l’Aravis, en Shasta ni tan sols gosava mirar-la per por de no desviar l’atenció devers ella. I no va tenir temps de rumiar res, car el capdavanter dels narnians va dir de seguida:


  —Preneu la mà de sa altesa, Peridan, si us plau, i jo li agafaré l’altra. I ara, anem. La nostra gentil germana experimentarà un gran alleujament quan vegi el nostre jove fugitiu sa i estalvi al nostre estatge.


  I així, abans d’haver pogut arribar al centre de Tashbaan, tots els seus plans se n’havien anat en orris i, sense ni tan sols tenir l’avinentesa d’acomiadar-se dels altres, en Shasta es va trobar acomboiat per aquells forasters i sense poder endevinar què seria de la seva vida. El rei narnià —car en Shasta començava a comprendre que, per la manera que els altres se li adreçaven, devia ser un rei— no parava de fer-li preguntes: on havia estat, com s’havia escapat, què n’havia fet, de la seva roba, i si no sabia que s’havia portat molt malament. I en Shasta no deia res en resposta a les preguntes, perquè no se li acudia res que no fos perillós.


  —Què? Us heu quedat mut? —preguntà el rei—. Us he de dir francament, príncep, que aquest silenci avergonyit s’escau menys a un membre de la vostra nissaga que no pas la mateixa fugida. Escapar-se podria passar com l’entremaliadura d’un minyó amb esperit. Però el fill del rei del País Arcaic hauria de reconèixer la seva gesta i no pas acalar el cap com un esclau calormenès.


  Allò li resultava molt desagradable, perquè en Shasta pressentia tota l’estona que aquell rei jove era una persona excel·lent i li hauria plagut de causar-li una bona impressió.


  Els forasters el dugueren —agafant-li ben fort ambdues mans— per un llarg carrer estret i un ram d’escala breu, que davallava fins a un replà; després pujaren per una altra escala fins a un ampli portal d’una paret blanca, flanquejat per dos alts i foscos xiprers. Passada l’arcada, en Shasta es va trobar en un pati, que també era un jardí. Al bell mig hi havia una font de marbre plena d’aigua clara, que un brollador mantenia contínuament arrissada. Era voltada de tarongers, que creixien entre la dolça gespa, i les quatre parets blanques que rodejaven el jardí eren cobertes de rosers enfiladissos. El brogit, la pols i la gentada dels carrers semblaren, de sobte, d’allò més llunyans. El noi fou prestament conduït a través del jardí i, tot seguit, cap a dins d’un fosc portal. El capdavanter es quedà a fora. A en Shasta el van portar per un passadís, on el trespol de pedra li causava una deliciosa sensació de frescor als peus ardents, i el van fer pujar per una escala. Al cap d’un instant, es va trobar parpellejant a causa de la llum que inundava una vasta i airejada estança, amb uns grans finestrals oberts, que donaven al nord, de manera que no hi entrava el sol. La catifa que cobria el trespol tenia els colors més meravellosos que ell havia vist mai, i els peus se li van enfonsar com si trepitgés un tou de molsa. Adossats a les parets hi havia sofàs baixos amb tot de flonjos coixins, i la sala semblava plena de gent, alguns integrants de la qual en Shasta els va trobar molt estranys. Però encara no havia tingut temps de pensar-hi, que la dama més bella que havia vist mai s’aixecà del seu lloc, li tirà els braços al coll i el va besar, bo i dient:


  —Oh, Corin, Corin! Com has pogut fer una cosa així? I tant amics que hem estat tu i jo des que va morir la teva mare! I què li hauria dit, al teu gentil pare, si tornava a casa sense tu? Hauria pogut ser la causa d’una guerra entre el País Arcaic i Nàrnia, que són amics des de temps immemorials. T’has portat malament, company, molt malament, en fer-nos una cosa així.


  «Aparentment —pensà en Shasta—, em prenen per un príncep del País Arcaic, que vés a saber on para. I aquests deuen ser els narnians. Voldria saber on és el vertader Corin.»


  Però aquests pensaments no el van ajudar pas a dir res en veu alta.


  —On has estat, Corin? —li preguntà la senyora, sense treure-li les mans de les espatlles.


  —No… no ho sé… —quequejà en Shasta.


  —Ja ho veus, Susan —va fer el rei—. No li he pogut treure ni una paraula, ni veritat ni mentida.


  —Majestats! Reina Susan! Rei Edmund! —va exclamar una veu.


  I, quan en Shasta es tombà per veure qui parlava, gairebé va fer un bot de sorpresa perquè era una d’aquelles persones rares que havia vist de cua d’ull quan acabava d’entrar a la sala. Devia tenir la mateixa alçària que en Shasta. De la cintura en amunt era com un home, però tenia potes peludes com les d’un boc, així com peülles i cua de boc. La pell era rogenca, tenia cabells rullats, una curta barbeta punxeguda i dues petites banyes. De fet era un faune, un ésser que en Shasta no havia vist mai ni en pintura i ni tan sols n’havia sentit a parlar. I si vosaltres heu llegit un llibre que es diu El lleó, la bruixa i l’armari, probablement sabreu que es tractava del mateix faune, anomenat Tumnus, que la Lucy, germana de la reina Susan, havia conegut el primer dia que va descobrir el camí de Nàrnia. A hores d’ara, però, era molt més vell, ja que en aquesta època feia uns quants anys que en Peter, la Susan, l’Edmund i la Lucy eren reis i reines de Nàrnia.


  —Majestats —deia—, sa petita altesa ha sofert una insolació. Guaiteu-lo! Està marejat. No sap on es troba.


  Aleshores, naturalment, tothom va deixar de renyar en Shasta i de fer-li preguntes; de seguida el van ajeure en un sofà, li posaren coixins sota el cap, li serviren un sorbet glaçat en una copa d’or i li digueren que es quedés ben quiet.


  Res de semblant no li havia passat a en Shasta en tota la seva vida. Ni tan sols s’havia imaginat mai que un dia s’estaria ajaçat còmodament en un sofà, prenent una beguda tan deliciosa com aquell sorbet. Encara es demanava què els hauria passat als altres i com dimonis s’ho faria per escapar-se i anar-se’n a trobar amb ells a les Tombes, i què succeiria quan el vertader Corin tornés a aparèixer. Però cap d’aquestes preocupacions semblava massa imperiosa ara que estava tan còmode. I potser fins i tot més tard hi hauria coses bones per menjar!


  Mentrestant, podia comprovar que les persones que ocupaven aquella sala fresca i ventilada eren d’allò més interessants. A més del faune, hi havia dos gnoms (una llei de criatures que ell no havia vist mai abans) i un corb molt gros. La resta eren tots éssers humans, adults, però joves, i tots ells, tant els homes com les dones, tenien la cara i la veu més agradables que no pas els calormenesos. I en Shasta no va trigar a interessar-se en la conversa.


  —A veure, senyora —deia el rei a la reina Susan (la dama que havia besat en Shasta)—, què penseu? Fa tres setmanes senceres que som en aquesta ciutat. Ja heu decidit si us casareu amb aquest pretendent de cara bruna, el príncep Rabadash, o no?


  La dama va sacsejar el cap.


  —No, germà —va respondre—, ni per totes les riqueses de Tashbaan.


  («Ah, caram! —va pensar en Shasta—. Per bé que són rei i reina, són germans i no pas marit i muller.»)


  —Sincerament, germana —va fer el rei—, si l’haguéssiu acceptat, hauria deixat d’estimar-vos tant. I us diré que, la primera vegada que van venir els ambaixadors del Tisroc a Nàrnia, per fer els tractes d’aquest matrimoni, i, posteriorment, quan el príncep va ser el nostre invitat d’honor a Cair Paravel, em va estranyar que l’haguéssiu escollit com a preferit del vostre cor.
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  —Allò va ser una follia, Edmund —va reconèixer la reina Susan—, per la qual imploro el vostre perdó. Amb tot, quan es va estar amb nosaltres a Nàrnia, certament aquest príncep es va captenir d’una altra manera que no pas ara, a Tashbaan. Perquè suposo que tots vau presenciar les meravelloses gestes que va portar a terme en el gran torneig que el nostre germà, el Magnífic, va organitzar en honor seu, i recordareu amb quina cortesia i humilitat ens va tractar durant aquells set dies. Però aquí, a la seva ciutat, ha ensenyat una altra cara.


  —Ah! —grallà el corb—. Ja ho diu el vell refrany: cal veure l’ós a la seva cova abans de jutjar quines són les seves virtuts.


  —Això és ben cert, Potagroga —va fer un dels nans—. I n’hi ha un altre que diu: vine a viure amb mi i em coneixeràs.


  —Sí —va concedir el rei—. Ara l’hem vist tal com és: un tirà orgullós, egoista, cruel, luxuriós i sanguinari.


  —Aleshores, en el nom d’Aslan —va dir la Susan—, marxem de Tashbaan avui mateix.


  —Aquí rau la dificultat, germana —va respondre l’Edmund—. Ara haig d’obrir-me totalment per exposar-te el que ha anat congriant-se en la meva ment aquests últims dos o tres dies. Peridan, fes-me la mercè d’anar a la porta i mirar que no hi hagi cap espia. Tot va bé? Ara hem de parlar en secret.


  Tothom s’havia posat molt seriós. La reina Susan es va posar dreta d’un bot i va córrer cap al seu germà.


  —Oh, Edmund! —va exclamar—. Què passa? Tens una expressió que fa basarda.


  CAPÍTOL 5
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  El príncep Corin.


  —Estimada germana i gentil senyor —va dir el rei Edmund—, cal que feu el cor fort, perquè us he de dir francament que correm un gros perill.


  —De què es tracta, Edmund? —va demanar la reina.


  —D’això —va contestar l’Edmund—: no crec que ens sigui fàcil sortir de Tashbaan. Mentre el príncep conservava l’esperança que l’acceptaríeu per espòs, nosaltres hem estat hostes d’honor. Però, per la crinera del Lleó, estic segur que tan bon punt li doneu la vostra resposta negativa, ens convertirem en presoners.


  Un dels nans va fer un sord xiulet.


  —Ja us ho havia advertit, majestats, ja us ho havia advertit —va dir el corb Potagroga—. És fàcil d’entrar-hi, però difícil de sortir-ne, com deia la llagosta dins la llagostera!


  —Aquest matí he estat amb el príncep —continuà l’Edmund—. Està poc acostumat (per desgràcia) que el contrariïn. I està molt irritat per les vostres postergacions i respostes ambigües. Aquest matí m’ha pressionat fermament perquè li digués la vostra resolució. Jo me n’he sortit com he pogut —tractant al mateix temps de reduir les seves esperances— fent una mica de broma sobre els capricis de les dones, tot insinuant que estava ben fresc. S’ha posat com una fera. Hi havia una mena d’amenaça, bé que velada per una extrema cortesia, en cada paraula que deia.


  —Sí —va fer en Tumnus—. I quan anit vaig sopar amb el gran visir, va ser igual. Em va preguntar si m’agradava Tashbaan. I jo (car no podia pas dir-li que detestava cada pedra d’aquesta ciutat i no volia mentir) li vaig dir que ara, quan ja érem gairebé al pic de l’estiu, el meu cor es delia pels frescos boscos i els vessants humits de rosada de Nàrnia. Ell va fer un somriure que no presagiava res de bo i va dir: «Res no et privarà de tornar a dansar per aquells verals, petit potes de cabra, sempre que vosaltres ens deixeu a canvi una esposa per al nostre príncep».


  —Voleu dir que m’obligarà a casar-me amb ell a la força? —exclamà la Susan.


  —Aquesta és la por que tinc, Susan —va dir l’Edmund—. Esposa o esclava, que és pitjor.


  —Però com podria fer una cosa així? Per ventura el Tisroc es pensa que el nostre germà, el Magnífic, es quedaria tan tranquil després d’un ultratge semblant?


  —Senyor —digué en Peridan al rei—, no serien tan folls. Es pensen que no tenim espases i llances a Nàrnia?


  —Ai las! —va fer l’Edmund—. M’imagino que el Tisroc té molt poc temor de Nàrnia. Som un país petit. I els països petits fronterers d’un gran imperi sempre desperten les ires dels senyors del gran imperi. Anhelen esborrar-los del mapa o bé absorbir-los. Quan va consentir que el príncep vingués a Cair Paravel com el vostre pretendent, germana, és molt possible que només busqués una ocasió d’enemistar-se amb nosaltres. Probablement confia emparar-se de Nàrnia i el País Arcaic d’una sola mossada.


  —Que ho provi —va fer el segon nan—. Al mar som tan poderosos com ell. I si ens vol envair per terra, ha de travessar el desert.


  —Això és veritat, amic meu —digué l’Edmund—. Però, constitueix el desert una defensa segura? Què hi diu el Potagroga?


  —Jo el conec prou bé, aquest desert —va respondre el corb—, perquè solia sobrevolar-lo pertot arreu quan era jove. —Podeu estar segurs que en Shasta dreçava les orelles en aquells moments.— I això és cert: si el Tisroc enfila la ruta del gran oasi, mai no podrà menar un gros exèrcit fins al País Arcaic, ja que, si bé podrien arribar a l’oasi al final del primer dia de marxa, les deus que hi ha són insuficients per assaciar la set de tota la tropa i els animals. Però existeix un altre camí.


  En Shasta escoltà amb més atenció encara.


  —Qui vulgui trobar aquest camí —va prosseguir el corb— ha de partir de les Tombes dels Antics Reis en direcció al nord-est, de manera que el doble pic del Mont Pire resti sempre al seu davant en línia recta. I així, en un dia a cavall o una mica més, arribarà al cap de la vall rocosa, que és tan estreta que un podria arribar a un estadi de distància un miler de vegades i no sabria mai que és allí. I en contemplar aquesta vall no hi veurà ni herba ni aigua ni res que valgui la pena. Però si cavalca fins al fons, hi trobarà un riu i el podrà seguir aigües avall fins al País Arcaic.


  —I els calormenesos el coneixen, aquest camí? —va preguntar la reina.


  —Amics, amics —va intervenir l’Edmund—, quin sentit té tota aquesta xerrameca? No preguntem si guanyaria Nàrnia o Calormen si es declarés una guerra entre els dos països. El que preguntem és com podríem salvar l’honor de la reina i les nostres pròpies vides, escapant d’aquesta endimoniada ciutat. Ja que, per bé que el meu germà Peter, el Magnífic, derrotés el Tisroc una dotzena de vegades, abans no arribés aquest dia ja ens haurien degollat a tots, i la graciosa reina seria l’esposa, o més probablement l’esclava, d’aquest príncep.


  —Nosaltres estem armats, majestat —va dir el primer gnom—, i aquesta és una cosa que ofereix unes considerables condicions defensives.


  —Al respecte he de dir —va fer el rei— que no dubto pas que tots i cadascun de nosaltres vendria cara la seva vida al portal, i haurien de passar per sobre els nostres cadàvers per apoderar-se de la reina. Això no obstant, seríem merament un estol de rates debatent-se dins la trampa, quan ja no hi ha remei:


  —Això és ben cert —va grallar el corb—. Això de convertir una casa en l’últim baluard és un bon tema per a una narració, però mai no en resulta res de bo. Després de repel·lir l’enemic durant els primers atacs, aquest sempre acaba calant foc a la casa.


  —Jo en sóc la causa, de tot això —va exclamar la Susan, esclafint el plor—. Oh, tant de bo no hagués sortit mai de Cair Paravel! La nostra felicitat es va acabar el dia que van venir aquells ambaixadors de Calormen. Els talps ens preparaven un hort… Oh… oh!


  I va enfonsar la cara entre les mans, sanglotant.


  —Coratge, Su, coratge —li deia l’Edmund—. Recorda… Però què us passa, mestre Tumnus?


  Car el faune s’agafava les banyes amb les mans, com si tractés de mantenir el cap sobre les espatlles, mentre el brandava d’un costat a l’altre, com si sentís un intens dolor a dins.


  —No em parleu, no em parleu! —implorava en Tumnus—. Estic pensant. Penso tant, que amb prou feines puc respirar. Espereu, espereu, espereu!


  Es va fer un silenci expectant i, després, el faune va alçar la vista, va respirar profundament, s’eixugà el front i digué:


  —L’única dificultat consisteix a arribar a la nostra nau, amb algunes provisions, sense ser vistos i sense que ens detingui ningú.


  —Sí —va dir un dels gnoms, secament—. Talment com l’única dificultat que té el captaire per cavalcar és que li manca el cavall.


  —Espereu, espereu —deia el senyor Tumnus, amb impaciència—. L’única cosa que ens cal és un pretext per baixar fins al nostre vaixell avui mateix i carregar-hi les provisions.


  —Sí —va fer el rei Edmund, no gaire convençut.


  —Bé, aleshores —prosseguí el faune—, què passaria si vostres majestats convidéssiu el príncep a un gran banquet a bord del nostre galió, l’Splendour Hyaline, per demà al vespre? El missatge hauria de ser redactat tan cortesament com sigui possible, sense comprometre l’honor de la reina: així el príncep haurà l’esperança que ella comença a flaquejar.


  —Aquest és un molt bon consell, senyor —va grallar el corb.


  —I llavors —continuà en Tumnus, excitat—, tothom trobarà natural que anem al vaixell, per fer els preparatius per als nostres invitats. Alguns de nosaltres hauran d’anar als basars i despendre tots els diners que tenim comprant fruita, dolços i vi, tal com faríem si donéssim realment una festa. I contractarem màgics, malabaristes, dansarines i flautistes, perquè tots siguin a bord demà al vespre.
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  —Comprenc, comprenc —deia el rei Edmund, bo i fregant-se les mans.


  —I després —va afegir en Tumnus—, tots serem a bord quan caigui la nit. I tan bon punt sigui completament fosc…


  —Veles amunt i rems a fora! —va exclamar el rei.


  —I cap a alta mar! —cridà en Tumnus, saltant i ballant.


  —Rumb al nord! —va fer el primer nan.


  —Navegant cap a casa nostra! Visquin Nàrnia i el Nord! —va cridar l’altre.


  —I el príncep es despertarà demà al matí i veurà que els ocells han volat! —va dir en Peridan, picant de mans.


  —Oh, mestre Tumnus, estimat mestre Tumnus —féu la reina, tot prenent-li les mans i giravoltant amb ell, mentre dansava—, ens heu salvat a tots!


  —El príncep ens donarà l’encalç —va remarcar un altre noble, el nom del qual en Shasta no havia sentit.


  —Aquest és l’últim dels meus temors —va respondre l’Edmund—. He vist la flota al riu i no hi ha cap vaixell de guerra d’alta envergadura ni cap galera veloç. Tant de bo ens encalcés! Perquè l’Splendour Hyaline té capacitat per enfonsar qualsevol nau que el persegueixi…, sempre que ens aconseguissin.


  —Majestat —va fer el corb—, ni que ens reuníssim en consell durant vuit dies, no podríem maquinar un pla millor que el del faune. I ara, com diem les aus, fem el niu abans de pondre els ous. Que equival a dir: mengem i després anem per feina.


  Tothom es va posar dret, s’obriren les portes, i els nobles i les altres criatures s’apartaren perquè el rei i la reina sortissin de la sala els primers. En Shasta es preguntava què havia de fer, però el senyor Tumnus li digué:


  —Quedeu-vos aquí, altesa, i de seguida us duré alguna cosa per sopar. No cal que us mogueu fins que no estiguem tots a punt d’embarcar.


  En Shasta va tornar a reposar el cap sobre els coixins i, al cap d’un instant, es quedava sol a l’estança.


  «Aquesta situació és verament espantosa», pensava en Shasta.


  En cap moment no li passà pel cap de contar a aquells narnians tota la veritat i demanar-los ajuda. Havent estat criat per un home de mà dura, com ho era l’Arshish, s’havia acostumat a no dir mai res a les persones grans, si podia evitar-ho; pensava que sempre intentarien evitar que fes allò que es proposava de fer o que ho engegarien a rodar. I creia que, fins i tot en el cas que el rei de Nàrnia es mostrés cordial amb els dos cavalls, per tal com eren bèsties parlants d’aquella terra, segur que odiaria l’Aravis, perquè ella era calormenesa, i segurament la vendria com a esclava o bé l’enviaria de nou al seu pare. Quant a ell mateix, en Shasta pensava: «Senzillament no m’atreveixo a dir-los que no sóc el príncep Corin, ara. He sentit tots els plans que feien. Si arribessin a saber que no sóc dels seus, no em deixarien sortir d’aquesta casa amb vida. Tindrien por que no els denunciés al Tisroc. Em matarien. I si es presenta el vertader Corin, es descobrirà tot, i segur que em mataran!».


  Com veieu, no tenia idea de com es captenen les persones nobles i lliures.


  «Què puc fer? Què puc fer? —es repetia una i altra vegada—. Què…? Calla, ja torna la criatura que sembla un boc.»


  El faune entrava trotant, mig dansant, amb una safata a les mans, que era gairebé tan gran com ell mateix. La va col·locar damunt una tauleta del costat del sofà on jeia en Shasta i, tot seguit, es va asseure sobre la catifa amb les potes de cabra encreuades.


  —Ara, petit príncep —va dir—, bon profit. Aquesta serà l’última menjada que fareu a Tashbaan.


  Era un esplèndid sopar a la manera calormenesa. No sé pas si a vosaltres us hauria agradat o no, però en Shasta el va trobar deliciós. Hi havia llagostes, amanida, becadells farcits amb ametlles i tòfones, així com un plat molt complicat preparat amb fetges de pollastre, arròs, panses i nous, i també hi havia melons, compotes d’agrassons i de móres amb nata, i gelats de tota mena. Hi havia també una petita gerra de la mena de vi que en diuen «blanc», però que en realitat és groc.
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  Mentre en Shasta menjava, el bo del faune, que suposava que encara estava marejat per efectes de la insolació, no parava de parlar-li de les bones estones que passarien quan tornessin a la seva terra; del seu bon pare, el rei Lune del País Arcaic, i del petit castell on vivia, situat als vessants meridionals del congost.


  —I no oblideu —continuà el senyor Tumnus— que us han promès la vostra primera armadura i el vostre primer cavall de combat per al vostre proper aniversari. Després vostra altesa aprendrà a justar i a combatre. I en pocs anys més, si tot va bé, el rei Peter ha promès al vostre reial pare que ell mateix s’encarregarà de fer-vos cavaller a Cair Paravel. I, mentrestant, tot seran anades i vingudes entre Nàrnia i el País Arcaic, a través del coll de les muntanyes. Recordeu, així mateix, que m’heu promès de venir a passar una setmana sencera amb mi, durant el Festival d’Estiu, i que hi haurà fogueres i balls, cada nit, dels faunes i les dríades, al cor del bosc, i… qui sap?, potser podrem veure l’Aslan!


  Quan en Shasta acabà de sopar, el faune li digué que es quedés ben quiet allà on era.


  —I no us farà cap mal dormir una estona —va afegir—. Ja us despertaré amb temps suficient per embarcar. I després, cap a casa falta gent! Visquin Nàrnia i el Nord!


  En Shasta havia gaudit tant del sopar i de totes les coses que en Tumnus li havia dit, que quan es va quedar sol els seus pensaments van prendre un tomb diferent. Ara l’única cosa que esperava era que el vertader príncep Corin no aparegués fins que fos massa tard i ell ja es trobés al vaixell, camí de Nàrnia. Em temo que en cap moment no va pensar en el que li podria passar, al vertader Corin, quan l’haguessin deixat a Tashbaan. Estava una mica amoïnat perquè l’Aravis i el Bree l’esperarien a les Tombes. Però es deia: «Bé, què puc fer-hi jo?» i «De totes maneres, aquella Aravis es pensa que sóc poca cosa per anar amb ella, així que ja se’n pot anar sola», i al mateix temps no podia deixar de pensar que seria molt més plaent anar a Nàrnia per mar, que no pas suant la cansalada a través del desert.


  Quan va haver pensat tot això, va fer el que segurament hauríeu fet vosaltres, si us haguéssiu llevat d’hora, fet una llarga cavalcada, viscut moltes emocions i sopat opíparament, i, de més a més, estiguéssiu ajaçats en un sofà en una fresca estança sense cap soroll, llevat del botzineig d’alguna abella que entrava pels finestrals oberts: es va quedar adormit.


  El va despertar un soroll estrepitós. Es va aixecar del sofà d’un bot, obrint uns ulls com unes taronges. S’adonà de seguida, en veure simplement l’aspecte que oferia la sala —les llums i les ombres havien canviat—, que devia haver dormit durant unes quantes hores. També va veure quina cosa era la que havia causat l’estrèpit: un preciós gerro de porcellana, que solia engalanar l’ampit de la finestra, ara reposava a terra romput en trenta bocins. Tanmateix, amb prou feines es va fixar en aquestes coses. El que li va cridar l’atenció foren dues mans que s’aferraven al rebaix de la finestra, des de fora. Cada vegada s’hi aferraven amb més força (els artells es tornaven blancs) i, tot seguit, van aparèixer un cap i unes espatlles. Al cap d’un moment, un noi de l’edat d’en Shasta estava encamellat a l’ampit, amb una cama a dins i una cama a fora.
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  En Shasta no s’havia vist mai la pròpia cara reflectida en un mirall. Però, ni que l’hagués vista, potser no hauria advertit que l’altre xicot era (normalment) gairebé exactament com ell. En aquell moment, però, no era particularment com ningú, ja que tenia l’ull de vellut més espectacular que hàgiu vist mai, li faltava una dent i la roba que duia (que devia ser esplèndida quan se la posà) estava tota esparracada i llardosa, i portava la cara tota plena de sang i de fang.


  —Qui ets tu? —li va preguntar el noi en veu baixa.


  —I tu ets el príncep Corin? —va inquirir en Shasta al seu torn.


  —Sí, és clar —va fer l’altre—. Però, tu qui ets?


  —No sóc ningú, ningú en particular, vull dir —va respondre en Shasta—. El rei Edmund em va trobar al carrer i em va confondre amb tu. Suposo que ens devem assemblar, tu i jo. Puc escapar per on has vingut tu?


  —Sí, si tens traça a grimpar —va dir en Corin—. Però, quina pressa tens? Escolta: aprofitant que ens han confós, hauríem de mirar de divertir-nos fent-ne alguna de grossa.


  —No, no —contestà en Shasta—. Hem de canviar de lloc de seguida. Si arriba a tornar el senyor Tumnus i ens troba aquí a tots dos, serà terrible. No he tingut més remei que fer-me passar per tu. I vosaltres partireu aquesta nit…, en secret. On has estat tot aquest temps?


  —Un trinxeraire va fer una broma molt bèstia sobre la reina Susan —va explicar el príncep Corin—, i jo el vaig estomacar. El vailet es va ficar bramant en una casa, i llavors en va sortir el germà gran. Així que vaig haver d’estomacar el germà gran també. Aleshores, tots em van empaitar fins que vaig anar a topar amb els tres vells amb llances, que són coneguts com la Guàrdia. Vaig plantar cara a la Guàrdia, i em van apallissar. Com que es feia fosc, la Guàrdia em va detenir i em van tancar en un lloc. Després, els vaig preguntar si no els vindria de gust unes bones gerres de vi, i ells van dir que, si els venia de gust, tant era. Me’ls vaig endur, doncs, a una taverna i no van parar de beure fins que es van quedar adormits. Jo vaig pensar que m’havia arribat l’hora d’escapolir-me, o sigui que vaig sortir i després vaig topar el primer noi —el que havia començat les batusses—, que encara voltava per allà. De manera que el vaig estomacar de nou. Tot seguit, em vaig enfilar per una canonada fins al teulat d’una casa i m’hi vaig quedar ben quiet fins que ha començat de clarejar aquest matí. Des d’aleshores he estat buscant la forma de tornar aquí. Escolta, no hi ha res per beure?


  —No; el que hi havia m’ho he pres jo —va dir-li en Shasta—. I ara, mostra’m com t’ho has fet per arribar aquí. No podem perdre ni un minut. Valdrà més que t’estiris al sofà i facis veure…, però, me n’oblidava: no servirà de res, amb tots aquests morats i l’ull de vellut. Un cop jo hagi fugit, els hauràs de dir la veritat.


  —I què et creus que pensava dir-los? —va fer el príncep, amb expressió irada—. I tu qui ets?


  —No tinc temps d’explicar-t’ho —va respondre en Shasta, en veu baixa, tot esverat—. Crec que sóc un narnià. En tot cas, sóc d’algun país del nord. Però m’han criat a Calormen des que era petit. I ara fujo, a través del desert, amb un cavall parlant que es diu Bree. Va, ràpid: com puc sortir d’aquí?


  —Mira —va fer en Corin—, deixa’t caure des d’aquesta finestra al terrat de baix. Però procura caure de puntetes, perquè no et sentin. Després, vés cap a l’esquerra i enfila’t fins al capdamunt d’aquella paret, si ets bon grimpador. Llavors, camina tot al llarg del mur fins a la cantonada i deixa’t caure sobre el munt d’escombraries que hi ha allí, i llestos.


  —Gràcies —va dir en Shasta, que ja s’havia assegut a l’ampit de la finestra.


  Els dos nois es miraven cara a cara i, de sobte, comprengueren que s’havien fet amics.


  —Adéu —va fer en Corin—. I bona sort! Espero que puguis escapar sa i estalvi.


  —Adéu —va dir en Shasta—. Escolta: tu sí que has passat aventures, eh!


  —No tantes com tu —va respondre el príncep—. Ara, salta… Suaument, et dic… —va afegir quan en Shasta ja saltava—. Espero que ens trobarem al País Arcaic. Vés a veure el meu pare, el rei Lune, i digues-li que ets amic meu. Alerta! Sento que ve algú.


  CAPÍTOL 6
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  En Shasta entre les tombes.


  En Shasta va córrer àgilment de puntetes pel terrat, que cremava sota els seus peus descalços. Només va trigar uns segons a enfilar-se per la paret de l’altre cap i, quan va arribar a la cantonada, va trobar que, als seus peus, s’obria un carreró estret i pudent, on hi havia el munt d’escombraries contra el mur, tal com en Corin li havia dit. Abans de saltar, va donar una ullada al seu entorn, per orientar-se. Aparentment, havia coronat el turó de l’illa sobre la qual havia estat construïda Tashbaan. Al seu davant, tot feia baixada i els terrats i teulades s’escalonaven fins a les torres i els merlets de la muralla septentrional de la ciutat. Més enllà, hi havia el riu i, dellà del riu, un breu tossal cobert de jardins. Però, més enllà encara, albirava un paisatge com no n’havia vist mai cap de semblant: una vasta planúria d’un color gris grogós, llisa com un mar en calma, que s’estenia fins a l’infinit. Al cap més llunyà, s’hi dreçaven uns grossos monticles blavosos, informes i amb les vores irregulars, i n’hi havia alguns amb les puntes blanques.


  «El desert! Les muntanyes!», va pensar en Shasta.


  Saltà sobre el munt d’escombraries i va arrencar a córrer carrer avall, per l’estreta calçada, que de seguida desembocà a un carrer més ample i més ple de gent. Ningú no parava esment en aquell vailet esparracat que corria amb els peus descalços. Amb tot, ell estigué ansiós i intranquil fins que, en tombar una cantonada, va veure el portal de la ciutat al seu davant. Aleshores, es va trobar que l’empentaven i l’oprimien, perquè hi havia molta gent que també sortia de la ciutat, i al pont de l’altra banda del portal la multitud formava una lenta processó, com si fessin cua. Allà fora, amb l’aigua clara que corria a banda i banda, s’hi estava deliciosament fresc, en contrast amb la pudor, la calor i el soroll de Tashbaan.


  Un cop en Shasta va arribar a l’altre cap del pont, va veure que la gernació es dissolia; tothom semblava anar cap a la dreta o l’esquerra per la riba del riu. Ell va continuar en línia recta per un camí no massa transitat, que avançava entre jardins. A les poques passes, ja estava sol, i al cap d’unes quantes més havia arribat al cim del tossal. Allí es va aturar i es va quedar mirant. Era com si hagués arribat a la fi del món, ja que la vegetació moria de sobte a poques passes d’on era ell i hi naixia la sorra; una infinita extensió de sorra com una platja de mar, però una mica més aspra per la manca d’humitat. Les muntanyes, que ara semblaven més llunyanes que no pas abans, es dreçaven a la distància. Amb gran alleujament va veure, quan devia fer uns cinc minuts que caminava cap a l’esquerra, el que sens dubte eren les Tombes, tal com les havia descrit el Bree: unes enormes roques clavades a la sorra en forma de ruscs gegantins, però una mica més afuades. Es veien molt negres i tenebroses, car el sol es ponia directament al seu darrere.


  En Shasta es tombà de cara a ponent i es va encaminar devers les Tombes. No podia evitar de buscar ansiosament amb la vista algun senyal dels seus amics, per bé que tenia el sol de cara i no li deixava veure gairebé res.


  «Tanmateix —pensava— es deuen haver situat a l’altra banda de la tomba més llunyana, perquè en aquest costat els podrien veure de la ciutat.»


  Hi devia haver una dotzena de tombes, cadascuna amb una entrada baixa en forma d’arc que donava a una negror absoluta. Estaven plantades sense cap mena d’ordre, de manera que es trigava una llarga estona a donar la volta a l’entorn de cadascuna, per poder estar segur que no n’havia quedat cap per explorar. I això és el que en Shasta va haver de fer. Allà, però, no hi havia ningú.


  En aquell indret, al límit del desert, hi regnava un gran silenci, i ara el sol ja s’havia post.


  Tot d’una, al seu darrere, va sentir un so terrible que no sabia d’on procedia. Li va fer un salt el cor i es va haver de mossegar la llengua per no posar-se a cridar. De seguida, però, va comprendre de què es tractava: els corns de Tashbaan anunciaven el tancament dels portals de la ciutat.
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  «No siguis un covard estúpid —es va dir en Shasta—. No és més que el mateix so que has sentit aquest matí.»


  Però hi ha una enorme diferència entre un so que has sentit quan podies entrar a la ciutat amb els teus amics, i un so que sents estant tot sol, al vespre, i et fa saber que et quedes tancat a fora de les muralles. I ara que els portals eren tancats i barrats, sabia que no existia cap possibilitat que els altres s’unissin amb ell aquell vespre.


  «O bé s’han quedat tancats a Tashbaan tota la nit —va pensar en Shasta—, o bé han continuat la marxa sense mi. Això és justament el que l’Aravis seria molt capaç de fer. Però no pas el Bree. Oh, no, ell no ho faria mai, això! O sí?»


  En aquest aspecte, en Shasta s’havia format una idea equivocada sobre l’Aravis. Ella era una noia orgullosa i podia ser molt severa, però era lleial com un gos i mai no hauria abandonat un company, per molta antipatia que li tingués.


  Ara que en Shasta comprenia que havia de passar la nit sol (a cada minut que passava era més i més fosc), començava a desagradar-li aquell lloc cada vegada més. Aquells enormes blocs de pedra silents causaven una impressió inquietant. Feia estona que tractava de no pensar en els dimonis necròfags, però ja no podia evitar-ho més.


  —Ui! Ui! Socors! —va cridar tot d’una, perquè en aquell precís moment va sentir que una cosa li fregava la cama.


  No crec que puguem censurar ningú pel fet que faci un xiscle si sent que alguna cosa se li acosta per darrere i el toca, sobretot en aquell lloc i a aquella hora, quan un ja està tremolant de por. En tot cas, en Shasta estava tan escagarrinat, que no va poder arrencar a córrer. S’estimava més deixar que passés qualsevol cosa abans que començar a donar voltes a l’entorn de les sepultures dels Antics Reis, encalçat per alguna cosa que ni gosava mirar què era. En canvi, va fer el que era realment el més assenyat. Va donar una ullada al seu voltant, i el cor gairebé li va esclatar d’alleujament. El que l’havia tocat no era més que un gat.


  La claror era molt escassa perquè en Shasta pogués veure el gat amb tots els detalls; només va advertir que era gros i molt majestuós. Feia l’efecte d’haver viscut durant molts anys entre les tombes, tot sol. Els seus ulls feien pensar que coneixia secrets que mai no revelaria.


  —Mix, mix —va fer en Shasta—. Suposo que no ets un gat parlant.


  El gat li va clavar una mirada més intensa que abans. Després, va començar a allunyar-se, i en Shasta, naturalment, el va seguir. L’animal el va conduir a través de les tombes i fins a la banda del desert. Allí es va asseure amb posat altiu i la cua enroscada al voltant de les potes, de cara al desert i en direcció a Nàrnia i el nord, tan quiet com si vigilés l’arribada d’algun enemic.


  En Shasta es va ajaçar al seu costat, d’esquena al gat i de cara a les tombes, perquè quan un està neguitós no hi ha res com fer cara al perill i sentir alguna cosa sòlida i càlida a l’esquena. Vosaltres, la sorra no l’hauríeu trobada massa confortable, però en Shasta, que estava acostumat a dormir a terra, amb prou feines la sentia. De seguida es va quedar adormit, si bé fins i tot en somnis continuava preguntant-se què se’n devia haver fet del Bree, l’Aravis i la Hwin.


  Un soroll, que no havia sentit mai, el va despertar sobtadament.


  «Potser no és més que un malson», es va dir.


  En aquell moment, va notar que ja no tenia el gat a frec d’esquena, i lamentà que se n’hagués anat. Amb tot, es quedà immòbil, sense ni tan sols obrir els ulls, perquè estava segur que, si s’incorporava i donava una ullada a les tombes i al desert, augmentaria el seu espant: talment com quan vosaltres o jo podríem quedar-nos quiets, tapant-nos el cap amb el llençol. Aleshores, però, es va tornar a sentir aquell soroll: un aüc penetrant, esgarrifador, que provenia del desert. Naturalment, llavors no va tenir més remei que obrir els ulls i incorporar-se.


  La lluna brillava amb tota la seva esplendor. Les tombes —molt més grosses i properes que no s’imaginava— apareixien grises a la claror de la lluna. De fet, tenien l’horrible aparença d’unes persones monstruoses, embolcallades amb grises túniques, que els cobrien el cap i el rostre. No eren pas una agradable companyia per passar la nit tot sol en un indret desconegut. El crit, però, provenia de l’altra banda, del desert. En Shasta es va haver de girar d’esquena a les tombes (cosa que no li va fer gaire gràcia) i mirar cap a la llisa superfície sorrenca. El feréstec aüc va ressonar de nou.


  «Espero que no siguin més lleons», va pensar en Shasta.


  En realitat aquell so no era com el rugit de lleó que havia sentit la nit de l’encontre amb la Hwin i l’Aravis, i de fet era el crit d’un xacal. És clar que en Shasta no ho sabia, això. I encara que ho hagués sabut, no hauria pas desitjat ansiosament de trobar-se cara a cara amb un xacal.


  Els udols es van anar repetint.


  «Siguin el que siguin, n’hi ha més d’un —pensava en Shasta—. I es van acostant.»


  Suposo que si hagués estat un minyó assenyat hauria retornat, per entremig de les tombes, cap al riu, on hi havia cases habitades i era menys probable que s’hi apropessin els animals salvatges. Però, heus aquí que existien (o ell creia que existien) els dimonis necròfags. Tornar enrere per entremig de les tombes hauria comportat passar davant les fosques entrades de les sepultures, i qui sap què en podia sortir d’allí dins? Pot semblar una ximpleria, però en Shasta s’estimava més córrer el risc que l’atrapessin les bèsties salvatges. Després, a mesura que els udols s’anaven acostant cada vegada més, va començar a canviar d’idea.


  Estava a punt d’arrencar a córrer com un esperitat, quan de cop, entre ell i el desert, es va fer visible un animal fabulós. Com que tenia la lluna al darrere, semblava completament negre, i en Shasta no hauria sabut dir què era, tret que tenia una testa enorme i peluda, i que caminava de quatre potes. No semblava haver advertit la presència d’en Shasta, perquè es va parar de sobte, tombà el cap devers el desert i va proferir un rugit que va ressonar entre les tombes i semblà que feia tremolar l’arena sota els peus d’en Shasta. Els udols dels altres animals emmudiren de cop, i el noi va tenir la impressió que sentia el galop de les bèsties que fugien. Després, l’enorme animal es tombà per examinar en Shasta.


  «És un lleó, sé que és un lleó —pensava en Shasta—. Estic ben llest. Qui sap si deu ser molt dolorós. Tant de bo ja s’hagués acabat tot. Em demano què passa a la gent després de morir. Ooooh! Ja ve!»


  Va cloure els ulls i serrà ben fort les dents.


  Però en comptes d’ullals i urpes, només va sentir una cosa càlida que s’ajaçava als seus peus. I, quan va obrir els ulls, va fer:


  —Caram, no és pas tan gros com em pensava! No és ni la meitat de gran! Què dic? Ni tan sols arriba a ser un quart de la mida que aparentava! Però si no és més que un gat! Ho dec haver somiat, que era més gros que un cavall.


  I tant si ho havia realment somiat o no, el que ara jeia als seus peus, fitant-lo amb els seus enormes ulls verds, sense parpellejar, era el gat. Cert és que era un dels gats més grossos que havia vist mai.


  —Oh, mix! —exclamà en Shasta—. Que content estic de tornar-te a veure! He tingut uns somnis horrorosos.


  I de seguida es va estirar de bell nou, amb l’esquena arrambada al gat, tal com havien estat al començament de la nit. L’escalfor de l’animal es va escampar per tot el seu cos.


  —No tornaré a fer cap dolenteria a cap gat mentre visqui —va dir en Shasta, mig adreçant-se al gat mig parlant amb ell mateix—. Una vegada, saps?, vaig apedregar un gat de teulada, ronyós i mig mort de gana. Ei! Estigues!


  Perquè el gat s’havia tombat i l’esgarrapava.


  —No facis això —li digué en Shasta—. Qualsevol diria que entens el que dic!


  I de seguida es va quedar adormit.


  L’endemà al matí, quan es despertà, el gat havia desaparegut, el sol ja era alt i l’arena cremava. En Shasta, mort de set, es va incorporar tot fregant-se els ulls. El desert era encegadorament blanc i, si bé arribaven apagats els sorolls de la ciutat, allà on ell s’estava regnava un silenci absolut. Quan mirà una mica a l’esquerra, cap a ponent, per tal que el sol no li toqués als ulls, va poder albirar les muntanyes a l’altre cap del desert, tan clarament i tan perfilades, que semblaven situades tan sols a un tret de pedra. Es va fixar particularment en un mont blau, que es dividia en dos pics al cim, i que ell va arribar a la conclusió que devia ser el Mont Pire.


  «D’acord amb el que va dir el corb —pensà—, aquesta és la direcció que hem de seguir, de manera que me n’asseguraré, per no perdre temps quan arribin els altres.»


  Així que va cavar un solc ben fondo i recte amb el peu, que assenyalava exactament el Mont Pire.


  La pròxima missió, evidentment, consistia a buscar alguna cosa per menjar i per beure. En Shasta va tornar corrent per entremig de les tombes —que ara oferien un aspecte ben normal, mentre ell s’admirava que li haguessin pogut inspirar temor— cap a les terres de conreu de la riba del riu. Hi havia unes quantes persones per aquells verals, però no massa, ja que feia unes quantes hores que les portes de la ciutat ja eren obertes i les aglomeracions de primera hora del matí ja havien passat. O sigui que no va tenir cap dificultat per fer una petita «incursió» (com en deia el Bree). Allò va comportar saltar la tàpia d’un hort, i el botí el van constituir tres taronges, un meló, unes figues i una magrana. Tot seguit, va baixar a la vora del riu, però sense acostar-se al pont, i va apaivagar la set. L’aigua estava tan bona, que es va treure la roba bruta i calenta, i s’hi va capbussar, car en Shasta, com que havia viscut sempre a la platja, havia après a nedar gairebé al mateix temps que va aprendre a caminar. Quan en va sortir, es va estirar damunt l’herba, tot contemplant Tashbaan, a l’altra banda del riu, que es dreçava amb tota la seva esplendor, tota la seva potència i tota la seva glòria. Això, però, li va fer recordar els perills que alhora s’hi amagaven. De sobte va pensar que els altres podien haver arribat a les tombes mentre ell s’estava banyant («i segur que se n’han anat sense mi»), de manera que es va vestir amb el cor encongit i va tornar tan veloçment, que, quan hi arribà, estava tot acalorat i mort de set, de manera que els beneficis del bany s’havien esvanit.


  Com sol passar quan un està sol i espera, aquell dia li va semblar que tenia cent hores. És clar que tenia moltes coses en què pensar, però estant sol, i únicament rumiant, el temps passa molt lentament. Es va fer un tip de pensar en els narnians i, sobretot, en en Corin. Es preguntava què devia haver passat quan descobriren que el noi que, estirat allà al sofà, havia tingut esment de tots els seus plans secrets, no era pas el vertader Corin. Li resultava molt mortificant que totes aquelles bones persones creguessin que era un traïdor.


  Però a mesura que el sol, lentament, molt lentament, muntava fins al zenit i després, lentament, molt lentament, començava a davallar cap a ponent, i ell veia que no arribava ningú ni passava res, va començar a posar-se cada vegada més ansiós. I ara s’adonava, evidentment, que quan havien convingut d’esperar-se els uns als altres a les Tombes, ningú no havia establert durant quant de temps. No podia pas quedar-se allà esperant durant la resta de la seva vida! I tan bon punt tornés a fer-se fosc, sens dubte tornaria a passar una nit com la passada. Una dotzena de plans diferents li passaren pel cap, tots prou desafortunats, i per fi va triar el pitjor de tots. Decidí esperar que fos fosc i, aleshores, retornar a la riba del riu, robar tants melons com pogués carregar-se a coll i partir cap al Mont Pire tot sol, seguint la direcció de la ratlla que al matí havia traçat a la sorra. Era una idea folla i, si ell hagués llegit tants llibres com els que heu llegit vosaltres sobre viatges pels deserts, mai no hauria ni somiat a emprendre aquell. Però en Shasta no n’havia llegit mai cap, de llibre.


  Tanmateix, abans de pondre’s el sol, va passar una cosa. En Shasta seia a l’ombra d’una de les tombes quan, tot d’una, va alçar la vista i veié dos cavalls avançant cap a on era ell. Aleshores, el cor li va fer un salt, perquè va reconèixer que eren el Bree i la Hwin. Al cap d’un segon, però, li va caure l’ànima als peus. No hi havia senyals de l’Aravis. Els cavalls els menava un desconegut, un home armat i força ben vestit, com un esclau superior d’una poderosa família. El Bree i la Hwin ja no anaven guarnits com a bèsties de càrrega, sinó que duien sella i brida. Què volia dir allò?


  «És una trampa —va pensar en Shasta—. Algú ha fet presonera l’Aravis i l’ha torturada, i ella ho ha xerrat tot. Ara volen que surti corrent i li parli al Bree per atrapar-me a mi també! I si no ho faig, potser em perdré l’oportunitat de reunir-me amb ells. Com m’agradaria de saber el que ha passat!»


  Es va amagar rere una tomba, i espiava cada pocs minuts, mentre rumiava què podria fer que no fos perillós.


  CAPÍTOL 7
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  L’Aravis a Tashbaan.


  El que realment havia passat era això. Quan l’Aravis veié que els narnians s’enduien en Shasta i es va trobar sola amb els dos cavalls que (molt assenyadament) no digueren ni una sola paraula, no va perdre el cap ni per un moment. Va aferrar el ronsal del Bree i no es va moure, subjectant ambdós cavalls i, malgrat que el cor li bategava amb força, no va fer cap gest que ho delatés. Tan bon punt van haver passat els senyors de Nàrnia, ella va intentar de reprendre la marxa. Però abans que pogués fer un sol pas, un altre cridaner («Quina gent més empipadora», va pensar l’Aravis) bramava:


  —Obriu pas, obriu pas, obriu pas! Obriu pas per a la Tarkhina Lasaralin!


  I tot seguit, darrere el cridaner, avançaven quatre esclaus armats i després quatre macips que duien una llitera amb cortinetes de seda que onejaven i campanetes d’argent que dringaven, mentre deixava tot el carrer flairós de perfums i de flors. Rere la llitera, venien les esclaves bellament abillades i, després els mossos, els missatgers, els patges i la resta de la comitiva. I llavors l’Aravis va cometre el primer error.
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  Ella coneixia prou bé la Lasaralin —gairebé com si haguessin anat a l’escola plegades—, perquè sovint s’havien allotjat al mateix palau i assistit a les mateixes festes. I l’Aravis no va poder evitar d’aixecar els ulls per veure quin aspecte tenia la Lasaralin, ara que era una dona casada i una persona molt important.


  Aquell gest va ser fatal. Les mirades de les dues noies es trobaren. Immediatament, la Lasaralin es va incorporar a la llitera i exclamà amb tota la força dels seus pulmons:


  —Aravis! Què dimonis hi fas, aquí? El teu pare…


  No hi havia un moment a perdre. Sense vacil·lar ni un segon, l’Aravis va deixar anar els cavalls, s’agafà a la vora de la llitera i s’hi va enfilar; mentre s’asseia al costat de la Lasaralin, li va dir, feta una fúria, en veu baixa a cau d’orella:


  —Calla! Em sents? Calla! Has d’ocultar-me. Digues als teus esclaus…


  —Però, estimada… —va començar a replicar la Lasaralin amb el mateix to de veu.


  (Tant se li’n donava que la gent la mirés; de fet, més aviat li agradava.)


  —Fes el que et dic o no tornaré a adreçar-te la paraula mai més! —va xiuxiuejar l’Aravis—. No perdis temps, t’ho prego, Las. És terriblement important. Digues als teus esclaus que agafin aquells dos cavalls. Tira les cortines de la llitera i anem cap algun lloc on no puguin trobar-me. I afanya’t!


  —Està bé, estimada —va fer la Lasaralin amb to mandrós—. Ei, vosaltres dos, feu-vos càrrec dels cavalls de la Tarkhina —va ordenar als esclaus—. I, ara, cap a casa. Escolta, amiga meva, tu creus que cal tirar les cortines amb aquest dia? Vull dir que…


  Però l’Aravis ja les havia tirades, i totes dues quedaren tancades en una mena de tenda, intensament flairosa, però una mica sufocant.


  —No m’ha de veure ningú —va dir—. El meu pare no sap que sóc aquí. He fugit.


  —Que emocionant, estimada Aravis! —va exclamar la Lasaralin—. Em moro de ganes de saber-ho tot. Estimada, t’has assegut sobre el meu vestit. Si no et fa res… Així està més bé. És un vestit nou. T’agrada? El vaig comprar a…


  —Oh, Las, seriosament! —li digué l’Aravis—. On és el meu pare?


  —No ho saps? —va fer la Lasaralin—. És aquí, és clar. Va arribar ahir i pregunta per tu arreu on va. I pensar que tu i jo som aquí, i ell no en sap res! Que divertit!


  I es va posar a riure com una lloca. Sempre havia estat molt riallera, com recordava ara l’Aravis.


  —No ho és gens, de divertit! —li va etzibar—. És terriblement greu. On em pots amagar?


  —No hi ha cap problema, estimada amiga —va respondre la Lasaralin—. Et duré a casa meva. El meu marit és fora i ningú no et veurà. Uf! No té cap gràcia anar amb les cortines tirades. A mi m’agrada veure la gent. No té cap sentit portar un vestit nou i anar així tancada.


  —Espero que ningú no t’hagi sentit quan t’has posat a cridar d’aquella manera —va remarcar l’Aravis.


  —No, no, és clar, estimada —va fer la Lasaralin, distretament—. Però encara no m’has dit què et sembla el meu vestit.


  —Una altra cosa —va prosseguir l’Aravis—. Has de dir als teus esclaus que tractin aquests dos cavalls amb gran respecte. Això forma part del secret. En realitat, són cavalls parlants de Nàrnia.


  —Què dius ara! —va exclamar la Lasaralin—. Que emocionant! Ah, i has vist la reina bàrbara de Nàrnia? En aquest moment, és a Tashbaan. Diuen que el príncep Rabadash n’està bojament enamorat. Tota la quinzena passada, han organitzat festes i caceres meravelloses. Jo no veig que sigui tan bonica com tot això. Ara: alguns dels homes de Nàrnia són adorables. Abans d’ahir vaig assistir a una festa al riu, i jo duia el meu…


  —Com podrem evitar que els teus esclaus diguin a tothom que tens visita…, una noia vestida com la filla d’una pidolaire…? La nova podria arribar fàcilment a orelles del meu pare.


  —No t’esveris, amiga meva —li va dir la Lasaralin—. D’aquí a un moment, et buscaré roba adequada. Ja hi som!


  Els macips s’havien aturat i baixaven la llitera a terra. Quan van córrer les cortines, l’Aravis va veure que es trobaven en un jardí, que era com el pati on havien portat en Shasta uns minuts abans, a l’altra banda de la ciutat. La Lasaralin volia entrar de seguida a la casa, però l’Aravis li va recordar en frenètics xiuxiueigs que li calia advertir els esclaus de no dir ni una paraula sobre l’estranya visitant de la seva mestressa.


  —Ho lamento, estimada, se me n’havia anat del cap —va respondre la Lasaralin—. Escolteu-me bé, tots vosaltres. I tu també, porter. Avui no ha de sortir ningú d’aquesta casa. I si pesco algú parlant d’aquesta damisel·la, primer serà mort a cops i, després, cremat de viu en viu, i tot seguit serà castigat a pa i aigua durant sis setmanes. Entesos?


  Si bé la Lasaralin havia manifestat que es moria de ganes de saber la història de l’Aravis, no ho demostrava pas. De fet, li agradava més garlar que no pas escoltar. Insistia que l’Aravis havia de prendre un bany llarg i luxuriós (els banys calormenesos són famosos), i després es vestiria amb robes fines, abans de deixar-li explicar res. El bullit que va armar per escollir els vestits gairebé va treure l’Aravis de polleguera. Ara recordava que la Lasaralin sempre havia estat així: només li interessaven els vestits, les festes i les xafarderies. En canvi, a l’Aravis sempre l’havien atret més els arcs i les fletxes, els cavalls, els gossos i la natació. Com us podreu imaginar, cadascuna pensava que l’altra era una ximpleta. Però, quan finalment es van instal·lar després de dinar (compost principalment de nata, confitures, fruita i gelats) en una bella estança plena de columnes (que a l’Aravis li hauria agradat molt més si el mico aviciat de la Lasaralin no hagués estat tota l’estona saltant d’un banda a l’altra), la Lasaralin li va preguntar per què havia fugit de casa.


  Quan l’Aravis acabà de contar-li les seves desventures, la seva amiga digué:


  —Però, estimada, per què no et cases amb l’Ahoshta Tarkaan? Tothom està boig per ell. El meu marit diu que comença a ser considerat un dels homes més importants de Calormen. Ara que ha mort el vell Axartha, l’acaben de nomenar gran visir. No ho sabies?


  —No m’importa. No el puc ni veure —va dir l’Aravis.


  —Però, estimada, imagina’t! Tres palaus, i un d’ells és aquell tan bonic que hi ha sobre el llac a Ilkin. Segons que m’han dit, collars de perles. Banys amb llet d’ase. I em podràs veure sovint!


  —Per mi, se’ls pot confitar, els palaus i les perles —va replicar l’Aravis.


  —Sempre vas ser una noia rara, Aravis —digué la Lasaralin—. Què més vols?


  Per fi, però, l’Aravis va assolir de fer entendre a la seva amiga que parlava seriosament i fins i tot de comentar els plans amb ella. No hi hauria cap dificultat per treure els cavalls pel portal del nord i continuar fins a les Tombes. Ningú no gosaria detenir o interrogar un mosso ben abillat menant un cavall de combat i un de sella per a dama cap al riu, i la Lasaralin en tenia una colla, de mossos d’establa. El que no resultava tan fàcil era decidir què fer amb l’Aravis. Ella va suggerir que podrien portar-la amb una llitera amb les cortines tirades. Però la Lasaralin li explicà que les lliteres només les utilitzaven dins la ciutat i, evidentment, si en veien sortir una pel portal de la muralla, acabarien fent-li preguntes.


  Quan ja feia una bona estona que enraonaven —i es feia més llarga perquè l’Aravis feina tenia a evitar que la seva amiga no divagués—, finalment la Lasaralin, tot picant de mans, exclamà:


  —Tinc una idea! Hi ha una manera de sortir de la ciutat sense passar pels portals. El jardí del Tisroc (que visqui eternament!) s’estén fins al riu i allà hi ha una porteta que hi dóna. Només la utilitza la gent de palau, és clar, però nosaltres, saps, estimada? —va fer una rialleta—, gairebé ho som, del palau. Escolta, és una sort que em trobessis. El gentil Tisroc (que visqui eternament!) és molt amable. A nosaltres ens inviten a palau gairebé cada dia i ja és com la nostra segona llar. A mi m’encanten tots els gentils prínceps i princeses, i adoro rabiosament el príncep Rabadash. Puc anar a visitar qualsevol de les dames de palau a qualsevol hora del dia o de la nit. Per què, doncs, no hauria de poder entrar-hi amb tu, en fer-se fosc, i guiar-te fins a la porteta que dóna al riu? Sempre hi ha alguna xalana o barca amarrada allà. I encara que ens atrapessin…


  —Estaríem perdudes —va fer l’Aravis.


  —Oh, estimada, no ets posis nerviosa! —va dir la Lasaralin—. Anava a dir que, encara que ens atrapessin, tothom diria que era una altra de les meves extravagàncies. Començo a ser ben coneguda per les meves bogeries. L’altre dia mateix…, escolta bé, estimada, perquè és la mar de divertit…


  —Vull dir que jo estaria perduda —la va interrompre l’Aravis amb to esmolat.


  —Oh,…, ah, sí…, ja entenc què vols dir, estimada. I bé, se t’acut algun pla millor?


  A l’Aravis no se li n’acudia cap i va respondre:


  —No. Ens haurem d’arriscar a portar a terme aquest. Quan podem començar?


  —No pas aquest vespre —va contestar la Lasaralin—. Aquest vespre, no, és clar. S’hi celebra una gran festa, aquest vespre (per cert que, d’aquí a uns minuts, hauré de començar a pentinar-me per anar-hi) i tot el palau serà un esclat de llum. I, de més a més, hi haurà una gentada! Haurà de ser demà al vespre.
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  Allò li va caure com una galleda d’aigua freda, però no tenia més remei que armar-se de paciència. La tarda va transcórrer molt lentament, i va respirar quan la Lasaralin va marxar per assistir al banquet, perquè l’Aravis ja estava cansada de les seves rialletes i de la seva xerrameca sobre vestits i festes, casaments i compromisos i escàndols. Se’n va anar a dormir aviat i va sentir un gran delit de poder-se ficar de nou entre llençols i reposar el cap sobre un coixí.


  L’endemà, però, va passar molt lentament. La Lasaralin va voler repassar tot el pla, i no parava de dir a l’Aravis que Nàrnia era un país de neu i de gel perpetus, habitat per dimonis i bruixots, i que ella estava boja de voler anar a viure allí.


  —I, de més a més, amb un aixafaterrossos! —deia la Lasaralin—. Pensa-t’ho bé, estimada! No et convé.


  L’Aravis s’ho tenia ben pensat, però a hores d’ara n’estava tan cansada, de les bajanades de la seva amiga, que, per primera vegada, començava a pensar que viatjar amb en Shasta era molt més divertit que no pas la vida en la bona societat a Tashbaan. O sigui que es va limitar a contestar:


  —T’oblides que, quan arribem a Nàrnia, jo seré una no-ningú, com ell. I, de més a més, ho vaig prometre.


  —I pensar —va fer la Lasaralin, quasi plorant— que si tinguessis una mica de seny series l’esposa del gran visir!


  L’Aravis se’n va anar a conversar una estona en privat amb els cavalls.


  —Una estona abans de pondre’s el sol, un mosso d’establa us durà fins a les Tombes —els va dir—. Però res d’anar carregats de fardells. Us tornaran a posar la sella i la brida. Però caldrà que la Hwin porti provisions a les alforges, i tu, Bree, un bot ple d’aigua. L’home té ordres de deixar-vos abeurar llargament a la part més allunyada del pont.


  —I, després, cap a Nàrnia i el Nord! —mussità el Bree—. Però, què farem si en Shasta no és a les Tombes?


  —L’esperarem, és clar —va respondre l’Aravis—. Espero que hàgiu estat ben confortables.


  —No he estat mai més ben allotjat en un estable en tota la meva vida —va confessar el Bree—. Però si el marit d’aquesta Tarkhina amiga teva tan riallera ordena al seu capatàs que compri el millor pinso, aleshores jo crec que el capatàs l’engalipa.


  L’Aravis i la Lasaralin van sopar a la sala de les columnes.


  Un parell d’hores més tard, estaven a punt de marxa. L’Aravis anava vestida per semblar una esclava de categoria superior d’una casa important i duia un vel que li tapava la cara. Havien convingut que, si els feien alguna pregunta, la Lasaralin faria veure que l’Aravis era una esclava que duia com a present a una de les princeses.


  Les dues noies partiren a peu. Al cap d’uns minuts van arribar a les portes del palau. Allà hi havia, naturalment, apostats soldats de guàrdia, però l’oficial coneixia la Lasaralin i ordenà als seus homes que la saludessin. Van entrar de seguida al Saló de Marbre Negre. Uns quants cortesans, esclaus i d’altres criats encara voltaven per allà dins, però això contribuïa que les noies fossin menys conspícues. Continuaren cap al Saló de les Columnes i, després, van travessar el Saló de les Estàtues i, tot resseguint la columnata, van passar per davant les enormes portes de coure picat del saló del tron. Tot era d’una magnificència indescriptible, segons que podien veure a la tènue llum de les aranyes.


  Al cap d’una estona sortiren al jardí, que s’escalonava vessant avall en una sèrie de terrasses. Al cap més allunyat, hi trobaren el Palau Vell. Ja s’havia fet gairebé fosc del tot, i ara recorrien un laberint de corredors tan sols il·luminats per torxes col·locades, a distàncies regulars, en armelles de ferro clavades als murs. La Lasaralin s’aturà en un indret on calia decidir si continuaves per la dreta o per l’esquerra.


  —Va, què esperes? —va fer l’Aravis en veu baixa, amb el cor bategant-li adeleradament, ja que encara temia trobar-se cara a cara amb el seu pare en tombar una cantonada.


  —Tinc un dubte… —va respondre la Lasaralin—. No estic del tot segura de quin passadís hem d’agafar. Em penso que és el de l’esquerra. Sí, estic quasi segura que és el de l’esquerra. Que divertit és això!


  Van tirar cap a l’esquerra i es van trobar en un passadís mal il·luminat, que aviat moria al caire d’un ram d’escales.


  —Anem bé —va dir la Lasaralin—. Ara estic segura que anem bé, perquè recordo aquesta escala.


  Però, en arribar a baix, va aparèixer una llum que es movia al davant. Al cap d’un instant, per la recolzada distant, aparegueren les fosques figures de dos homes caminant a recules i amb altes candeles a la mà. I, és clar, la gent només camina cap enrere davant els membres de la família reial. L’Aravis va sentir que la Lasaralin li aferrava el braç, d’aquella manera sobtada, com si la pessigués, i que vol dir que la persona que t’agafa està d’allò més espantada. L’Aravis trobà estrany que la Lasaralin estigués tan esverada, si el Tisroc era verament tan amic d’ella, però no tenia temps d’entretenir-se a pensar. La Lasaralin l’acuitava a pujar de nou l’escala, de puntetes, tot palpant desesperadament el mur.


  —Aquí hi ha una porta —va xiuxiuejar—. Cuita!


  Van entrar, tancaren la porta molt suaument al seu darrere i es van trobar en la més absoluta foscor. Per la forma que bleixava la Lasaralin, l’Aravis va deduir-ne que estava aterrida.


  —Que Tash ens protegeixi! —mussitava la Lasaralin—. Què farem si entra aquí? On ens podrem amagar?


  Sentien que hi havia una tova catifa sota els seus peus. Avançaren a les palpentes per l’estança, fins que toparen contra un sofà.


  —Estirem-nos al darrere —va suggerir en veu baixa la Lasaralin—. Oh, tant de bo no haguéssim vingut!


  Hi cabien ben just entre el sofà i la paret encortinada, i les dues noies s’hi van encabir. La Lasaralin va assolir de situar-se en la millor posició i va quedar completament oculta. En canvi, la part superior del cap de l’Aravis sobresortia pel costat del sofà, de manera que si entrava algú amb un llum i per casualitat mirava exactament cap aquell punt la descobriria. És clar que, com que duia un vel, només li veuria un front i uns ulls no del tot identificables d’antuvi. L’Aravis empenyia amb desesperació per tal que la Lasaralin li fes una mica més de lloc, però aquesta, que es mostrava en extrem egoista a causa del pànic, es resistia i li pessigava els peus. Per fi, deixaren de bregar i restaren quietes, panteixant una mica. Trobaven d’allò més sorollosa la pròpia respiració, però no se sentia cap altra remor.


  —Estem segures aquí? —va preguntar l’Aravis, per fi, amb un fil de veu.


  —Em… em… penso que sí —contestà la Lasaralin—. Però els meus pobres nervis…


  I llavors van sentir el soroll més horrible que podien haver oït en aquell moment: el de la porta que s’obria. I, tot seguit, es va il·luminar l’estança. I com que l’Aravis no podia amagar més el cap rere el sofà, ho va veure tot.


  Primer van entrar els dos esclaus (sords i muts, com va suposar encertadament l’Aravis, i per consegüent avesats a assistir als conclaves més secrets), caminant a recules i portant les candeles enceses. Cadascun ocupà el seu lloc a banda i banda del sofà. Això va ser molt oportú, ja que ara resultava més difícil que algú pogués descobrir l’Aravis, amb l’esclau plantat davant seu, i ella espiant per entremig de les seves cames. Després, entrà un ancià, molt gras, cofat amb un curiós casquet punxegut, pel qual de seguida va saber que era el Tisroc. El més insignificant dels joiells que duia valia més que totes les vestimentes i les armes dels senyors de Nàrnia plegades; però l’home era tan gras i anava tan carregat de farbalans, prisats, llaçades, botons, borles i talismans, que l’Aravis no podia deixar de pensar que la moda de Nàrnia (si més no, per als homes) semblava més sòbria i elegant. El seguia un jove alt, amb un turbant emplomallat i ornat amb pedres precioses, i una simitarra enfundada en una beina de vori. Semblava molt excitat, i els ulls i les dents guspirejaven a la llum de les candeles. Darrere de tot, va entrar un vellet arrugat, geperut, en qui l’Aravis va reconèixer, amb una esgarrifança, el nou gran visir i futur marit seu, l’Ahoshta Tarkaan, en persona.


  Tan bon punt hagueren entrat tots tres i fou tancada la porta, el Tisroc es va asseure al sofà, amb un sospir de satisfacció, el jove ocupà el seu lloc, dret al davant d’ell, i el gran visir s’agenollà, es va recolzar a terra i col·locà la cara plana sobre la catifa.


  CAPÍTOL 8
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  A casa del Tisroc.


  —Oh-pare-meu-i-oh-nineta-dels-meus-ulls! —començà a dir el jove, tot pronunciant els mots molt de pressa i malhumorós, i no pas com si el Tisroc fos la nineta dels seus ulls—. Podeu viure eternament, però m’heu destruït del tot. Si m’haguéssiu donat la galera més veloç a trenc d’alba, quan he descobert que la nau dels bàrbars maleïts havia salpat, potser encara els hauria aconseguit. Però, en comptes d’això, m’heu persuadit que primer anés a veure si no era que simplement havien contornejat el cap en cerca d’un millor punt d’ancoratge. I ara hem perdut tot un dia. I ells són lluny…, lluny del meu abast! La falsa maragda, la…


  I va afegir un reguitzell d’epítets aplicats a la reina Susan que no quedarien gaire bé en lletres d’impremta. Perquè, naturalment, aquell jove era el príncep Rabadash, i, naturalment, la falsa maragda era la Susan de Nàrnia.


  —Tranquil·litza’t, oh, fill meu —va fer el Tisroc—. Car la partida dels hostes deixa una ferida que cicatritza fàcilment en el cor de l’amfitrió entenimentat.


  —Però jo la vull —cridava el príncep—. He d’aconseguir-la. Em moriré si no l’hec, la filla de gossa, falsa, orgullosa, perversa! No puc dormir i no trobo gust al menjar, i els meus ulls s’han enfosquit a causa de la seva bellesa. He d’haver la reina bàrbara!


  —Que bé ho va expressar l’excels poeta —va remarcar el visir, tot alçant la cara (força empolsegada) de la catifa—, quan va dir que uns bons glops d’aigua de la font de la raó serveixen per apagar el foc de l’amor jovenívol.
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  Aquell comentari va exasperar el príncep.


  —Gos ronyós! —va cridar, bo i clavant una sèrie de puntades de peu ben donades a la retranga del visir—. No t’atreveixis a venir-me amb citacions de poetes! Tot el dia que m’estàs etzibant màximes i versos, i ja no ho suporto més!


  Em temo que l’Aravis no es va compadir pas del gran visir.


  El Tisroc semblava sumit en els seus pensaments, però quan, després d’una llarga pausa, va advertir el que s’esdevenia, va dir amb tota tranquil·litat:


  —Fill meu, deixa de turmentar el venerable i il·lustrat visir, perquè, talment com una gemma valuosa conserva el seu valor ni que estigui enterrada en un femer, així també la vellesa i la discreció han de ser respectades ni que sigui en la persona més vil dels nostres súbdits. Per tant, estigues i digues què desitges i què proposes.


  —Desitjo i proposo, oh, pare meu —va respondre en Rabadash—, que envieu immediatament els nostres exèrcits invencibles a envair la remaleïda terra de Nàrnia, que la deixeu arrasada amb el foc i l’espasa, i que l’annexeu al vostre vast imperi, després de matar-ne el rei i tota la seva nissaga, amb excepció de la reina Susan. Perquè vull que sigui la meva esposa, per bé que primer hagi d’aprendre una dura lliçó.


  —Vull que entenguis, oh, fill meu —va fer el Tisroc—, que res del que diguis no m’induirà a declarar la guerra a Nàrnia.


  —Si no fóssiu el meu pare, oh, etern Tisroc —replicà el príncep, fent grinyolar les dents—, diria que així parlen els covards.


  —I, si tu no fossis el meu fill, oh, abrandat Rabadash —va replicar al seu torn el pare—, un cop ho haguessis dit, tindries una curta vida i una mort lenta.


  (El to plàcid i fred amb què pronuncià aquests mots va fer que a l’Aravis se li glacés la sang a les venes.)


  —Però, per què, oh, pare meu —va demanar el príncep, aquesta vegada en un to molt més respectuós—, per què hauríem de pensar-ho dues vegades això de donar un bon càstig a Nàrnia, com si no fos igual que penjar un esclau gandul o enviar un cavall esgotat a l’escorxador per fer-ne carn per als gossos? No arriba a ser ni la quarta part d’una de les vostres províncies més petites. Un miler de llancers la conqueririen en cinc setmanes. Constitueix una taca indecorosa en un racó del vostre imperi.


  —Indubtablement —va fer el Tisroc—. Aquests petits països bàrbars que s’autodenominen lliures (cosa que equival a dir ociosos, desordenats i improductius) són odiosos als ulls dels déus i de tota persona amb discerniment.


  —Aleshores, per què consentim que un país com Nàrnia resti encara fora del nostre domini?


  —Heu de saber, oh, príncep il·luminat —va intervenir el gran visir—, que fins a l’any en què el vostre lloat pare va iniciar el seu salutífer i etern regnat, les terres de Nàrnia eren cobertes de gel i de neu, i, de més a més, eren governades per una poderosa fetillera.


  —Això prou que ho sé, oh, loquaç visir —va respondre el príncep—. Però també sé que la fetillera és morta. I el glaç i la neu han desaparegut, de manera que Nàrnia és actualment un país pròsper, productiu i esplèndid.


  —I aquest canvi, oh, príncep erudit, s’ha produït sens dubte arran del poderós encantament que han causat aquelles persones malignes que ara s’han erigit elles mateixes en reis i reines de Nàrnia.


  —Jo més aviat crec —va dir en Rabadash— que aquest canvi l’han produït l’alteració del rumb dels estels i l’acció de causes naturals.


  —Tot això —va remarcar el Tisroc— és una qüestió que han de debatre-la els savis. Jo no podré creure mai que una transformació tan radical, així com la mort de la vella fetillera, es van produir sense la participació de poderoses forces màgiques. I cal esperar que passin coses com aquesta en aquella terra, que està habitada principalment per dimonis en forma de bèsties que enraonen com els homes, i monstres que són meitat home i meitat animal. Corre la brama que el magnífic rei de Nàrnia (que els déus menyspreïn) compta amb el suport d’un dimoni d’espantós aspecte i d’una malignitat que cap força no pot resistir, que es presenta en forma de lleó. Per consegüent, atacar Nàrnia constitueix una empresa arriscada i de resultats imprevisibles, i jo estic decidit a no estirar més el braç que la màniga.


  —Benaurat és Calormen —va exclamar el visir, aixecant de nou el cap—, que té un sobirà a qui els déus s’han dignat atorgar prudència i circumspecció! Amb tot, com l’irrefutable i docte Tisroc ha manifestat, és molt lamentable que ens trobem constrets a mantenir les mans allunyades d’un plat tan apetitós com és Nàrnia. Dotat era el poeta que va dir…


  Però en aquell moment l’Ahoshta va advertir un moviment d’impaciència del dit gros del peu del príncep i va emmudir de cop.


  —És molt lamentable —va fer el Tisroc, amb la seva veu greu i serena—. Cada matí el sol s’enfosqueix als meus ulls, i cada nit el meu son és menys reparador, perquè recordo que Nàrnia encara és lliure.


  —Oh, pare meu! —va dir en Rabadash—. Què us sembla si us exposo una manera d’estirar el braç per apoderar-vos de Nàrnia, però que el pugueu enretirar sense rebre mal, si l’intent resulta desafortunat?


  —Si m’ho pots demostrar, oh, Rabadash —respongué el Tisroc—, seràs el millor dels fills.


  —Escolteu, doncs, oh, pare. Avui mateix a la nit i a aquesta mateixa hora, prendré dos-cents cavalls i travessaré el desert. Farem que sembli que vós no en sabeu res, de la meva partida. Al segon matí, ja seré a les portes del castell d’Anvard del rei Lune, al País Arcaic. Estan en pau amb nosaltres i desprevinguts, i prendré Anvard abans que s’hagin tret la son de les orelles. Després enfilaré el port que mena a Nàrnia fins a Cair Paravel. El magnífic rei no hi serà, allí; quan els vaig deixar, ja es trobava preparant una incursió contra els gegants de la frontera septentrional del seu país. Trobaré Cair Paravel probablement amb les portes obertes, i cavalcaré fins al seu interior. Recorreré a la prudència i la cortesia, i vessaré tan poca sang narniana com pugui. I què em restarà de fer després sinó esperar allà assegut fins que atraqui l’Splendour Hyaline, amb la reina Susan a bord, atrapar el meu ocellet esgarriat tan bon punt posi els peus a terra, enfilar-la a la sella i després cavalcar, cavalcar i cavalcar de retorn fins a Anvard?


  —Però no creus que és probable, oh, fill meu —va argüir el Tisroc—, que en el moment d’apoderar-te de la dona el rei Edmund o tu perdeu la vida?


  —Ells seran un nombre reduït d’homes —va replicar en Rabadash—, i jo ordenaré als meus soldats que els desarmin i els encadenin, tot contenint el meu vehement desig d’haver la seva sang, per tal que no existeixi cap motiu causant d’una guerra entre vós i el magnífic rei.


  —I si l’Splendour Hyaline arriba a Cair Paravel abans que tu?


  —No ho crec pas, amb aquest vent, oh, pare meu.


  —I finalment, oh, enginyós fill meu —digué el Tisroc—, tu has exposat clarament de quina manera t’apoderaràs de la dona bàrbara, però no pas de quina forma m’ajudarà tot això a enderrocar el govern de Nàrnia.


  —Oh, pare meu, no se us pot haver escapat que, si bé jo i els meus llancers anirem a Nàrnia i en tornarem com una fletxa, retindrem Anvard per sempre més. I, un cop us apodereu d’Anvard, ja sou a les portes de Nàrnia, i, de mica en mica, podreu anar incrementant la guarnició d’Anvard fins a convertir-la en un vast exèrcit.


  —Has parlat enraonadament i amb prudència. Però, com m’ho faré per retirar l’exèrcit si tot això va a mal borràs?


  —Direu que vaig obrar sense el vostre consentiment i contra la vostra voluntat, i sense la vostra benedicció, dominat per la violència del meu amor i la impetuositat de la joventut.


  —I què passarà si aleshores el magnífic rei exigeix que li retornem la dona bàrbara, germana seva?


  —Oh, pare meu, podeu estar segur que no ho farà, perquè, si bé el caprici d’una dona l’ha menada a refusar aquesta unió, el rei Peter, el Magnífic, és un home prudent i assenyat, que de cap manera no es voldrà perdre l’alt honor i l’avantatge de formalitzar una aliança amb la nostra casa i veure el seu nebot i el fill del seu nebot ocupant el tron de Calormen.


  —Això no ho veurà pas mai, si jo visc eternament, com sens dubte és el teu desig —va dir el Tisroc, amb un to més sec encara que de costum.


  —I de més a més, oh, pare meu, i oh, nineta dels meus ulls —va exclamar el príncep, després d’un instant de silenci engavanyador—, escriurem cartes en nom de la reina, dient que m’estima i que no desitja de tornar a Nàrnia, car és ben sabut que les dones són variables com els penells. I per bé que no se les creguin del tot, les cartes, no s’atreviran a venir a Tashbaan amb les armes a la mà per rescatar-la.


  —Oh, il·lustrat visir —va dir el Tisroc—, feu-nos l’honor de donar-nos la vostra sàvia opinió respecte a aquesta estranya proposició.


  —Oh, etern Tisroc —respongué l’Ahosta—, no desconec pas la força de l’amor patern i sovint he sentit a dir que els fills són als ulls dels pares més preciosos que no pas els robins. Com voleu, doncs, que m’atreveixi a exposar-vos la meva opinió sobre un assumpte que pot posar en perill la vida d’aquest exaltat príncep?


  —Evidentment que us hi atrevireu —va replicar el Tisroc—, perquè us adonareu que el risc de no fer-ho és si més no igualment gran.


  —Sentir és obeir —va fer amb un fil de veu el malaurat visir—. Sapigueu, doncs, oh, entenimentat Tisroc, en primer lloc, que el perill que corre el príncep no és pas tan gran com sembla, ja que els déus han privat els bàrbars de la llum del discerniment, per tal com la seva poesia no és pas, com ho és la nostra, plena d’apotegmes i de màximes útils, sinó que tota gira al voltant de l’amor i de la guerra. Per tant, res no els semblarà més noble i admirable que aquesta folla empresa… Ui!


  Car el príncep, en sentir el mot «folla», va tornar a clavar-li una puntada de peu.


  —Para, oh, fill meu —va ordenar el Tisroc—. I vós, estimable visir, tant si para com si no, per res del món heu d’interrompre el raig de la vostra eloqüència. Car no hi ha res que s’escaigui més a les persones solemnes i decoroses que la capacitat de suportar petits inconvenients amb enteresa.


  —Sentir és obeir —va respondre el visir, encongint-se una mica per tal d’allunyar la part posterior del peu d’en Rabadash—. Res, dic, no semblarà tan enraonat, per no dir admirable, als seus ulls, com aquesta… hem… arriscada empresa, sobretot perquè ha estat motivada per l’amor d’una dona. Per consegüent, si mai el príncep tenia la desgràcia de caure a les seves mans, ben segur que no el matarien. No; fins i tot podria ser que, malgrat que no reeixís a raptar la reina, la constatació del seu gran valor i la grandiositat de la seva passió despertessin amor en el cor de la sobirana.


  —Aquesta és una bona pensada, vell garlaire —va dir en Rabadash—. Molt bona, per bé que hagi nascut dins el teu cap immund.


  —L’elogi dels meus amos és la llum dels meus ulls —va dir l’Ahoshta—. I en segon lloc, oh, Tisroc, el regnat del qual ha de ser i serà etern, crec que amb l’ajuda dels déus és molt probable que Anvard caigui en mans del príncep. I si fos així, tindríem Nàrnia agafada pel ganyot.


  Va seguir una llarga pausa, i l’estança quedà tan silenciosa, que les dues noies amb prou feines s’atrevien a respirar. Per fi, el Tisroc va parlar.


  —Vés, fill meu —digué—, i fes el que has dit. Però no esperis pas ajuda ni aprovació de part meva. Si et maten, jo no et venjaré pas, i tampoc no t’alliberaré, si els bàrbars et fiquen a la garjola. I si, tant si triomfes com si ets derrotat, arribes a vessar una gota més de la necessària de la noble sang narniana i, a causa d’això, es declara la guerra, mai més no comptaràs amb el meu favor i el germà que et segueix serà qui ocuparà el teu lloc a Calormen. Ara, vés. Actua de pressa, en secret i que tinguis sort. Que el poder de Tash, l’inexorable, l’irresistible, guiï la teva espasa i la teva llança.


  —Sentir és obeir —va fer en Rabadash i, després d’agenollar-se un instant per besar la mà del seu pare, va abandonar corrent la cambra.
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  Amb gran decepció de l’Aravis, que estava horriblement enrampada de romandre en aquella posició, el Tisroc i el visir s’hi van quedar.


  —Oh, visir —va dir el Tisroc—, és veritat que cap ànima vivent no en sap res, d’aquesta reunió que nosaltres tres hem tingut aquí aquest vespre?


  —Oh, senyor meu —va contestar l’Ahoshta—, no és possible que ho sàpiga ningú. Per aquesta mateixa raó vaig proposar, i vós amb la vostra saviesa ho vau aprovar, que ens reuníssim aquí, al Vell Palau, on no se celebra mai cap reunió i cap membre del servei no té ocasió de venir-hi.


  —Està bé —va fer el Tisroc—. Si algú ho sabés, jo mateix m’encarregaria que fos mort abans d’una hora. I vós també, oh, prudent visir, procureu oblidar-ho. Esborraré del meu cor i del vostre tota noció dels plans del príncep. Ell ha partit sense jo saber-ho i sense el meu consentiment, no sé pas cap a on, impulsat pel seu esperit violent i la rampelluda i rebel disposició de la joventut. Ningú no es quedarà més sorprès que vós i jo, quan ens assabentem que Anvard ha caigut a les seves mans.


  —Sentir és obeir —va dir l’Ahoshta.


  —És per això que mai no pensareu, ni en el fons més íntim del vostre cor, que sóc el més cruel dels pares, perquè sóc capaç d’enviar el meu primogènit a una missió que pot costar-li la vida, cosa que us deu complaure d’allò més, ja que no l’estimeu, el príncep, com puc llegir al fons de la vostra ment.


  —Oh, impecable Tisroc —va fer el visir—. En comparació amb l’amor que us tinc, podríem dir que no estimo el príncep ni la meva pròpia vida, ni el pa, ni l’aigua, ni la llum del sol.


  —Els vostres sentiments —replicà el Tisroc— són elevats i correctes. Jo tampoc no estimo cap d’aquestes coses, en comparació amb la glòria i el poder del meu tron. Si el príncep triomfa, incorporarem als nostres dominis el País Arcaic i potser, posteriorment, Nàrnia. Si fracassa…, tinc divuit fills més, i en Rabadash, talment com sol passar amb els primogènits dels reis, començava a ser perillós. Més de cinc Tisrocs de Tashbaan han mort abans d’hora, perquè els seus fills primogènits, prínceps il·lustrats, es van cansar d’esperar el moment d’ocupar el tron. Val més que s’esbravi a l’estranger que no pas que li bulli la sang aquí per manca d’acció. I ara, oh, excel·lent visir, l’excés de paternal ansietat m’ha fet venir son. Envieu els músics a la meva cambra. Però, abans de ficar-vos al llit, revoqueu el perdó que havíem signat per al tercer cuiner. Sento al meu dedins els manifestos presagis de la indigestió.


  —Sentir és obeir —va dir el gran visir.


  Va recular de quatre grapes fins a la porta, es va aixecar, va fer una reverència i abandonà l’estança. Fins i tot aleshores, el Tisroc va romandre assegut en silenci al sofà, fins que l’Aravis va començar a témer que s’hagués adormit. Per fi, però, amb gran cruiximent d’ossos i sospirs, va assolir de sollevar l’enorme còrpora, indicà als esclaus que el precedissin amb les candeles i se’n va anar. La porta es tancà al seu darrere, la cambra va tornar a quedar completament a les fosques, i les dues noies van respirar lliurement de nou.
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  CAPÍTOL 9
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  A través del desert.


  —Que terrible! Quina basarda! —ploriquejà la Lasaralin—. Oh, estimada meva, estic tan espantada! Estic tremolant de cap a peus. Toca’m.


  —Anem —va dir l’Aravis, que també estava tota tremolosa—. Se n’han tornat al palau nou. Un cop sortim d’aquesta cambra, serem estàlvies. Però hem perdut un temps preciós. Porta’m fins a la porta del riu tan de pressa com puguis.


  —No sé pas com t’ho fas, estimada! —va fer la Lasaralin amb veu d’espinguet—. Jo no puc fer res…, no pas ara. Els meus pobres nervis! No; hem de quedar-nos tranquil·les una estona i, després, tornar enrere.


  —Per què hem de tornar enrere? —va demanar l’Aravis.


  —Oh, tu no ho entens! No tens compassió! —va exclamar la Lasaralin, posant-se a plorar.


  L’Aravis va decidir que no era moment de compadir-se’n.


  —Mira —li va dir, tot prenent la Lasaralin pels braços i sacsejant-la violentament—, si tornes a dir una sola paraula sobre això de tornar enrere, i si no em portes de seguida fins a la porta del riu…, saps què faré? Sortiré al passadís i em posaré a xisclar. Aleshores ens atraparan a totes dues.


  —Però ens ma-ma-taran a totes dues! —argüí la Lasaralin—. No has sentit el que ha dit el Tisroc (que visqui eternament)?


  —Sí, i m’estimo més que em matin que no pas casar-me amb l’Ahoshta. O sigui que anem-hi.


  —Oh, ets tan poc considerada! —gemegà la Lasaralin—. I jo en aquest estat!


  Però, per fi, no va tenir més remei que cedir a la voluntat de l’Aravis. Va obrir la marxa per l’escala que ja havien baixat abans, enfilaren un altre passadís i finalment sortiren a l’aire lliure. Ara es trobaven al jardí del palau que davallava, dividit en marges, fins a la muralla de la ciutat. La lluna brillava amb tota la seva esplendor. Un dels inconvenients de les aventures és que, quan arribes als indrets més bells, sols estar tan ansiós i acuitat, que no pots apreciar-ne tota la bellesa. Per això l’Aravis (per bé que els recordava, aquells llocs, anys després), només en conservava una vaga impressió, dels grisos parterres, les fonts bombollejants i les allargades ombres negres dels xiprers.


  Quan arribaren a baix i es van trobar davant la muralla, que es dreçava amenaçadora, la Lasaralin tremolava tant, que no podia obrir el forrellat, i va haver de fer-ho l’Aravis. Allí, per fi, tenia el riu, on es reflectia la llum de la lluna, un petit desembarcador i unes quantes barques de plaer.


  —Adéu —va dir l’Aravis— i gràcies. Em sap greu haver-me portat com una mala pècora. Però, pensa de qui fujo!


  —Oh, Aravis, estimada —va replicar la Lasaralin—, no has canviat d’idea? Sobretot ara que has vist quin home tan important és l’Ahoshta!


  —Un home important! —exclamà l’Aravis—. Un repugnant esclau servil, llagoter fins i tot quan li peguen, però que s’ho guarda i espera venjar-se atiant l’horrible Tisroc a maquinar la mort del seu propi fill. Ecs! Abans em casaria amb un remer del meu pare que amb un animal com aquest.


  —Oh, Aravis, Aravis! Com pots dir unes coses tan terribles, i també sobre el Tisroc (que visqui eternament). Si ell pensa fer-ho és perquè deu ser una cosa justa!


  —Adéu —va dir l’Aravis—, i trobo que tens uns vestits molt bonics. I trobo que la teva casa també ho és. Estic segura que viuràs feliç…, si bé és una vida que no fa per a mi. Tanca la porta sense fer soroll al meu darrere.


  Es va desempallegar de l’afectuosa abraçada de la seva amiga, es va ficar en una xalana, la va desamarrar i, al cap d’un moment, ja era al mig del riu, amb una lluna verament plena sobre el cap, i una lluna plena reflectida a les aigües de riu avall. L’aire era fresc i, quan s’acostava a l’altra riba, va sentir el ganyol d’una òliba.


  «Ah, això està més bé!», va pensar l’Aravis.


  Havia viscut tota la vida al camp i detestava tots i cadascun dels minuts que havia passat a Tashbaan. Quan posà els peus a terra, es va trobar immergida en la més absoluta foscor, ja que l’elevació del terreny i els arbres barraven la claror de la lluna. Tanmateix, va assolir de trobar el mateix camí que havia seguit en Shasta i així va arribar, com ell havia fet, al final de la prada i el començament del desert, i va mirar (com ell) cap a l’esquerra i va veure les enormes i negres tombes. I ara, finalment, tot i valenta com era, el cor li va flaquejar. I si els altres no hi fossin, allí? I si hi trobava els dimonis? Però va tirar la barbeta endavant (tot traient també la punta de la llengua) i se’n va anar de dret cap a les sepultures.


  Però, abans d’arribar-hi, va albirar el Bree i la Hwin, així com el mosso d’establa.


  —Ara ja pots tornar a casa de la teva mestressa —li digué l’Aravis (oblidant per complet que no podria, fins que no obrissin les portes de la ciutat a trenc d’alba)—. Aquí tens aquests diners per la molèstia.


  —Sentir és obeir —va fer el mosso, i de seguida va arrencar a córrer cames ajudeu-me en direcció a la ciutat.


  No va caldre que li diguessin que s’afanyés: també ell havia estat força capficat pensant en els dimonis necròfags.


  L’Aravis es va passar una bona estona acariciant el coll i fent petons al musell de la Hwin i el Bree, talment com si fossin cavalls comuns.


  —I aquí ve en Shasta! Gràcies al Lleó! —va exclamar el Bree.


  L’Aravis mirà al seu voltant, i allà, molt a prop, aparegué en Shasta, que havia abandonat el seu amagatall tan bon punt va veure que el mosso s’allunyava.


  —I ara —va dir l’Aravis—, no podem perdre ni un instant.


  I amb quatre paraules els va contar la conxorxa de l’expedició d’en Rabadash.


  —Gossos traïdors! —va exclamar el Bree, tot sacsejant la crinera i piafant—. Un atac en temps de pau, sense enviar una declaració de guerra! Però nosaltres li donarem la baca. Hi arribarem abans que ell.


  —Podrem? —va demanar l’Aravis, bo i enfilant-se d’un salt a la sella de la Hwin.


  En Shasta hauria volgut saber muntar d’aquella manera.


  —Bru-hu! —va esbufegar el Bree—. Amunt, Shasta. Que si podrem? I amb un bon començament!


  —Ell ha dit que partiria de seguida —va remarcar l’Aravis.


  —Així és com parlen els humans —va fer el Bree—. Però ningú no es pot proveir d’aigua i de provisions, armar un centenar d’homes i ensellar un centenar de cavalls en un minut. A veure: quina direcció hem de seguir? Cap al nord?


  —No —va respondre en Shasta—. Jo ho sé, això. He traçat una ratlla. Després us ho explicaré. Desvieu-vos una mica cap a l’esquerra, vosaltres dos. Ah…, és aquí!


  —Ara, escolteu —va demanar el Bree—: tot això sobre galopar tot un dia i una nit, com als contes, en realitat no es pot fer. Cal alternar el trot i el pas, però ha de ser un trot ràpid i un pas curt. I cada vegada que anem al pas, vosaltres dos, humans, haureu de descavalcar i caminar també. A veure. Esteu a punt, Hwin? Endavant! Visca Nàrnia i el Nord!


  Al principi, va ser deliciós. Ja feia tantes hores que era de nit, que la sorra ja gairebé havia acabat de retornar tota la calor del sol que havia rebut durant el dia, i l’aire era fresc i clar. Sota la llum de la lluna, l’arena brillava, en totes direccions i fins allà on arribava la vista, com si fos la llisa superfície d’un llac o una vasta safata d’argent. Tret del soroll que feien els cascos del Bree i de la Hwin, no se sentia cap altra remor. Si no hagués hagut de desmuntar i caminar de tant en tant, en Shasta gairebé s’hauria quedat adormit.


  Això va semblar que durava moltes hores. Després, arribà un moment que ja no hi havia lluna. Llavors van tenir la sensació que cavalcaven durant hores i hores en plena fosca. Posteriorment, en un moment donat, en Shasta va advertir que podia veure el coll i el cap del Bree al seu davant una mica més clarament que abans, i lentament, molt lentament, va començar a percebre la immensa plana grisa que s’estenia a banda i banda. Semblava absolutament erm, com si fos un món mort, i en Shasta se sentia tremendament cansat i s’adonà que estava agafant fred i que tenia els llavis secs. I incessantment se sentia el cruixit del cuir, el so metàl·lic dels frens i el colpeig dels cascos: no pas el tacatac-tacatac que haurien fet en una carretera dura, sinó el tubutum-tubutum, sobre l’arena seca.


  Per fi, al cap de moltes hores de cavalcar, cap a la dreta, a una enorme distància, aparegué una llarga franja de color gris clar, sobre la ratlla de l’horitzó. Després, una franja vermella. Finalment arribava l’alba, però sense que se sentís cantar ni un sol ocell. En Shasta es posava content quan havia de caminar, perquè ara la sorra era més freda que mai.


  Després, de sobte, va sortir el sol, i tot va canviar en un instant. La sorra grisa es va tornar groga i espirejava com si estigués sembrada de brillants. A l’esquerra, les ombres d’en Shasta, el Bree, la Hwin i l’Aravis, enormement allargassades, avançaven al seu costat. El doble pic del Mont Pire, al lluny, llampurnava a la llum del sol, i en Shasta va veure que s’havien desviat una mica del seu curs.


  —Un pèl cap a l’esquerra, un pèl cap a l’esquerra —va entonar.


  El millor de tot era que, quan miraven enrere, Tashbaan ja era un punt diminut i remot.


  Les Tombes eren completament invisibles, engolides per la tossa de caires irregulars que formava la ciutat del Tisroc. Tothom va sentir-se més alleujat.


  Però no pas durant molta estona. Si bé Tashbaan semblava molt llunyà la primera vegada que es van tombar a mirar-lo, a mesura que avançaven feia l’efecte que es negava a allunyar-se més i més. En Shasta va deixar de mirar cap enrere, perquè l’única cosa que en treia era la sensació que no es movien del mateix lloc. Després, la llum va esdevenir un destorb. La resplendor de l’arena els feia mal als ulls. Ell comprenia, però, que no els havia de tancar, sinó que els havia de deixar clavats al Mont Pire i anar anunciant els canvis de direcció. Seguidament, arribà la calor. La va notar per primera vegada quan va haver de descavalcar per caminar: en deixar-se esllavissar de la sella fins a la sorra, l’escalfor que desprenia li colpejà la cara com si hagués obert la porta d’un forn. La vegada següent va ser pitjor. Però, la tercera, quan els seus peus descalços van entrar en contacte amb l’arena, va proferir un crit de dolor, alhora que ficava un peu a l’estrep i passava l’altra cama per sobre del llom del Bree, abans de tenir temps d’exclamar: bufa!


  —Em sap greu, Bree —va fer sense alè—, però no puc caminar. Se’m cremen els peus.


  —És clar! —va panteixar el Bree—. Hauria d’haver-hi pensat, jo, en això. No et moguis de la sella. És inevitable.


  —Tu, rai! —digué en Shasta a l’Aravis, que caminava al costat de la Hwin—. Tu vas calçada.


  L’Aravis no va contestar i semblava que es feia la melindrosa. Esperem que no, però ho semblava.


  I cop de trotar i caminar i trotar, amb el dring, dring, dring dels frens, el nyic, nyic, nyic de les selles, la sentor de cavall acalorat, la sentor d’un mateix, la resplendor orbadora, el mal de cap… I sempre igual una llegua rere l’altra. Tashbaan mai no semblava una mica més lluny, ni les muntanyes una mica més a prop. Un tenia la sensació que allò no s’acabaria mai: dring, dring, dring, nyic, nyic, nyic, sentor de cavall acalorat, sentor d’un mateix acalorat… Com és natural, un s’inventava tota mena d’entreteniments per passar el temps, i, naturalment, no servien de res. I un tractava amb totes les forces de no pensar en begudes: sorbets glaçats, en un palau de Tashbaan, les clares aigües d’una font saltironant en caure sobre la terra negra, un got de llet, freda, cremosa, però no massa… i, com més feies per no pensar-hi, més hi pensaves.


  Per fi, van veure una cosa diferent: una sòlida roca que sorgia de l’arena, d’unes cinquanta iardes de llargària i trenta peus d’alçària. No projectava massa ombra, ja que el sol era molt alt, però en feia una mica. En aquell espai ombrós es van aplegar. Allí, hi van menjar alguna cosa i hi van beure una mica d’aigua. No resulta pas fàcil d’abeurar un cavall amb un bot, però el Bree i la Hwin eren d’allò més destres amb els llavis. Ningú no en va tenir prou. Ningú no parlava. Els cavalls tenien el cos perlat de suor i bleixaven renouerament. Els nois estaven pàl·lids.


  Després de reposar breument, van tornar a posar-se en marxa. Els mateixos sorolls, les mateixes sentors, la mateixa resplendor, fins que finalment les ombres començaren a caure sobre la seva dreta, i després s’allargassaren cada vegada més i més, fins que semblava que s’estenien cap a llevant fins a la fi del món. Molt a poc a poc el sol s’anava acostant a l’horitzó de ponent. I per fi es va pondre i, gràcies al cel, la implacable resplendor va cessar, si bé l’escalfor que muntava de l’arena era encara tan intensa com sempre. Quatre parells d’ulls cercaven amb ànsia algun senyal de la vall a què s’havia referit el corb Potagroga. Però, llegua rere llegua, no hi havia res més que una superfície arenosa. I ara el dia ja havia arribat definitivament a la fi, i brillaven la majoria dels estels, i encara els cavalls continuaven trotant, i els nois botaven a les seves selles, morts de set i de cansament. Fins que no sortí la lluna, en Shasta no va exclamar, amb la veu ronca i estranya d’aquell qui té la boca completament seca:


  —És allà!
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  Ara no hi havia manera d’equivocar-se. Al davant, i una mica cap a la dreta, tenien per fi un pendent, flanquejat per turons rocosos. Els cavalls estaven massa fatigats per enraonar, però es desviaren cap aquella entrada i al cap d’uns moments penetraven al barranc. De primer, era pitjor allí dins que no pas en ple desert, car entre les roques hi feia una xafogor que et tapava la respiració i la claror de la lluna hi arribava més somorta. El pendent era cada vegada més rost, i les roques s’elevaven a banda i banda com penya-segats. Després començaren a trobar vegetació: unes plantes punxoses com cactus i herbes que et serraven els dits. Aviat els cascos dels cavalls arrencaven pedres i còdols en comptes d’arena. A cada revolt del barranc —i en feia una colla— esperaven ansiosament de trobar-hi aigua. Els cavalls a hores d’ara estaven gairebé esgotats, i la Hwin, panteixant i ensopegant, s’anava quedant enrere. Començaven a desesperar quan, finalment, arribaren a un lloc fangós, on corria un fil d’aigua entre una herba més flonja i suau. I el fil d’aigua esdevingué un rierol, i el rierol es convertí en una riera amb arbuixells a cada banda, i la riera aviat era un riu, i (després de tants contratemps que no podria pas descriure) va arribar un moment en què en Shasta, que s’havia quedat mig endormiscat, s’adonà de sobte que el Bree s’havia aturat i, abans de tenir temps de reflexionar, ja havia saltat a terra. Al seu davant una cascada queia en un ampli gorg, i els dos cavalls ja eren dins l’aigua amb el cap acotat, bevent, bevent, bevent. Tot proferint una exclamació, en Shasta es va ficar a l’aigua —que li arribava fins als genolls— i va acalar el cap sota la cascada. Aquell va ser segurament el moment més plaent de la seva vida.
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  Devien haver passat ben bé deu minuts quan tots quatre (els dos jovenets xops de cap a peus) sortiren del gorg i van començar a explorar els encontorns. La lluna era prou alta per treure el nas sobre la vall. Ambdues ribes del riu eren cobertes d’herba tendra i, més enllà de l’herbei, els arbres i els arbustos s’enfilaven fins al peu dels penya-segats. Hi devia haver precioses mates florides ocultes en aquell ombrívol sotabosc, ja que tota la clariana exhalava les flaires més fresques i delicioses. I del recer més fosc entre els arbres sorgia un so que en Shasta no havia sentit mai abans: el cant d’un rossinyol.


  Tothom estava massa cansat per enraonar o per menjar. Els cavalls, sense esperar que els llevessin les selles, es van ajaçar de seguida. Talment van fer l’Aravis i en Shasta.


  Al cap d’uns deu minuts, la Hwin va dir:


  —Però no hauríem de dormir. Hem de procurar avantatjar en Rabadash.


  —No —va fer el Bree, molt a poc a poc—. No ens hem d’adormir. Només reposar una mica.


  En Shasta va comprendre (durant un moment) que tots es quedarien adormits, si ell no s’alçava i feia alguna cosa per evitar-ho, i sentia que això era el que havia de fer. De fet, va decidir que s’aixecaria i persuadiria els altres que havien de continuar la marxa. Però al cap d’una estona; no encara, no pas encara…


  Ben aviat la lluna brillava, i el rossinyol cantava, sobre dos cavalls i dos joves humans, profundament adormits.


  Va ser l’Aravis qui primer es va despertar. El sol ja estava alt al cel, i les fresques hores de la matinada ja havien passat.


  «És culpa meva —es va dir a si mateixa furiosament, mentre es llevava d’un salt i començava a despertar els altres—. No pots esperar pas que els cavalls es despertin d’hora, després d’un dia com el d’ahir, per molt que sàpiguen enraonar. I aquest noi, tampoc, és clar; no ha rebut una formació com cal. Però jo sí que hauria d’haver sabut què calia fer.»


  Els altres estaven atordits i estupiditzats a causa de la pesantor de la son.


  —Hei-ho…, bru-hu! —va fer el Bree—. M’he adormit amb la sella posada, eh? No ho tornaré a fer mai més. És tan incòmode…


  —Va, va —deia l’Aravis—. Ja hem perdut mig matí. No podem perdre ni un segon.


  —Vull un mos d’herba, que el tinc ben guanyat —va fer el Bree.


  —Em temo que no tenim temps —va argüir l’Aravis.


  —A què treu cap tanta pressa? —replicà el Bree—. Hem travessat el desert, oi?


  —Però encara no som al País Arcaic —va respondre l’Aravis—. I hem d’arribar-hi abans que en Rabadash.


  —Oh, li portem unes quantes llegües d’avantatge! —va fer el Bree—. No hem vingut pel camí més curt? Shasta, no va dir aquell corb amic teu que això era una drecera?


  —Ell no va dir que fos el camí més curt —contestà en Shasta—. Només va dir que era el millor, perquè hi trobaríem un riu. Si l’oasi queda al nord de Tashbaan, aleshores em temo que aquest camí pot ser el més llarg.


  —Bé, però no podem pas continuar sense fer una mossada —insistí el Bree—. Pren la brida, Shasta.


  —Pe-perdó —va fer la Hwin, molt tímidament—. Jo em sento com el Bree: no puc fer ni una passa més. Però quan els cavalls tenen un humà (amb esperons i tot això) a coll, no els obliguen a tirar endavant, per cansats que estiguin? I, aleshores, bé troben que poden. Vu-vull dir: no hauríem de ser capaços de fer un esforç més, ja que som lliures? Tot sigui per Nàrnia.


  —Jo crec, senyora —va replicar el Bree, amb ànim d’esclafar-la—, que conec una mica més que vós el que són les batalles, les marxes forçades i la resistència d’un cavall.


  La Hwin no li va contestar, car era, com la majoria de les eugues de bona raça, una persona molt nerviosa i dòcil, que s’acoquinava fàcilment. En realitat, tenia tota la raó i, si el Bree hagués tingut en aquell moment un Tarkaan a la sella i l’hagués obligat a continuar, hauria comprovat que tenia resistència per a unes quantes hores de dura marxa. Però una de les pitjors conseqüències de ser esclau i estar obligat a obeir rau en el fet que, quan no hi ha ningú que t’obligui, descobreixes que gairebé has perdut la força de voluntat d’obligar-te a fer l’esforç tu mateix.


  Així doncs, van haver d’esperar que el Bree fes una mossada i begués aigua, i com és natural la Hwin i els joves també van fer una mossada i begueren una mica d’aigua. Devien ser prop de les onze del matí quan, finalment, van tornar a posar-se en marxa. I fins i tot aleshores el Bree es va prendre les coses més amb calma que el dia anterior. Va ser realment la Hwin, tot i que era més dèbil i estava més cansada que ell, qui establí el ritme de la marxa.


  La mateixa vall, amb el seu riu de color terrós, i la fresca herba, les flors silvestres i els rododèndrons, era un indret tan agradable, que invitava a cavalcar lentament.


  CAPÍTOL 10
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  L’ermità de la marca meridional.


  Després d’unes quantes hores de cavalcar per la vall, aquesta s’eixamplava, i ells van poder veure el que tenien al davant. El riu que havien seguit fins aleshores, en aquell punt s’unia a un altre de més ample, cabalós i turbulent, que corria de la seva esquerra a la seva dreta, cap a llevant. Més enllà d’aquest nou riu, el paisatge estava format per suaus pujols que, serralada rere serralada, s’estenien fins a les muntanyes del nord. A la dreta, es dreçaven uns cims rocosos, en un parell dels quals s’arrapava la neu a les comalades. A l’esquerra, vessants coberts de boscos de pins, cingles amenaçadors, estretes gorges i pics blavosos s’estenien fins allà on podia arribar la vista. En Shasta ja no va poder identificar més el Mont Pire. Directament enfront, el serrat davallava cap a una fondalada boscosa, que devia ser el congost que anava del País Arcaic a Nàrnia.


  —Bru-hu-hu, el nord, el nord verd! —renillava el Bree.


  I, certament, els pujols es veien més verds i més gerds que res del que l’Aravis i en Shasta, d’ulls acostumats als paisatges meridionals, havien imaginat mai. A mesura que baixaven, acompanyats pels ressò dels cascos, devers la confluència dels dos rius, se’ls aixecava l’esperit.


  El riu que fluïa cap a llevant, i que naixia a les altes muntanyes del cap més occidental de la carena, baixava amb massa fúria entre les roques perquè poguessin pensar a travessar-lo nedant; però després de recórrer la riba, amunt i avall, van trobar un lloc d’aigües prou sornes per creuar-lo a gual. El bramul i el clapoteig de l’aigua, el remolí que es formava a l’entorn de les garretes dels cavalls, l’aire fresc i revitalitzador, i els espiadimonis que dardaven al seu voltant, omplien en Shasta d’una estranya emoció.


  —Amics, ja som al País Arcaic! —anuncià el Bree, orgullosament, mentre clapotejava i avançava cap a la riba septentrional—. Em penso que el riu que acabem de creuar es diu Fletxa Sinuosa.


  —Espero que hi arribem a temps —mussità la Hwin.


  Després van començar a pujar, a poc a poc i fent moltes ziga-zagues, perquè els pujols eren d’allò més escarpats. Era una contrada agresta, sense camins ni cases a la vista. Arreu hi havia arbres esparsos, que mai no arribaven a formar un bosc. En Shasta, que tota la vida havia viscut en un paratge gairebé sense arbres i on abundaven els prats, no n’havia vist mai tants ni tanta varietat. Si vosaltres haguéssiu estat allí, probablement hauríeu sabut (ell no ho sabia) que estava contemplant roures, faigs, bedolls argentats, moixeres i castanyers. A mesura que avançaven, els conills sortien disparats en totes direccions, i, al cap d’una estona, van veure tot un ramat de daines que saltironaven entre els arbres.


  —És meravellós! —va exclamar l’Aravis.


  En arribar a la primera cresta, en Shasta es va tombar a la sella per mirar enrere. No hi havia cap senyal de Tashbaan; el desert, tan sols alterat per la verda clivella que ells acabaven de recórrer, s’estenia fins a l’horitzó.


  —Home! —cridà de sobte—. Què és allò?


  —Què és què? —va fer el Bree, tot girant-se.


  La Hwin i l’Aravis el van imitar.


  —Allò —va contestar en Shasta, mentre assenyalava amb el dit—. Sembla fum. És un incendi?


  —Una tempesta de sorra, diria jo —va fer el Bree.


  —No fa tant de vent per provocar-ne cap, de tempesta —va remarcar l’Aravis.


  —Guaiteu! —va cridar la Hwin—. S’hi veuen coses lluents. Mireu! Són cascos… i armadures! I es mouen: avancen cap aquí!


  —Valga’m Tash! —exclamà l’Aravis—. És l’exèrcit! És en Rabadash!


  —És clar que l’és! —confirmà la Hwin—. Precisament el que jo em temia. Ràpid! Hem d’arribar a Anvard abans que ells!


  I, sense dir ni una paraula més, va fer mitja volta i començà a galopar en direcció al nord. El Bree va brandar el cap i la va imitar.


  —Corre, Bree, corre! —cridava l’Aravis per sobre l’espatlla.


  La cursa era molt penosa per als cavalls. Quan arribaven al capdamunt d’un serrat, trobaven una altra vall i un altre turó al davant, i si bé sabien que anaven si fa no fa en la direcció correcta, tots ignoraven a quina distància es trobaven d’Anvard. Des del cim del segon serrat, en Shasta va tornar a mirar enrere. En comptes del núvol de pols al mig del desert, ara va veure una massa fosca i en moviment, com ara un estol de formigues, a l’altra riba del riu Fletxa Sinuosa. Sens dubte cercaven un gual.


  —Ja són al riu! —va cridar amb desesperació.


  —De pressa, de pressa! —bramava l’Aravis—. Si no arribem a Anvard a temps, tant se valdria que no hi haguéssim vingut. Galopa, Bree, galopa! Recorda que ets un cavall de combat.


  En Shasta feia tot el que podia per no posar-se a cridar instruccions similars, però pensava: «El pobre minyó fa tot el que pot», i es mossegava la llengua. I certament ambdós cavalls feien, si no tot el que podien, tot el que es pensaven que podien, que no és la mateixa cosa. El Bree havia aconseguit la Hwin, i tots dos galopaven costat per costat damunt l’herbei. Feia l’efecte que la Hwin no podria continuar gaire estona més a aquella velocitat.


  En aquell moment, tots estaven esverats arran d’un soroll que sentien al seu darrere. No era el soroll que esperaven sentir: el fragor de cascos de cavalls mesclat amb el so metàl·lic de les armadures i, potser, amb els crits de batalla dels calormenesos. Amb tot, en Shasta el va reconèixer de seguida. Era el mateix rugit esfereïdor que havia sentit aquella nit de lluna clara que toparen l’Aravis i la Hwin. El Bree també el va reconèixer. Els seus ulls tenien una lluïssor rogenca i duia les orelles tirades enrere, aplanades sobre el cap. I s’adonà que, en realitat, no havia corregut fins ara tan de pressa —en absolut— com podia. En Shasta de seguida va notar el canvi. Ara verament corrien com el vent. En uns segons, havien deixat la Hwin molt endarrere.


  «No és just —pensava en Shasta—. Creia que aquí no correríem el perill de ser atacats pels lleons!»


  Va mirar per sobre l’espatlla. Tot era massa palès. Una enorme bèstia de color lleonat, amb el cos arran de terra, com un gat arrossegant-se per la gespa del jardí cap a l’arbre on s’amaga un gos desconegut, els encalçava. I, a cada segon que passava, el tenien més a prop.
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  En Shasta va tornar a mirar endavant i va veure una cosa que no havia advertit abans o que ni tan sols pensava que podia ser allí. Un mur llis i verd, d’uns deu peus d’alçària, li barrava el camí. Al bell mig del mur hi havia un portal, obert. Al mig del portal s’hi estava un home alt amb una túnica del color de les fulles autumnals, que li arribava fins als peus descalços, estintolat en un recte bordó. La barba li queia gairebé fins als genolls.


  En Shasta ho va veure, tot això, de bursada, i va tornar a guaitar cap enrere. El lleó quasi havia aconseguit la Hwin. Li clavava mossegades a les potes del darrere, i en la cara perlada de suor, i en els ulls esparverats de l’euga, havia desaparegut tota expressió d’esperança.


  —Atura’t! —bramà en Shasta a l’orella del Bree—. Torna enrere! Hem d’ajudar-les!


  Posteriorment, el Bree sempre va afirmar que ell no ho havia sentit, això, o no ho havia entès. I com que, en general, era un cavall veraç, hem d’acceptar la seva paraula.
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  En Shasta va treure els peus dels estreps, va esllavissar la cama dreta cap al costat esquerre, vacil·là durant una fracció de segon i va saltar. La patacada va ser terriblement dolorosa i per poc que no perd el coneixement, però abans de sentir la intensitat del dolor ja corria tentinejant a ajudar l’Aravis. No havia fet mai una cosa semblant en tota la seva vida i amb prou feines sabia per què ho feia ara.


  Un dels sons més terribles del món, el renill adolorit d’un cavall, s’escapà dels llavis de la Hwin. L’Aravis estava acotada sobre el coll de la Hwin i semblava que bregava per treure l’espasa. I de cop tots tres —l’Aravis, la Hwin i el lleó— es precipitaven sobre en Shasta. Abans que li caiguessin al damunt, el lleó es va dreçar sobre les potes del darrere, oferint un aspecte més imposant del que podríeu esperar d’un lleó, i clavà una urpada a l’Aravis amb la pota dreta. En Shasta va poder veure les poderosos urpes esteses. L’Aravis va proferir un xiscle i es va balancejar a la sella. El lleó li esgarrapava el muscle. En Shasta, enfollit per l’horror, assolí de saltar cap a la fera. No tenia cap arma, ni tan sols un bastó o una pedra. Va començar a cridar-li, estúpidament, com si fos un gos.


  —Fuig d’aquí! Fuig d’aquí!


  Durant una fracció de segon es quedà fitant l’enorme boca oberta i ferotge de la bèstia. Després, per a sorpresa seva, el lleó, encara en posició rampant, es refrenà de cop, girà cua i s’allunyà corrent.


  Ni per un instant en Shasta va suposar que se n’havia anat per no tornar. Es va tombar i arrencà a córrer cap al portal del mur verd, que ara, per primera vegada, recordava haver vist abans. La Hwin, ensopegant a cada pas i a punt d’esvanir-se, tot just penetrava al portal; l’Aravis encara es mantenia a la sella, però duia tota l’esquena amarada de sang.


  —Entra, filleta, entra —deia l’home de la barba, i tot seguit, quan en Shasta se li acostava panteixant, va afegir—: Entra, fill meu.


  El noi va sentir que la porta es tancava al seu darrere, i el barbat desconegut ja ajudava l’Aravis a descavalcar.


  Es trobaven en un ampli clos perfectament circular, protegit per una alta tanca d’herba verda. En Shasta tenia al davant un estanyol d’aigües absolutament quietes, tan ple que el nivell gairebé s’igualava amb el del sòl. A l’altre cap de l’estanyol, tot cobrint-lo completament amb les seves branques, hi creixia l’arbre més enorme i més bell que en Shasta havia vist mai. Més enllà de l’estanyol, hi havia una caseta baixa de pedra amb sostre de palla espessa i antiga. Se sentien alguns esbiecs i és que a la banda més allunyada del clos hi havia uns quants bocs. El sòl estava cobert completament de fina gespa.


  —Sou… sou… sou… —panteixava en Shasta—, sou el rei Lune del País Arcaic?


  L’ancià va sacsejar el cap.


  —No —va respondre amb veu pausada—. Jo sóc l’ermità de la Marca Meridional. I ara, fill meu, no perdis temps fent preguntes i obeeix. Aquesta damisel·la està ferida. Els vostres cavalls estan esgotats. En aquest moment, en Rabadash acaba de trobar un gual per travessar el riu Fletxa Sinuosa. Si corres, sense reposar ni un instant, encara seràs a temps de prevenir el rei Lune.


  En sentir això, a en Shasta li va caure l’ànima als peus, perquè ja no li quedaven forces. Es revoltava interiorment davant aquella exigència que li semblava cruel i injusta. Encara no havia après que, si fas una bona obra, generalment la teva recompensa consistirà en la missió de fer-ne una altra de millor i més àrdua. Però l’única cosa que va dir en veu alta fou:


  —On és el rei?


  L’ermità es tombà i va assenyalar amb el seu bordó.


  —Mira —va fer—, hi ha un altre portal, davant per davant d’aquell per on has entrat. Obre’l i vés tot de dret, sempre en línia recta, per terreny pla o rost, llis o accidentat, àrid o moll. Sé, mercès a les meves arts, que trobaràs el rei Lune si vas tot dret. Però, corre, corre, corre sempre.


  En Shasta assentí amb el cap, va anar corrent fins al portal del nord i per allí va desaparèixer. Aleshores, l’ermità va prendre l’Aravis, que durant tota aquesta estona aguantava amb el braç esquerre, i mig a coll i mig a rossegons la va dur a l’interior de la casa. Després d’una llarga estona, en va sortir.


  —Ara, parents —va dir als cavalls—, us toca a vosaltres.


  Sense esperar resposta —ja que, evidentment, els animals estaven massa esgotats per poder parlar—, els va llevar les brides i les selles a tots dos. Tot seguit, els va estrijolar a fons, amb tanta traça, que ni un mosso d’estable del rei no ho hauria fet millor.


  —Apa, parents —va fer—, deixeu-vos estar de cabòries i reposeu. Aquí hi ha aigua i pastura. Quan hagi munyit els altres parents meus, les cabres, us prepararé un pinso calent.


  —Senyor —digué la Hwin, trobant per fi la veu—, viurà la Tarkhina? L’ha matada el lleó?


  —Jo que, mercès a les meves arts, conec moltes coses del present —va contestar l’ermità amb un somriure—, tinc, en canvi, molt poc coneixement de les coses del futur. Per tant, ignoro si algun home o dona o bèstia d’aquest món serà viu quan el sol es pongui aquest vespre. Però, tinguem esperança. La damisel·la probablement viurà tant com qualsevol altra noia de la seva edat.


  Quan l’Aravis va tornar en si, es va trobar estirada de bocaterrosa en un llit baix d’extraordinària blanesa, dins una estança fresca, sense mobles, amb parets de pedra sense arrebossar. No podia entendre per què jeia de bocaterrosa; però, quan va intentar posar-se de sobines i va sentir un dolor ardent per tota l’esquena, va fer memòria i comprengué el perquè. No sabia de quin material deliciosament tou era el jaç, perquè era fet amb branques de bruc (que és la millor cosa que hi ha per fer un jaç), i ella no n’havia vistes mai, de plantes de bruc.


  S’obrí la porta i va entrar l’ermità, amb un gros bol de fusta a la mà. Després de deixar-lo curosament a terra, s’acostà al jaç i preguntà:


  —Com et trobes, filleta?


  —Em fa molt de mal l’esquena, pare —contestà l’Aravis—, però, fora d’això, estic bé.


  L’ancià es va agenollar al seu costat, li posà la mà al front i li va prendre el pols.


  —No tens febre —anuncià—. Et posaràs bé. Tot fa suposar que demà ja et podràs llevar. Però, ara, pren això.


  Va agafar el bol de fusta i l’acostà als llavis de la noia. L’Aravis no va poder evitar de fer una ganyota, quan ho va tastar, perquè la llet de cabra té un gust que xoca quan un no està acostumat a beure’n. Però l’Aravis tenia molta set i se la va prendre tota; en acabar, es va sentir més bé.


  —Ara, filla meva, pots dormir quan vulguis —féu l’ermità—. Les ferides estan desinfectades i tapades i, malgrat que fan mal, no són pas més greus que si t’haguessin clavat unes fuetades. Devia ser un lleó molt estrany, perquè en comptes d’arrabassar-te de la sella i destrossar-te a dentegades, no ha fet més que esgarrapar-te l’esquena. Deu esgarrapades: doloroses, però no pas fondes ni greus.


  —O sigui que he tingut sort —va remarcar l’Aravis.


  —Filleta —va dir l’ermità—, fa cent nou hiverns que visc en aquest món, i encara és l’hora que hagi de conèixer la Sort. Hi ha alguna cosa en tot això que no l’acabo de comprendre; però, si mai tenim necessitat de saber de què es tracta, pots estar segura que ho sabrem.


  —I en Rabadash i els seus dos-cents cavalls? —preguntà l’Aravis.


  —No passaran pas per aquí, crec jo —va respondre l’ermità—. A hores d’ara ja deuen haver trobat un gual cap a l’est d’on som nosaltres. Des d’allà tractaran d’anar directament a Anvard.


  —Pobre Shasta! —va fer l’Aravis—. Ha de recórrer molta distància? Hi arribarà primer?


  —Té bones probabilitats d’arribar-hi —va dir l’ancià.


  L’Aravis es va tornar a estirar (de costat, aquesta vegada) i va preguntar:


  —He dormit molta estona? Sembla que es fa fosc.


  L’ermità guaitava per l’única finestra de l’estança, que donava de cara al nord.


  —No és la foscor de la nit —va dir, al cap d’uns segons—. Els núvols baixen del Pic de les Tempestes. En aquests verals, el mal temps sempre ve d’allà. Aquesta nit hi haurà una boira espessa.


  L’endemà, tret de la coïssor de l’esquena, l’Aravis se sentia tan bé, que després d’esmorzar (farro de civada amb crema) l’ermità li va dir que es podia llevar. I, com és natural, ella de seguida va sortir a parlar amb els cavalls. El temps havia canviat i tot el clos verd, com una enorme tassa d’argent, era ple de sol. Era un indret molt tranquil, solitari i silenciós.


  La Hwin de seguida va sortir a l’encontre de l’Aravis i li va fer un petó de cavall.


  —Però, on és el Bree? —va demanar l’Aravis, un cop que cadascuna havia preguntat a l’altra com havia dormit i com es trobava.


  —És allà —va contestar la Hwin, tot assenyalant amb el morro cap a l’altra banda del clos—. I m’agradaria que vinguessis a parlar amb ell. Alguna cosa li passa. No li puc treure ni una paraula.


  Van travessar el clos i trobaren el Bree de cara a la paret i, si bé els devia sentir arribar, no va tombar el cap ni pronuncià un sol mot.


  —Bon dia, Bree —el saludà l’Aravis—. Com estàs aquest matí?


  El Bree va mussitar alguna cosa que ningú no va poder entendre.


  —L’ermità diu que probablement en Shasta haurà arribat a temps al palau del rei Lune —prosseguí l’Aravis—, i per tant, aparentment, s’han acabat tots els nostres problemes. Nàrnia, per fi, Bree!


  —No tornaré a veure Nàrnia mai més —va dir el Bree en veu baixa.


  —És que no et trobes bé, Bree, estimat?


  Per fi, el Bree es va tombar, amb una expressió tan trista, que només un cavall la pot tenir.


  —Me’n tornaré a Calormen —va dir.


  —Què? —exclamà l’Aravis—. Tornaràs a l’esclavitud?


  —Sí —va respondre el Bree—. L’esclavitud és l’única cosa que em mereixo. Amb quina cara em puc presentar als cavalls lliures de Nàrnia? Jo, que vaig abandonar una euga, una noia i un noi perquè els devoressin els lleons, mentre jo fugia galopant tant com podia per salvar la meva miserable pell!


  —Tots corríem tant com podíem —va argüir la Hwin.


  —No pas en Shasta! —va esbufegar el Bree—. Si més no, ell va córrer en la direcció correcta: va córrer cap endarrere! I això és el que més vergonya em fa. Jo, que em presentava com un cavall de combat i que em vantava d’haver participat en cent batalles, he estat derrotat per un vailet humà…, una criatura, un simple poltre, que mai no havia empomat una espasa ni havia rebut una bona instrucció ni tingut un bon exemple en tota la seva vida!


  —Ja sé —digué l’Aravis—. Jo sento això mateix. En Shasta es va portar meravellosament. Jo sóc tan dolenta com tu, Bree. L’he menyspreat tota l’estona i l’he tractat amb arrogància des que ens vam trobar, i ara resulta que és el millor de tots nosaltres. Però jo crec que val més quedar-nos aquí i demanar-li disculpes, que no pas tornar a Calormen.


  —Per a tu això està molt bé —va replicar el Bree—. Tu no t’has deshonrat, però jo ho he perdut tot.


  —Bon cavall meu —va dir l’ermità, que s’havia acostat sense que el sentissin, perquè els seus peus descalços no feien gens de fressa sobre aquella gespa fresca per la rosada—. Bon cavall meu, tu no has perdut res tret de la presumpció. No, parent meu, no. No tiris les orelles enrere ni agitis la crinera. Si realment ets tan humil com semblaves fa un instant, has d’aprendre a escoltar la veu del seny. Tu no ets el gran cavall que vas arribar a creure que eres, mentre vivies entre els pobres cavalls muts. És clar que tu eres més valent i més intel·ligent que no pas ells. Això no ho podies pas evitar. Però això no vol dir que seràs un cavall molt especial a Nàrnia. Ara bé: mentre tinguis present que no ets especial, seràs una mena de cavall força respectable, en conjunt i compensant una cosa per l’altra. I ara, si tu i la meva altra parenta de quatre potes voleu venir a la cuina, veurem com està l’altra meitat del pinso calent.


  CAPÍTOL 11
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  El company de viatge inoportú.


  Quan en Shasta sortí pel portal es va trobar davant un coster cobert d’herba i d’unes quantes brugueres que s’enfilaven fins a un clap d’arbres.


  Ara no tenia res en què pensar ni plans a fer: l’única cosa que havia de fer era córrer, i això ja era prou. Li tremolaven les cames, començava a sentir una terrible punxada al costat i la suor que se li ficava als ulls l’encegava i li causava coïssor. Corria amb pas insegur i més d’una vegada estigué a punt de torçar-se el turmell en trepitjar una pedra solta.


  Els arbres ara eren més espessos que no pas abans i en els llocs més oberts hi creixien falgueres. El sol s’havia amagat, sense que per això fes més fresca. El dia s’havia convertit en una d’aquelles jornades grises, xafogoses, en què sembla que hi hagi moltes més mosques que de costum. En Shasta en duia la cara plena i ni tan sols no tractava d’espantar-les: prou feina tenia a córrer.
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  Tot de sobte, va sentir el so d’un corn, no pas d’un corn eixordador com els de Tashbaan, sinó que feia un alegre «Ti-ru-to-tú!». Al cap d’un instant arribà a una clariana i es va trobar enmig d’una multitud.


  Si més no, a ell li semblà que era una multitud. En realitat, hi havia unes quinze o vint persones, tots cavallers abillats amb vestimenta de cacera verda, amb les respectives muntures; alguns s’estaven muntats i d’altres eren drets al costat del cap del cavall. Al bell mig, un patge aguantava un estrep perquè un dels homes muntés al seu corser. I aquell home era el rei més alegre, gras, galta-vermell i d’ulls riallers que us pugueu imaginar.


  Tan bon punt va fer aparició en Shasta, aquell rei es va oblidar de l’operació de muntar a cavall. Obrí els braços a en Shasta, amb la cara radiant, i va exclamar amb una veu greu i poderosa, que semblava sortir-li del fons del pit:


  —Corin! Fill meu! I vas a peu i tot esparracat! Què…?


  —No —va respondre en Shasta, panteixant i sacsejant el cap—. No sóc el príncep Corin. Sé… sé… que m’hi assemblo… Vaig veure sa altesa a Tashbaan… i envia records.


  El rei fitava en Shasta amb admirada expressió al rostre.


  —Sou el re-rei Lune, oi? —va quequejar en Shasta. I tot seguit, sense esperar resposta, va afegir—: Senyor rei… correu… a Anvard… tanqueu les portes… us ataca l’enemic… en Rabadash i dos-cents llancers.


  —Estàs segur d’això que dius, minyó? —preguntà un dels cavallers.


  —Ho he vist amb els meus propis ulls —va respondre en Shasta—. Hem vingut corrent al seu davant des de Tashbaan.


  —A peu? —va fer el cavaller, tot arquejant una mica les celles.


  —Els cavalls… a ca l’ermità —va contestar en Shasta.


  —No li feu més preguntes, Darrin —ordenà el rei Lune—. Per la cara que fa veig que diu la veritat. Hem de galopar com si ens empaités el diable, cavallers. Un cavall sobrer per al noi. Saps cavalcar llançat, amic?
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  Per tota resposta, en Shasta ficà el peu a l’estrep del cavall que li acostaren i en un tancar i obrir d’ulls ja era a la sella. Les darreres setmanes, ho havia fet un centenar de vegades amb el Bree, i el seu estil de muntar era molt diferent ara del que havia estat aquella primera nit que el Bree li digué que s’enfilava al cavall com si grimpés a un paller.


  Li va plaure sentir que lord Darrin deia al rei:


  —Aquest minyó munta com un vertader cavaller, majestat. M’arriscaria a jurar que té sang noble a les venes.


  —La sang, sí, aquest és el quid —va fer el rei.


  I tornava a fitar en Shasta amb aquella curiosa expressió —una expressió quasi ansiosa— als seus ulls serens i grisos.


  Però ja la partida s’havia posat en marxa a bon pas. La sella d’en Shasta era excel·lent, però estava tremendament desconcertat respecte al que havia de fer amb les regnes, ja que mai no les havia tocades mentre estigué sobre el llom del Bree. Tanmateix, va començar a espiar de cua d’ull per veure què feien els altres (com fem alguns de nosaltres en un banquet, quan no estem del tot segurs de quin ganivet o quina forquilla hem d’utilitzar) i provava de col·locar els dits correctament. En canvi, no s’atrevia a guiar realment el cavall; confiava que seguiria els altres. L’animal era, naturalment, un cavall corrent, no pas un cavall parlant, però tenia prou agudesa per adonar-se que el noi desconegut que duia al llom no portava fuet ni esperons, i que en realitat no dominava pas la situació. Per això en Shasta no va trigar gaire a trobar-se a la cua de la comitiva.


  Amb tot, anava força de pressa. Ara ja no hi havia mosques, i l’aire a la cara era deliciós. De més a més, també havia recuperat l’alè. I havia reeixit a complir la seva missió. Per primera vegada, des que arribà a Tashbaan (quant de temps li semblava que feia!), començava a divertir-se.


  Alçà la vista per comprovar si estava molt més a prop del cim de les muntanyes. Decebut, va descobrir que ni tan sols no els podia veure: només en davallava una vaga grisor. Ell no havia estat mai en una regió muntanyosa i el fenomen el sorprenia.


  «És un núvol —es va dir—, un núvol que baixa. Ja ho comprenc. Allà dalt, un es troba realment al cel. Ara podré veure com és un núvol per dins. Que divertit! M’ho he preguntat tantes vegades!»


  A la distància, cap a l’esquerra i una mica darrere seu, el sol es disposava a pondre’s.


  A hores d’ara havien arribat a una mena de camí agrest i avançaven força de pressa. El cavall d’en Shasta, però, encara era l’últim de la colla. Un parell de vegades, quan el camí feia un revolt (ara tenien contínuament el bosc a banda i banda), va perdre de vista els altres durant uns moments.


  Després es van immergir en la boira, o, més ben dit, la boira els va embolcallar, i el món esdevingué gris. En Shasta no s’havia imaginat mai que fred i humit que podia ser l’interior d’un núvol, ni que fosc. La grisor es tornava negra a una velocitat alarmant.


  Algú al cap de la columna tocava el corn de tant en tant, i cada vegada el so venia de més lluny. Ara ja no en veia cap, dels altres, però estava segur que els tornaria a veure tan bon punt tombés el següent revolt. Tanmateix, quan el va tombar, encara no els va veure. De fet, no podia veure res en absolut. El seu cavall ara anava al pas.


  —Arri, arri, cavall —l’atiava en Shasta.


  Llavors va sonar el corn, molt dèbilment. El Bree sempre li deia que havia de mantenir els talons ben cap enfora, i a en Shasta se li havia ficat al cap que, si enfonsava els talons als flancs de l’animal, passaria alguna cosa terrible. I li semblava que aquesta era l’ocasió de provar-ho.


  —Mira, cavall —li va dir—, si no t’afanyes, saps què faré? Et clavaré els talons a les illades. T’ho juro!


  El cavall, però, no en va fer cap cas, de l’amenaça. O sigui que en Shasta es va afermar a la sella, va prémer els genolls amb força, serrà les dents i va colpejar amb els talons els flancs de l’animal tan fort com va poder.


  L’única cosa que en va treure fou que el cavall emprengués una mena de trot simulat, durant una mitja dotzena de passes, i després va tornar a reprendre el pas normal. I ara ja era completament fosc i, aparentment, havien deixat de tocar el corn. L’únic soroll que se sentia era el constant degotall de les branques dels arbres.


  «Bé, espero que fins i tot al pas arribaré a un lloc o altre —es deia en Shasta—. Només espero no topar-me de nas amb en Rabadash i la seva tropa.»


  Va continuar avançant durant el que li semblava una llarga estona, sempre al pas. Va començar a avorrir aquell animal, i també començava a tenir gana, molta gana.


  Al cap d’una estona, arribà a un lloc on el camí es dividia en dos. Es demanava quin devia ser el que menava a Anvard, quan es va sobresaltar en sentir un soroll al seu darrere. Era el fragor de cavalls que trotaven.


  «En Rabadash!», pensà en Shasta.


  No hi havia manera d’endevinar quin camí seguiria en Rabadash.


  «Però, si jo n’enfilo un —es va dir en Shasta—, ell pot enfilar l’altre, però, si em quedo a la cruïlla, segur que m’atraparan.»


  Va desmuntar i va conduir el cavall tan de pressa com podia pel camí de la dreta.


  El terrabastall de la cavalleria creixia ràpidament i, al cap d’uns minuts, en Shasta va suposar que ja havien arribat a la cruïlla. Va contenir l’alè, esperant de veure quin camí elegirien.


  Llavors es va sentir una sorda veu de comandament:


  —Alto!


  Després, tot de sorolls cavallins: esbufecs, potades, dringadissa de frens, patacs als colls de les bèsties. I, tot seguit, una veu va fer:


  —Atenció! Som a un estadi de distància del castell. Recordeu les ordres. Un cop arribem a Nàrnia, que hauria de ser a la sortida del sol, heu de matar tan poca gent com sigui possible. En aquesta empresa, heu de considerar cada gota de sang narniana tan o més preciosa que un galó de la vostra pròpia sang. En aquesta empresa, dic. Els déus ens oferiran una altra avinentesa i, llavors, no heu de deixar ni un ésser vivent entre Cair Paravel i el desert. Però encara no hi som, a Nàrnia. Aquí, al País Arcaic, la cosa és diferent. En l’assalt a aquest castell del rei Lune, res no importa, sinó la rapidesa. Demostreu el vostre tremp. Ha de ser meu en una hora. I si ho és, us ho donaré tot. No em reservo cap botí per a mi. Mateu-me tots i cadascun dels bàrbars barons que trobeu dins els seus murs, fins a l’infant que va néixer ahir mateix, i tota la resta us la podreu repartir com us plagui: les dones, l’or, les joies, les armes i el vi. L’home que vegi que es fa el ronsa quan arribem a les portes del castell serà cremat de viu en viu. En el nom de Tash l’irresistible, l’inexorable…, endavant!


  Amb gran tacatac-tacatac, la columna va començar a avançar, i en Shasta va respirar de nou. Havien enfilat l’altre camí.


  En Shasta va pensar que trigaven molt a marxar tots, ja que, per bé que ell havia estat parlant i pensant en uns «dos-cents cavalls» tot el dia, tot just ara s’adonava de quants eren en realitat. Per fi, però, el fragor es va anar apagant i de nou es va quedar sol entre el degotall dels arbres.


  Ara sabia quin era el camí d’Anvard, però naturalment no podia pas anar-hi: això significaria anar a parar directament als braços de les tropes d’en Rabadash.


  «Què dimonis he de fer?», es preguntava en Shasta.


  Però va tornar a muntar al seu cavall i va continuar pel camí que havia escollit, amb la lleu esperança de trobar alguna cabana on pogués demanar aixopluc i alguna cosa per menjar. Havia pensat, és clar, a tornar a buscar l’Aravis, el Bree i la Hwin a l’ermita, però no podia perquè a hores d’ara ja no tenia ni idea de la direcció que havia de seguir.


  —Al capdavall —va dir—, aquest camí bé deu portar a algun lloc.


  Però tot depèn del que un vulgui dir amb això «d’algun lloc». El camí duia contínuament a algun lloc, en el sentit que arribava a indrets on hi havia més i més arbres, tots foscos i degotants, i on l’aire era cada vegada més fred. I cosa estranya: ratxes de vent glaçat continuaven portant filagarses de boira, però mai no se l’enduien del tot. Si hagués conegut com eren les regions muntanyoses, hauria comprès que això significava que es trobava a una gran altura, potser al capdamunt del port. En Shasta, però, no tenia cap noció del que passava a les muntanyes.


  «Penso —es deia en Shasta— que dec ser el noi més desgraciat que hagi viscut sobre la capa de la terra. A tothom li surten bé les coses, menys a mi. Aquells cavallers i aquelles dames de Nàrnia van assolir de fugir sans i estalvis de Tashbaan, i jo m’hi vaig quedar. L’Aravis, el Bree i la Hwin estan tots dormint ben acotxats amb aquell vell ermità, però jo, és clar, vaig ser l’únic que van enviar de missatger. El rei Lune i el seu seguici deuen haver arribat sense inconvenients al castell i fermat les portes molt abans que en Rabadash, però jo he quedat a fora.»


  I, com que estava molt cansat i no havia posat res calent a la panxa, sentia tanta llàstima per ell mateix, que les llàgrimes li lliscaren per les galtes.


  El que va posar fi a aquell esclat d’autocompassió va ser un sobtat ensurt. En Shasta descobrí que algú o alguna cosa caminava al seu costat. Era fosc com una gola de llop i no veia res. I aquella cosa (o persona) caminava tan silenciosament, que amb prou feines sentia el soroll dels seus passos. El que en sentia era el bleix. El seu invisible company semblava respirar a gran escala, i en Shasta tenia la sensació que es tractava d’un ésser molt gros. I havia advertit la seva respiració d’una manera tan gradual, que no tenia idea de quanta estona feia que era al seu costat. L’espant va ser horrible.


  Li va passar pel cap que, feia molt de temps, havia sentit a dir que hi havia gegants en aquelles contrades del nord. Es va mossegar el llavi dominat pel terror. Però ara que tenia realment un motiu per plorar, va deixar de fer-ho.


  La cosa (si no era una persona) caminava al seu costat tan silenciosament, que en Shasta començà a covar l’esperança que tan sols ho havia imaginat. Però quan ja començava a estar-ne segur, va sentir un sospir profund i sonor en la fosca, al seu costat. Allò no podia ser fruit de la imaginació! De més a més, havia sentit el càlid alè d’aquell sospir sobre la mà esquerra, que la tenia gelada.


  Si el cavall hagués estat de bona mena —o si ell hagués sabut treure’n partit— ho hauria arriscat tot intentant una fugida a galop llançat. Però sabia que no el podria fer galopar, aquell animal. Així, doncs, es va conformar a anar al pas, amb l’invisible company caminant i respirant al seu costat. Per fi, no ho va poder suportar més.


  —Qui ets tu? —va demanar, amb prou feines un fil de veu.


  —Algú que fa molt que està esperant que parlis —va respondre aquella cosa.


  La veu no era molt forta, sinó sonora i greu.


  —Ets… ets un gegant? —preguntà en Shasta.


  —Podries dir que ho sóc —va fer la veu gruixuda—. Però no sóc com els éssers que tu anomenes gegants.


  —No et puc veure en absolut —va dir en Shasta, després de forçar la vista. Tot seguit (car una idea encara més horrorosa li havia passat pel cap) va preguntar, gairebé proferint un xiscle—: No ets pas… una cosa morta, oi? Oh, vés-te’n, vés-te’n, t’ho prego! Sóc la persona més desgraciada de tot el món!


  De nou va sentir la càlida bafarada d’aquella cosa a la mà i a la cara.


  —Veus? —va dir—. Això no és pas l’alè d’un fantasma. Conta’m les teves afliccions.


  En Shasta es va sentir més animat arran d’aquella bafarada, i va començar a explicar que no havia conegut mai els seus pares vertaders i que l’havia criat un pescador amb molta severitat. I, després, contà els detalls de la seva fugida i com els havien encalçat els lleons, que els obligaren a nedar per salvar la vida, així com tots els perills que havien corregut a Tashbaan, i de la nit que va passar entre les tombes i com les bèsties li udolaven al desert. I va relatar la set i la calor que havien passat a través del desert i com, quan ja havien gairebé arribat al final, un altre lleó els havia perseguit i havia ferit l’Aravis. I també va dir que feia moltes hores que no havia menjat res.


  —Jo no diria que ets un desgraciat —va fer la veu gruixuda.


  —No creus que és mala sort haver trobat tants de lleons? —es va admirar en Shasta.


  —Només n’hi va haver un, de lleó —replicà la veu.


  —Què dimonis vols dir? T’acabo d’explicar que n’hi va haver almenys dos la primera nit, i…


  —N’hi va haver només un: però tenia les potes molt lleugeres.


  —Com ho saps, tu?


  —El lleó era jo. —I com que en Shasta es va quedar amb la boca badada, sense dir res, la veu va continuar—: I era el lleó que et va obligar a aplegar-te amb l’Aravis. Jo era el gat que et va confortar entre les cases dels morts. Jo era el lleó que va foragitar els xacals mentre tu dormies. Jo era el lleó que va donar als cavalls les noves energies que provoca la por per salvar l’última llegua, per tal que poguessis trobar el rei Lune a temps. I jo era el lleó que tu no pots recordar, però que va empènyer la barca on jeies tu, una criatura mig morta, de manera que arribés a la platja on hi havia un home, despert a mitjanit, que t’acolliria.


  —Aleshores vas ser tu qui va ferir l’Aravis?


  —Vaig ser jo.


  —Però, per què?


  —Criatura —va fer la veu—, t’estic contant la teva història, no pas la seva. Jo no conto a ningú cap història que no sigui la seva.


  —Qui ets tu? —va preguntar en Shasta.


  —Jo mateix —va fer la veu, en un to molt greu i profund, que va fer tremolar la terra.


  I de nou va fer:


  —Jo mateix —ben fort i clar i alegre.


  I, després, per tercera vegada:


  —Jo mateix —xiuxiuejat en veu tan baixa, que amb prou feines era audible, i, això no obstant, semblava provenir de tot arreu, com si les fulles ho remoregessin a cor.


  En Shasta ja no temia que la veu pertanyés a algun ésser capaç de devorar-lo, ni que fos la veu d’un espectre. Però una nova i distinta mena d’espant el feia tremolar. Amb tot, se sentia feliç.


  La negra boira es tornava grisa, i de grisa esdevenia blanca. Això devia haver començat ja feia estona, però mentre en Shasta enraonava amb aquella cosa no s’havia fixat en res més. Ara, la blancor que l’embolcallava es transformava en una blancor brillant; ell va començar a parpellejar.


  Al davant, en algun lloc, sentia cantar els ocells. Va comprendre que per fi s’acabava la nit. Ja podia veure la crinera, les orelles i el cap del cavall força clarament. Una llum daurada queia sobre ells del cantó esquerre. En Shasta va pensar que era el sol.


  En tombar el cap, va veure, caminant al seu costat, un lleó més alt que no pas el cavall. Aquest no semblava gens espantat o bé era que no el podia veure. Era el lleó qui irradiava aquella llum. Ningú no ha vist mai res de tan bell i tan terrible.


  Sortosament en Shasta havia passat tota la seva vida massa lluny cap al sud per haver sentit mai els contes que s’explicaven en veu baixa a Tashbaan sobre un horrible dimoni narnià, que es presentava en forma de lleó. I naturalment tampoc no en sabia res de la vertadera història de l’Aslan, el gran Lleó, fill de l’emperador de més enllà del mar, el rei superior a tots els monarques de Nàrnia. Però, després de donar una ullada a la cara del lleó, va saltar de la sella i s’agenollà als seus peus. No podia parlar, però és que no desitjava dir res, i sabia que no calia que digués res.


  L’alt rei superior a tots els monarques es va inclinar sobre en Shasta. La seva crinera, i un estrany i sublim perfum que aquesta exhalava, el van embolcallar. El felí li tocà el front amb la llengua. En Shasta alçà el rostre, i llurs ulls es trobaren. Després, instantàniament, la pàl·lida lluminositat de la boira i l’ardent brillantor del lleó es mesclaren en un gloriós remolí, que es va elevar en l’aire i desaparegué. En Shasta es quedà sol amb el cavall, a la falda herbada d’un turó, sota un cel blavíssim. I hi havia ocells que cantaven.


  CAPÍTOL 12
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  En Shasta a Nàrnia.


  «No haurà estat un somni?», es demanava en Shasta.


  Però no ho podia haver estat, perquè a la gespa, davant seu mateix, va veure la petjada grossa i fonda de l’arpa dreta anterior del lleó. A un se li tallava l’alè de pensar en el pes que calia per deixar una empremta com aquella. Però encara hi havia una cosa més notable que no pas la grandària. Mentre en Shasta l’observava, l’aigua ja n’havia omplert la part del fons. De seguida va estar plena fins dalt i, després, va sobreeixir, i es va formar un rierol que corria pendent avall, pel costat d’en Shasta, i sobre la gespa.


  En Shasta s’acotà i va beure —una llarga tirada— i, tot seguit, hi va enfonsar la cara i es remullà el cap. Estava extremadament freda i era clara com el cristall, i resultava d’allò més tonificant. Després es va posar dret, tot espolsant-se l’aigua de les orelles i apartant els cabells humits del front, i començà a donar una ullada al seu voltant.


  Aparentment, encara era molt d’hora. El sol tot just acabava de sortir i s’havia elevat per damunt el bosc que albirava sota seu i cap a la seva dreta. La contrada que contemplava li oferia un paisatge que li resultava absolutament nou. Era una verda vall, amb claps d’arbres, entremig dels quals va veure el centelleig d’un riu que corria fent giragonses cap al nord-oest. A l’altre cap de la vall es dreçaven uns altíssims turons molt rocosos, però eren molt més baixos que no pas les muntanyes que havia vist el dia anterior. Aleshores va començar a endevinar on es trobava. Es tombà i va mirar cap al seu darrere; aleshores va veure que el coster on s’estava pertanyia a una serralada de muntanyes molt més elevades.


  «Ja sé —es va dir—, aquestes són les altes muntanyes situades entre el País Arcaic i Nàrnia. Ahir, jo era a l’altra banda. Dec haver travessat el port aquesta nit. Quina sort que el vaig trobar! En realitat, no ha estat la sort, sinó Ell. I ara sóc a Nàrnia.»


  Es va girar, va treure la sella al cavall i li llevà també la brida.


  —Mira que ets un cavall talòs! —li va dir en Shasta.


  L’animal no va fer cap cas a l’insult i immediatament es va posar a rosegar herba. Aquell cavall tenia una mala opinió d’en Shasta.


  «Tant de bo pogués menjar herba! —pensà en Shasta—. No té sentit tornar cap a Anvard, que deu estar assetjat. Valdrà més que baixi a la vall i miri si hi puc trobar alguna cosa per menjar.»
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  Així, doncs, va davallar pel vessant (la copiosa rosada era cruelment glaçada sota els seus peus descalços), fins que va penetrar en un bosc. Hi havia una mena de sendera que el travessava i encara no feia uns minuts que la seguia quan va sentir una veu gruixuda i una mica sibilant que li deia:


  —Bon dia, veí.


  En Shasta mirà al seu entorn per veure qui li parlava i, al cap d’un instant, va descobrir una personeta espinosa, de cara fosca, que acabava de sortir d’entremig dels arbres. Si més no, era petita per ser una persona, però molt grossa per ser un eriçó, que és el que era.


  —Bon dia —va respondre en Shasta—. Però no sóc veí vostre. De fet sóc foraster en aquesta contrada.


  —Eh? —va fer l’eriçó, amb curiositat.


  —Vinc de l’altra banda de les muntanyes, del País Arcaic, sabeu?


  —Ah, el País Arcaic! —va fer l’eriçó—. Això queda molt lluny. Jo no hi he estat mai.


  —I crec que —va prosseguir en Shasta— caldria comunicar a algú que un exèrcit de salvatges calormenesos estan atacant Anvard en aquests moments.


  —Què dieu ara! —va exclamar l’eriçó—. Bé, ja ho veieu! I diuen que Calormen és a centenars i milers de llegües de distància, just a la fi del món, més enllà d’un immens mar d’arena.


  —No és pas tan lluny com us penseu —va dir en Shasta—. I no creieu que caldria fer alguna cosa respecte a aquest atac a Anvard? No caldria informar-ne el vostre rei?


  —Ben cert que sí; alguna cosa caldria fer —reconegué l’eriçó—. Però, veieu?, ara me n’anava a jóc, a fer una bona dormida durant tot el dia. Hola, veí!


  Les darreres paraules les adreçà a un immens conill de color de bescuit, que acabava de treure el cap d’algun cau del costat del camí. L’eriçó de seguida contà al conill tot el que acabava de saber per boca d’en Shasta. El conill estigué d’acord que era una notícia molt remarcable i que algú havia de comunicar-la a qui fos amb vista a fer el que calgués.


  I així va continuar la cosa. A cada moment, acudia alguna altra criatura del bosc, algunes des de les branques dels arbres i d’altres des dels cataus de sota terra, fins que el grup va quedar constituït per cinc conills, un esquirol, dues garses, un faune i un ratolí; tots enraonaven alhora i tots estaven d’acord amb l’eriçó. Perquè la veritat era que, en aquella edat daurada en què la Bruixa i l’Hivern havien desaparegut, i en Peter, el Magnífic, governava a Cair Paravel, la gent menuda del bosc de Nàrnia se sentia tan segura i feliç, que s’estaven tornant una mica despreocupats.


  Al cap d’una estona, però, arribaren a la forest dos individus més pràctics. Un d’ells era un gnom roig que, aparentment, es deia Duffle. L’altre era un cérvol, una bella i majestuosa criatura de grossos ulls transparents, de flancs pigallats i unes potes tan primes i gracioses, que feien l’efecte que les podíeu rompre amb dos dits.


  —Valga’m el Lleó! —rugí el gnom, tan bon punt va haver sentit la notícia—. I si és així, què hi fem aquí parats, garlant? Enemics a Anvard! Cal fer saber la notícia a Cair Paravel de seguida. Cal convocar l’exèrcit. Nàrnia ha d’acudir a ajudar el rei Lune.


  —Ah! —va fer l’eriçó—. Però el Magnífic no el trobareu pas al Cair. Ha partit cap al nord a atonyinar els gegants. I parlant de gegants, veïns, això em fa pensar…


  —Qui portarà el missatge? —el va interrompre el gnom—. Algú dels presents corre més que jo?


  —Jo corro més —va fer el cérvol—. Quin és el missatge? Quants calormenesos?


  —Dos-cents, a les ordres del príncep Rabadash. I…


  El cérvol, però, ja havia arrencat a córrer: sense tocar a terra amb cap de les quatre potes, en un segon la blanca cua havia desaparegut entre els arbres més remots.


  —Qui sap on haurà anat —va remarcar un conill—. No el trobarà pas a Cair Paravel, al rei, sabeu?


  —Hi trobarà la reina Lucy —va replicar en Duffle—. I aleshores… Ep! Què li passa, a l’humà? S’ha posat molt pàl·lid. Jo crec que està a punt de desmaiar-se. Potser està mort de gana. Quan va ser l’última vegada que vas menjar, minyó?


  —Ahir al matí —va respondre en Shasta, dèbilment.


  —Vine, doncs, vine —va dir el gnom, de seguida, tot encerclant en Shasta per la cintura amb els seus gruixuts bracets, per aguantar-lo—. Ens hauria de caure la cara de vergonya, veïns! Vine amb mi, noi. A esmorzar! I no tanta xerrameca!


  Amb gran agitació, tot remugant i fent-se retrets a si mateix, el gnom menava i aguantava en Shasta a mitges, corrent a gran velocitat cap al bosc i un petit pendent. Era una caminada molt més llarga del que en Shasta hauria volgut fer en aquell moment, i les cames van començar a fer-li figa abans de sortir dels arbres i arribar a un vessant pelat. Allà hi trobaren una caseta amb una xemeneia que treia fum i la porta oberta. Quan s’acostaven a l’entrada, en Duffle va cridar:


  —Ei, germans! Tenim un convidat a esmorzar!


  I immediatament, junt amb un sorollet crepitant, en Shasta va sentir una olor simplement deliciosa. Ell no l’havia sentida mai en tota la seva vida, però suposo que vosaltres sí. Era, de fet, l’olor de la cansalada fregida amb ous i bolets.


  —Compte el cap, noi! —deia en Duffle, al cap d’un instant, car en Shasta ja s’havia colpejat el front contra la llinda de la porta—. Ara —afegí el gnom—, seu. La taula és una mica baixa per a tu, però també ho és el banquet. Apa, aquí tens el farro de civada…, la gerreta de crema… i la cullera.


  Quan en Shasta ja s’acabava el farro, els dos germans del gnom (que es deien Rogin i Bricklethumb) ja posaven sobre la taula la plàtera de la cansalada amb ous ferrats i bolets, la cafetera i la llet calenta, així com torrades.


  Tot allò era una meravellosa novetat per a en Shasta, ja que el menjar a Calormen és completament diferent. Ni tan sols no sabia què eren aquelles llesques marronenques, perquè no havia vist mai cap torrada. Tampoc no sabia què era aquella pasta groga i tova amb què untaven la torrada, perquè a Calormen gairebé sempre hi posen oli en comptes de mantega. I la casa mateixa era ben diferent de la cabana fosca, que sempre feia pudor de resclosit i de peix, de l’Arashish, com també era distinta de les estances encatifades i plenes de columnes dels palaus de Tashbaan. El sostre era molt baix, i tot era de fusta; hi havia un rellotge de cucut, unes estovalles de quadres vermells i blancs, un pitxer de flors silvestres i cortinetes a les finestres de gruixuts finestrons. També resultava molest haver d’usar tasses i plats i ganivets i forquilles dels gnoms. Això significava que les porcions eren molt petites, si bé podies repetir infinitat de vegades, de manera que el plat i la tassa d’en Shasta eren emplenats a cada moment, i a cada moment els mateixos gnoms deien: «La mantega, si’s plau», o: «Una altra tassa de cafè», o: «Em vindria de gust una cullerada més de bolets», o: «No us menjaríeu un altre ou ferrat?». I quan per fi tots havien menjat tant com podien, els tres gnoms es van fer a palletes qui hauria de rentar els plats, i en Rogin va ser el perdedor. Aleshores, en Duffle i en Bricklethumb s’endugueren en Shasta a fora, es van asseure en un banc adossat a la paret de la casa, i tots tres estiraren les cames, amb un sospir de satisfacció, mentre els dos gnoms encenien les pipes. Ara havia desaparegut la rosada de la gespa i el sol escalfava força, al punt que, si no hagués bufat una lleugera brisa, hauria fet massa calor.


  —Ara, foraster —va fer en Duffle—, et mostraré la configuració d’aquestes terres. D’aquí estant, pots veure gairebé tot el sud de Nàrnia, i nosaltres estem molt orgullosos d’aquesta vista. A la teva esquerra, més enllà d’aquells puigs, pots veure les Muntanyes Occidentals. I aquell turó rodó de la dreta és conegut com la muntanya de la Taula de Pedra. Una mica més enllà…


  Però en aquell moment el va interrompre un ronc d’en Shasta, que, després de la cavalcada nocturna i d’aquell excel·lent esmorzar, s’havia quedat profundament adormit. Els amables gnoms, tan bon punt se’n van adonar, començaren a fer-se senyals mútuament de no despertar-lo, acompanyats de tants xiuxiueigs, tants cops de cap, abans d’aixecar-se i allunyar-se’n de puntetes, que si el noi no hagués estat tan cansat, segur que l’haurien despertat.


  En Shasta va dormir com un tronc gairebé tot el dia, però es despertà a temps per sopar. Els llits de la casa eren tots massa petits per a ell, però els gnoms li van fer un magnífic jaç de fulles de bruc a terra, i el noi no es va moure ni va somiar en tota la nit. L’endemà al matí, tot just acabaven d’esmorzar, quan sentiren un so agut i desassossegador a l’exterior.


  —Trompetes! —exclamaren els gnoms, alhora que tots tres i en Shasta sortien corrent de la casa.


  Les trompetes ressonaren de nou: un so nou per a en Shasta, no tan sonor i solemne com els corns de Tashbaan ni alegre i jovial com els corns de caça del rei Lune, sinó clar, punyent i abrivat. El so venia del bosc, cap al cantó de llevant, i de seguida es va sentir també remor de cascos de cavall. Moments més tard, feia aparició el cap de la columna.


  En primer lloc venia lord Peridan, muntat en un cavall bai i portant l’enorme bandera de Nàrnia: un lleó vermell sobre camp verd. En Shasta el va reconèixer de seguida. Després, venien tres persones que cavalcaven una al costat de l’altra, dues en ferrenys cavalls de combat, i una en un poni. Els genets dels cavalls de combat eren el rei Edmund i una dama rossa de rostre molt alegre, que duia casc i cota de malla, amb un arc creuat a l’esquena i un buirac ple de fletxes al costat. («La reina Lucy», va mussitar en Duffle.) Però el qui cavalcava el poni era en Corin. Després venia el cos de l’exèrcit: soldats amb cavalls corrents, soldats amb cavalls parlants (que no els feia res que els muntessin en determinades ocasions, com quan Nàrnia entrava en guerra), centaures, óssos ferotges, gossos parlants i, al darrere de tot, sis gegants. Perquè hi ha gegants bons a Nàrnia. Però, tot i saber que formaven files al costat dels bons, en Shasta de primer amb prou feines gosava mirar-los. Hi ha coses que un triga molt de temps a acostumar-s’hi.


  Així que el rei i la reina arribaven a la caseta, i els gnoms començaven a fer-los reverències, el rei Edmund va anunciar:


  —Amics, ha arribat l’hora de fer un alto i una mossada!


  I de seguida es va armar un gran renou de gent que descavalcava, que obria alforges i encetava converses, quan, de sobte, en Corin s’acostà corrent a en Shasta i, prenent-li totes dues mans, va exclamar:


  —Ostres! Ets aquí! Així que vas poder escapar? Me n’alegro! Ara ens divertirem de valent! I saps quina sort? Ahir al matí, quan tot just acabàvem d’entrar al port, a Cair Paravel, la primera persona que ens va sortir a l’encontre va ser en Chervy, el cérvol, amb la fabulosa notícia de l’atac a Anvard. No trobes que…


  —Qui és l’amic de vostra altesa? —preguntà el rei Edmund, que acabava de baixar del seu cavall.


  —No ho veieu, majestat? —va fer en Corin—. És el meu doble: el noi que vau confondre amb mi a Tashbaan.


  —Vaja! Així doncs, és el vostre doble! —exclamà la reina Lucy—. Són pastats com si fossin bessons. És meravellós!


  —Si us plau, majestat —va dir en Shasta al rei Edmund—. Jo no vaig ser un traïdor, de debò. I no vaig poder evitar d’escoltar els plans que fèieu. Però ni per un moment em va passar pel cap de comunicar-los als vostres enemics.


  —Ja ho sé, que no vas ser un traïdor, minyó —va dir el rei Edmund, tot posant la mà sobre el cap d’en Shasta—. Però si no vols que t’hi prenguin, per traïdor, una altra vegada procura de no escoltar allò que no va per a tu. Però, tot està bé.
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  Després d’això, hi va haver tant de malaveig i de xerrameques i d’anades i vingudes, que en Shasta durant uns minuts va perdre de vista en Corin, l’Edmund i la Lucy. En Corin, però, era una llei de noi d’aquells que pots estar segur que no trigaràs gaire a tenir-ne notícies, i no va passar gaire estona abans que en Shasta sentís que el rei Edmund deia cridant:


  —Per la crinera del Lleó, príncep, això ja és massa! És que vostra altesa no posarà mai seny? Sou capaç de provocar més mulladers que tot un exèrcit! M’estimaria més comandar un regiment de vespes que no pas a vós!


  En Shasta s’obrí pas entre la gernació i allí va veure el rei Edmund, que efectivament semblava molt enutjat, en Corin, que feia cara d’estar una mica avergonyit, i un estrany gnom, assegut a terra, que feia ganyotes. Aparentment, un parell de faunes acabaven d’ajudar-lo a desempallegar-se de l’armadura.


  —Si hagués dut el meu cordial —deia la reina Lucy—, de seguida hi posaria remei. Però el rei Peter, el Magnífic, m’ha donat ordres estrictes de no portar-lo ordinàriament a les guerres i guardar-lo tan sols per a casos extrems!


  El que havia passat era això: així que en Corin acabà d’enraonar amb el Shasta, un gnom de l’exèrcit, anomenat Thornbut, agafà el príncep pel colze.


  —Què passa, Thornbut? —li preguntà en Corin.


  —Altesa reial —va fer en Thornbut, portant-lo a part—, la marxa d’avui ens menarà a través del port i directament al castell del vostre reial pare. Abans de caure la nit, és possible que entrem en combat.


  —Ja ho sé —va respondre en Corin—. No és fantàstic?


  —Fantàstic o no —replicà en Thornbut—, tinc ordres estrictes del rei Edmund de procurar que vostra altesa no participi en la batalla. Us serà permès de presenciar-la, i això ja és prou festa per als pocs anys de vostra altesa.


  —Oh, quina ximpleria! —esclatà en Corin—. És clar que prendré part en la batalla. Coi, la reina Lucy bé formarà entre els arquers!


  —Sa graciosa majestat farà allò que li plagui —va respondre en Thornbut—. Però vós esteu a càrrec meu. I, o em doneu la vostra solemne i noble paraula que mantindreu el vostre poni al costat del meu, ni mig cap més endavant, fins que doni a vostra altesa permís de partir, o…, i això és una ordre de sa majestat…, haurem d’anar lligats pels canells, com dos presoners.


  —Si proves de lligar-me, et tombaré d’un pinyac —l’amenaçà en Corin.


  —Això, altesa, m’agradaria veure-ho —va replicar el gnom.


  Per a un noi com en Corin, amb allò ja n’hi va haver prou: al cap d’un segon, ell i el gnom ja s’estaven abraonant amb totes les forces. Hauria estat una baralla igualada, perquè, si bé en Corin era més alt i tenia els braços més llargs, el gnom era més gran i més forçut. Però la baralla no va prosperar (aquest és el mal que tenen les batusses quan s’està en un vessant agrest), perquè en Thornbut va tenir la mala sort d’ensopegar amb una pedra, caigué de nassos i, quan va tractar d’aixecar-se, va veure que s’havia desllorigat el turmell: era una torçada severa que no li permetria caminar ni muntar a cavall durant quinze dies, pel cap baix.


  —Mireu el que ha fet vostra altesa —deia el rei Edmund—. Ens heu privat d’un guerrer bregat un instant abans d’entrar en combat.


  —Jo ocuparé el seu lloc, majestat —digué en Corin.


  —Bah! —va fer el rei—. Ningú no dubta del vostre coratge. Però un noi en una batalla només és un perill per al seu propi bàndol.


  En aquell moment, cridaren el rei per atendre un altre assumpte, i en Corin, després de disculpar-se cortesament amb el gnom, s’apropà corrent a en Shasta i li digué en veu baixa:


  —Cuita. Ara hi ha un poni de més i l’armadura del nan. Posa-te-la abans que ningú se n’adoni.


  —Per què? —va demanar en Shasta.


  —Home! Perquè tu i jo puguem prendre part en la batalla, naturalment! És que no vols?


  —Oh…, ah, sí, és clar —va fer en Shasta.


  Però no havia tingut cap intenció de participar-hi, i va començar a sentir un calfred que li recorria l’espinada.


  —Així està bé! —digué en Corin—. Posa-te-la pel cap. Ara, el cinyell amb l’espasa. Però ens situarem al final de la columna i ens quedarem més callats que les rates. Un cop comenci la batalla, tothom estarà massa ocupat per fixar-se en nosaltres.


  CAPÍTOL 13
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  La batalla a Anvard.


  Als volts de les onze del matí, totes les forces estaven de nou en marxa, cavalcant en direcció a ponent, amb les muntanyes a l’esquerra. En Corin i en Shasta anaven al darrere de tot, amb els gegants immediatament al seu davant. La Lucy, l’Edmund i en Peridan s’ocupaven de discutir l’estratègia per a la batalla i, si bé la Lucy remarcà en una ocasió:


  —Però on s’ha ficat el tanoca de sa altesa?


  L’Edmund es va limitar a contestar:


  —No pas al davant, i això ja és una prou bona notícia. Deixem-lo estar.


  En Shasta contà a en Corin la majoria de les seves aventures i li explicà que havia après a muntar seguint les ensenyances d’un cavall, però no sabia realment com portar les regnes. En Corin li va donar unes instruccions al respecte, a més d’explicar-li la secreta fugida en vaixell de Tashbaan.


  —I on és la reina Susan?


  —A Cair Paravel —respongué en Corin—. Ella no és com la Lucy, saps?, que és valenta com un home, o, en tot cas, tan valenta com un noi. La reina Susan és més com una senyora gran. Ella no va a la guerra, per bé que és excel·lent tirant amb l’arc.


  La sendera que seguien anava esdevenint més estreta a cada pas i el declivi de la dreta era cada vegada més rost. Per fi es posaren en fila índia pel caire d’un precipici, i en Shasta es va estremir en pensar que la nit abans ell havia fet aquell mateix camí sense saber-ho.


  «És clar que —va pensar— jo estava segur. Per això el lleó anava a la meva esquerra, tota l’estona, entre l’espadat i jo.»


  Després, el caminoi es desviava cap a l’esquerra, en direcció al sud, allunyant-se del barranc i endinsant-se entre densos boscos, i llavors van començar a enfilar-se cap al port. Si hagués estat un terreny pelat, la vista des del capdamunt hauria estat esplèndida, però entre aquells arbres no es veia res, sinó tan sols, de tant en tant, una enorme punta rocosa que s’elevava per sobre els arbres i una o dues àligues volant en cercle a gran altura.


  —Ensumen la batalla —remarcà en Corin, tot assenyalant les aus amb el dit—. Saben que anem a preparar aliment per a elles.


  A en Shasta el comentari no li va fer cap gràcia.


  Quan hagueren travessat el coll del pas i sortit força més avall, arribaren a un terreny més obert i des d’allà en Shasta va poder veure tot el País Arcaic, blau i castany, estès als seus peus, i fins i tot (li va semblar) una llenca del desert més enllà. Però el sol, que encara trigaria un parell d’hores a pondre’s, el tenia de cara, i no li deixava veure les coses clarament.


  Allà, l’exèrcit va fer alto i es desplegà en una línia; després es van reagrupar i distribuir les forces. Tot un destacament de bèsties parlants, d’aspecte ferotge, que en Shasta no havia advertit abans, i que majorment pertanyien a la raça dels felins (lleopards, panteres i d’altres), es desplaçava, caminant silenciosament i grunyint, per ocupar la seva posició a l’ala esquerra. Els gegants reberen ordres de situar-se a la dreta, però abans de fer-ho es van treure una cosa que duien penjada a l’esquena i s’assegueren a terra un instant. Aleshores en Shasta va veure que allò que duien, i que ara es calçaven, eren unes botes, unes botes feixugues, horroroses i plenes de punxes, que els arribaven fins als genolls. Tot seguit es posaren els enormes garrots a l’espatlla i marxaren cap a les seves posicions de combat. Els arquers, amb la reina Lucy al bell mig, es col·locaren a la rereguarda, i un podia veure com tesaven els arcs i, després, sentir el tang-tang que feien les cordes quan les provaven. I arreu on miraves podies veure guerrers que estrenyien les cingles, que es posaven cascos, desembeinaven espases o es desempallegaven de les seves capes, que deixaven esteses a terra. A penes enraonava ningú, ara. Tot era fet amb solemnitat i amb posat greu.


  «Estic llest…, ara sí que estic llest», pensava en Shasta.


  Llavors es va sentir un gran brogit a la distància: el guirigall de molts homes cridant i un bum-bum-bum seguit seguit.


  —L’ariet —va fer en Corin en veu baixa—. Estan colpejant les portes del castell.


  Fins i tot en Corin estava seriós ara.


  —Per què el rei Edmund no ataca? —va fer—. No suporto l’espera. I fa fred.


  En Shasta assentí amb el cap, confiant que no es veuria tan espantat com en realitat ho estava.


  Per fi, la trompeta! En marxa…, trotant…, la bandera flamejant al vent. Arribaren al cim d’una serralada baixa, i als seus peus s’obrí de sobte tota l’escena: un petit castell de moltes torres, amb la porta de cara a ells. Sense fossat, malauradament, però com és natural amb les portes tancades i la porta de ferro caladissa baixada. Sobre els murs, hi podien veure, talment uns puntets blancs, les cares dels defensors. Al peu del castell, una cinquantena de calormenesos brandaven un tronc d’allò més gruixut contra les portes del castell. Però de seguida l’escena va canviar. El gruix dels homes d’en Rabadash ja havien desmuntat per atacar l’entrada. Ara, però, ell havia albirat els narnians que davallaven des de la serralada. No hi havia dubte que aquells calormenesos estaven ben ensinistrats. A en Shasta li va semblar que no havia passat ni un segon que tota la tropa enemiga ja era dalt de cavall de nou i, girant en rodó, galopaven cap a ells.
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  El terreny que separava els dos exèrcits es reduïa per moments. Cada vegada més i més de pressa. Totes les espases eren desembeinades; tots els escuts, davant del nas; totes les pregàries, elevades; totes les dents, serrades. En Shasta estava mort de por. Però tot d’una li va passar pel cap aquesta idea: «Si et cagues a les calces ara, et cagaràs a les calces en totes les batalles de la teva vida. Ara o mai.»


  Però, quan per fi els dos exèrcits van topar, ell no va tenir gaire noció del que passava. Es va produir una espantosa confusió i un horrorós terrabastall. A en Shasta ben aviat li van arrencar l’espasa de la mà. I es va fer un embolic amb les regnes. Després, es va trobar que relliscava de la muntura. Posteriorment, va veure venir una llança directament contra ell i, en acotar-se per esquivar-la, va rodolar del cavall, es va colpejar els artells de la mà esquerra contra una armadura, i aleshores…


  Però no té sentit intentar de descriure la batalla des del punt de vista d’en Shasta: era ben poc el que n’entenia, de la lluita en general i fins i tot de la part que ell mateix hi prenia. La millor manera que us puc contar el que verament s’esdevingué és portant-vos a unes milles de distància, on l’ermità de la Marca Meridional s’estava contemplant la llisa superfície de l’estanyol sota l’arbre frondós, juntament amb el Bree, la Hwin i l’Aravis.


  Perquè era en aquell estanyol on l’ermità mirava quan volia saber el que passava al món, fora els murs verds de la seva ermita. Allí, com en un mirall, podia veure, en certs moments, el que succeïa als carrers de les ciutats situades molt més al sud de Tashbaan, o els vaixells que fondejaven a Redhaven, a les remotes Set Illes, o els lladres o feres salvatges que rondaven per les vastes forests occidentals, entre Telmar i l’Ermot de la Llanterna. I en tot aquell dia amb prou feines s’havia mogut del costat de l’estanyol, ni per menjar o beure, ja que sabia que es produïen grans esdeveniments al peu del País Arcaic. L’Aravis i els cavalls també hi miraven. Comprenien que era un estanyol màgic: en comptes de reflectir els arbres i el cel, deixava veure formes borroses i acolorides en moviment, sempre en moviment, al fons de tot. Ells, però, no podien veure clarament què passava. L’ermità sí, que podia, i de tant en tant els explicava el que veia. Una mica abans que en Shasta galopés cap a la seva primera batalla, l’ermità havia començat a parlar d’aquesta manera:


  —Veig una…, dues…, tres àligues que giravolten sobre una clariana prop del Pic de les Tempestes. Una d’elles és la més vella de totes les àligues. No estaria volant si la batalla no fos imminent. La veig anar d’una banda a l’altra, guaitant de vegades cap a Anvard i de vegades cap a llevant, rere el Pic de les Tempestes. Ah…, ara veig el que tanta feina ha donat durant tot el dia a en Rabadash i els seus homes. Han estassat i escapçat un arbre gegantí i ara surten del bosc portant-lo com un ariet. Del fracàs de l’atac d’anit n’han tret una experiència. En Rabadash hauria demostrat ser més intel·ligent si hagués posat els seus homes a construir escales, però haurien trigat molt, i ell és impacient. Imbècil és! Hauria d’haver-se’n tornat a Tashbaan tan bon punt va fracassar el primer assalt, perquè tot el seu pla depenia de la rapidesa i la sorpresa. Ara col·loquen l’ariet en posició. Els homes del rei Lune disparen fletxes a pleret des de les muralles. Ja han caigut cinc calormenesos, però no en cauran gaires més. Es cobreixen el cap amb els escuts. En Rabadash està impartint ordres. Té al seu costat els senyors més lleials, aguerrits Tarkaans de les províncies orientals. Puc veure’ls la cara. Hi ha en Corradin del Castell de Tormunt, i l’Azrooh, i en Chlamash, i l’Ilgamuth del llavi torçat, i un alt Tarkaan de barba carmesina…


  —Vatua la Crinera, el meu antic amo, l’Anradin! —va exclamar el Bree.


  —Txit! —va fer l’Aravis.


  —Ja han començat a fer anar l’ariet. Si pogués sentir tan bé com puc veure, quin soroll que faria! Cop rere cop, i no hi ha porta que resisteixi indefinidament. Però, espereu! Alguna cosa prop del Pic de les Tempestes ha espantat les aus. Surten volant en massa. I espereu encara… No ho puc veure bé… Ah! Ara sí. Tota la serralada, cap a llevant, és negra de tants guerrers com hi ha. Si el vent fes voleiar aquell estendard… Ara ja són al serrat, siguin qui siguin. Ahà! Ja he vist la bandera! Nàrnia, Nàrnia! És el lleó vermell. Ara ja corren com el llamp turó avall. Veig el rei Edmund. Hi ha una dona al darrere, entre els arquers. Oh!…


  —Què passa? —va demanar la Hwin, sense alè.


  —Tots els gats surten volant de l’esquerra de la línia.


  —Els gats? —va fer l’Aravis.


  —Els felins: lleopards i tot això —va respondre l’ermità, amb impaciència—. Ja ho veig, ja ho veig. Els gats descriuen un cercle per atacar els cavalls dels homes que van a peu. Una bona jugada. Els cavalls dels calormenesos ja estan bojos de terror. Ara els gats s’han ficat entremig de les muntures. En Rabadash, però, ha reformat les seves forces i té un centenar d’homes a cavall. Cavalquen per enfrontar els narnians. Ara només hi ha un centenar de passos entre les dues línies. Només cinquanta. Puc veure el rei Edmund i també lord Peridan. Hi ha dues criatures entre les forces de Nàrnia. Què es deu proposar el rei fent-los prendre part en la batalla? Només deu passos…, les forces xoquen. Els gegants de l’ala dreta narniana fan meravelles…, però un ha caigut…, li han clavat una fletxa a l’ull, suposo. Al mig tot és una gran confusió. Allà són els dos nois de nou. Valga’m el Lleó! Un d’ells és el príncep Corin. L’altre, se li assembla com una gota d’aigua a una altra. És el vostre petit company, en Shasta. En Corin lluita com un home. Acaba de matar un calormenès. Ara puc veure una mica el que passa al mig. En Rabadash i l’Edmund gairebé s’han trobat cara a cara, però les tropes els han separat…


  —Què fa en Shasta? —va preguntar l’Aravis.


  —Oh, ximplet! —va remugar l’ermità—. Pobre i valent ximplet! No sap pas el que fa. No fa ús de l’escut. Té tot un costat descobert. No té ni la més petita idea de què fer amb l’espasa. Oh, ara es veu que ho ha recordat. La branda desesperadament… Per poc que no li talla el cap en rodó al seu propi poni, i ho farà en qualsevol moment si no para compte. Ara li han arrencat l’arma de les mans. És un autèntic assassinat enviar un infant a la guerra! No viurà ni cinc minuts. Ajup el cap, estúpid! Oh, ha caigut!


  —Mort? —preguntaren les tres veus, sense respirar.


  —Com ho podria saber? —va respondre l’ermità—. Els gats han fet la seva feina. Tots els corsers sense genet són morts o han fugit: els calormenesos no podran emprendre la retirada a cavall. Ara els felins es giren cap a on es lliura la batalla principal. Salten sobre els homes que fan anar l’ariet. L’ariet és a terra! Oh, bé! Bé! Les portes s’obren des de l’interior: sortiran les tropes del castell. Els tres primers ja són a fora. És el rei Lune, al mig, flanquejat pels germans Dar i Darrin. Darrere d’ells, en Tran i en Shar, i en Cole amb el seu germà Colin. Ara ja són deu…, vint… gairebé trenta homes els que són a fora. La línia dels calormenesos recula cap a ells. El rei Edmund descarrega uns cops d’espasa meravellosos. Acaba de tallar el cap a en Corradin. Molts calormenesos han llençat les armes i fugen cap al bosc. Els restants són obligats a recular. Els gegants ataquen per la dreta…, els gats, per l’esquerra…, el rei Lune, des del darrere. Els calormenesos ja només són un grapat, que lluiten esquena contra esquena. El teu Tarkaan ha caigut, Bree. El rei Lune i l’Azrooh lluiten mà a mà; el rei sembla que guanya…, es manté ferm…, ha guanyat. L’Azrooh és a terra. El rei Edmund també…, no, s’ha aixecat de nou: es bat amb en Rabadash. Lluiten al portal mateix del castell. Molts calormenesos s’han retut. En Darrin ha matat l’Ilgamuth. No puc veure què li ha passat a en Rabadash. Em penso que és mort, estintolat contra el mur del castell, però no ho sé segur. En Chlamash i el rei Edmund encara es baten, però la batalla ja s’ha acabat arreu. En Chlamash s’ha rendit. La batalla ha acabat. Els calormenesos estan completament derrotats.


  Quan en Shasta caigué del cavall, es va considerar perdut. Però els cavalls, fins i tot en una batalla, no solen trepitjar les persones tant com podríeu suposar.


  Després de deu minuts o una cosa així de terror, en Shasta s’adonà de sobte que ja no hi havia cap cavall clavant potades al seu voltant i que el brogit (ja que encara se sentien molts sorolls) ja no era el de la batalla. Es va incorporar i mirà al seu entorn. Fins i tot ell, que tan poc sabia sobre batalles, va poder veure que els arcaics i els narnians havien vençut. Els únics calormenesos que veia eren presoners; les portes del castell eren obertes de bat a bat, i el rei Lune i el rei Edmund s’estrenyien les mans per damunt l’ariet caigut. Del cercle de senyors i guerrers que els rodejaven muntava la remor de converses excitades i desmaiades, però evidentment alegres. I aleshores, sobtadament, tots alhora van esclafir una sonora riallada.


  En Shasta es va posar dret, sentint-se extraordinàriament encarcarat, i va arrencar a córrer cap allà on hi havia gresca, per veure de què es tractava. Una escena curiosa es presentà davant els seus ulls. El malaurat Rabadash semblava estar suspès del mur del castell. Agitava desesperadament els peus, que estaven a quatre pams de terra. Duia la cota de malla arrugada de tal manera, com si li tibés tremendament de les aixelles, que li tapava mitja cara. De fet, tenia l’aspecte que tindria qualsevol individu que pesquéssiu en el moment de treure’s pel cap una samarreta emmidonada que li anés massa petita. Segons el que es va poder treure en clar posteriorment (i podeu estar segurs que aquella anècdota va córrer de boca en boca durant una colla de dies), el que havia passat era si fa no fa això. Al començament de la batalla, un dels gegants va clavar una infructuosa puntada de peu a en Rabadash amb la seva bota de punxes: infructuosa, perquè no va assolir d’esclafar en Rabadash, que era el que el gegant pretenia, però no del tot inútil, perquè una de les burxes va esquinçar la cota de malla, talment com vosaltres o jo podríem esquinçar una camisa corrent. De manera que en Rabadash, quan es va enfrontar amb el rei Edmund al portal del castell, duia un forat a l’esquena de la cota de malla. I quan l’Edmund el va acorralar contra el mur, ell es va enfilar d’un salt a una graonada i des d’allà dalt va continuar clavant cops d’espasa a l’Edmund. Però després, adonant-se que la seva posició, en sobresortir per sobre els caps de tots els contendents, el convertia en un blanc segur per a les fletxes dels arquers narnians, va decidir saltar de nou a terra. Però, en fer aquell salt, pretenia semblar —i sens dubte, per un instant, ho va semblar— molt imposant i ferotge, i per això va cridar:


  —El llamp de Tash cau del cel!


  Però havia de saltar cap a un costat, perquè els guerrers apinyats al davant no li deixaven espai on caure en aquella direcció. I llavors, de la manera més casual que us pugueu imaginar, l’esquinç de l’esquena de la seva cota de malla es va quedar agafat d’un ganxo del mur. (Anys enrere en aquell ganxo hi havia una anella per lligar-hi els cavalls.) I allà penjat es va quedar, com una peça de roba estesa, convertit en la riota de tothom.


  —Baixa’m d’aquí, Edmund! —bramava en Rabadash—. Baixa’m d’aquí i lluita amb mi com un rei i com un home, o, si ets massa covard per fer-ho, mata’m de seguida.
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  —Certament… —va començar a dir el rei Edmund, però el rei Lune el va interrompre.


  —Si m’ho permeteu, majestat —digué el rei Lune a l’Edmund—, no ho féssiu. —Tot seguit, girant-se cap a en Rabadash, li va dir—: Altesa reial, si haguéssiu fet aquest desafiament una setmana enrere, us puc assegurar que ningú en els dominis del rei Edmund, des del Magnífic fins al més petit ratolí parlant, no s’hi hauria oposat. Però, en atacar el nostre castell d’Anvard en temps de pau, sense haver enviat prèviament una declaració de guerra, heu demostrat que no sou un cavaller, sinó un traïdor, que mereix ser fuetejat pel botxí més que no pas batre’s a espasa amb una persona honorable. Despengeu-lo, doncs, engrilloneu-lo i deixeu-lo tancat fins que a nosaltres ens plagui.


  Ferrenyes mans li arrabassaren l’espasa, a en Rabadash, i fou portat dins el castell, mentre ell cridava, amenaçava, renegava i fins i tot plorava. Perquè, si bé era capaç de suportar la tortura, no tolerava que el posessin en ridícul. A Tashbaan tothom el tenia per una persona seriosa.


  En aquell moment, en Corin va acostar-se a en Shasta corrent, l’agafà de la mà i el va arrossegar cap on era el rei Lune.


  —És aquí, pare, és aquí —cridava en Corin.


  —Sí, i tu també ets aquí, per fi —va replicar el rei, amb veu rogallosa—. I has pres part en la batalla, ben en contra de la meva voluntat. Ets un minyó capaç de partir el cor d’un pare! A la teva edat, estàs més preparat per rebre una vergassada al cul que no pas per dur una espasa al puny, ha!


  Però tothom, en Corin inclòs, podia veure que el rei n’estava d’allò més orgullós, del seu fill.


  —No el renyeu més, majestat, si us plau —implorà lord Darrin—. Sa altesa no seria fill vostre si no hagués heretat les vostres qualitats. Més us doldria que calgués reprendre’l per la falta contrària.


  —Bé, bé —va remugar el rei—. Per aquesta vegada, ho passarem per alt. I ara…


  El que va passar després va sorprendre més en Shasta que res del que li havia esdevingut a la vida. De sobte es va trobar entre els braços del rei Lune, que l’abraçava efusivament i li feia un petó a cada galta. Tot seguit, el rei el va deixar anar i digué:
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  —Poseu-vos l’un al costat de l’altre, minyons, perquè tota la cort us vegi. Alceu el cap. Ara, cavallers, mireu-los bé. Hi ha ningú que tingui cap dubte?


  I, amb tot, en Shasta encara no comprenia per què tothom els fitava, a ell i en Corin, ni quina era la causa de tota aquella xerinola.


  CAPÍTOL 14
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  De com el Bree esdevingué un cavall més savi.


  Ara hem de retornar al costat de l’Aravis i els cavalls. L’ermità, mirant al fons del seu estanyol, va poder anunciar-los que en Shasta no era mort i que ni tan sols l’havien ferit de gravetat, però el va veure com s’alçava i amb quin afecte el saludava el rei Lune. Però, com que només podia veure, sense sentir res, no sabia què deien, de manera que, un cop acabada la batalla i engegada la xerrera, no pagava la pena continuar observant les aigües de l’estanyol.


  L’endemà al matí, mentre l’ermità s’estava dins la casa, ells tres van començar a discutir què els convindria més fer a partir d’aquell moment.


  —Jo ja en tinc prou, de tot això —deia la Hwin—. L’ermità s’ha portat molt bé amb nosaltres, i jo li estic molt agraïda, no cal dir-ho. Però m’estic engreixant com un poni, menjant tot el dia i sense fer gens d’exercici. Marxem cap a Nàrnia.


  —Oh, no pas avui, senyora! —va objectar el Bree—. Jo no precipitaria les coses. Un altre dia, eh?


  —Primer, hem de veure en Shasta i ens n’hem d’acomiadar… i… demanar-li perdó —va dir l’Aravis.


  —Exactament! —va exclamar el Bree, amb gran entusiasme—. Justament el que jo anava a dir.


  —Oh, és clar! —va dir la Hwin—. Suposo que s’estarà a Anvard. Naturalment que l’anirem a veure i a acomiadar-nos d’ell. Però ens queda de pas. Per què, doncs, no hauríem de partir de seguida? Al capdavall, jo em pensava que tots volíem anar a Nàrnia, no?


  —Suposo que sí —assentí l’Aravis.


  De fet, ella començava a demanar-se què faria exactament quan arribés allí i se sentia una mica sola.


  —És clar, és clar —cuità a dir el Bree—. Però no hi ha cap necessitat de córrer, no sé si m’enteneu.


  —No, jo no entenc el que voleu dir —va replicar la Hwin—. Per què no voleu marxar?


  —H-e-e-m, bru-hu! —mormolà el Bree—. Bé, no veieu, senyora…, que és una ocasió important…, tornar a la pàtria d’un…, incorporar-se a la societat…, la millor societat…, és essencial causar una bona impressió…? I potser encara no semblem nosaltres mateixos, eh?


  La Hwin va esclafir una riallada de cavall.


  —És per la vostra cua, Bree! Ara ho comprenc. Voleu esperar que us torni a créixer la cua! I ni tan sols sabem si es porten les cues llargues, a Nàrnia. Francament, Bree, sou tan presumit com aquella Tarkhina de Tashbaan!


  —Ets un beneit, Bree —li etzibà l’Aravis.


  —Per la crinera del Lleó, Tarkhina, que no en sóc gota! —va fer el Bree, indignat—. Únicament que sento un gran respecte per mi i pels meus semblants, ve-t’ho aquí.


  —Bree —va dir l’Aravis, que no sentia massa interès en la cua tallada de l’animal—, fa molt de temps que et vull preguntar una cosa. Per què sempre jures pel Lleó i per la crinera del Lleó? Jo em pensava que els detestaves, els lleons.


  —I així és —va contestar el Bree—. Però quan parlo del Lleó, em refereixo a l’Aslan, naturalment, el gran llibertador de Nàrnia, que va foragitar la Bruixa i l’Hivern. Tots els narnians juren per ell.


  —Però és verament un lleó?


  —No, no, és clar que no —va fer el Bree, com si li xoqués la pregunta.


  —Totes les històries que conten sobre ell a Tashbaan diuen que ho és —replicà l’Aravis—. I si no ho és, per què li dius lleó?


  —Bé, a la teva edat, és difícil que ho entenguis —respongué el Bree—. I com que jo no era més que un poltre, quan me’n vaig anar, tampoc no ho entenc del tot.


  (El Bree estava d’esquena a la tàpia verda, mentre deia això, i els altres dos, de cara a ell. El cavall enraonava amb to de superioritat i els ulls mig aclucats; per això no advertia els canvis d’expressió en els rostres de la Hwin i l’Aravis. Aquestes tenien una bona raó per estar amb la boca badada i els ulls esbatanats, perquè, mentre el Bree parlava, van veure saltar un lleó enorme al damunt del mur verd, on es va quedar fent equilibris: el cas és que era d’un groc més esplendent, i més gros i més bell, i més impressionant, que qualsevol altre lleó que haguessin vist mai. I de seguida va saltar dins el clos i començà a apropar-se al Bree per darrere. No feia gens de remor. I la Hwin i l’Aravis tampoc no en podien fer, perquè s’havien quedat glaçades.)


  —Sens dubte —prosseguí el Bree—, quan en parlen com d’un lleó, simplement volen dir que és fort com un lleó o (per als nostres enemics, és clar) tan ferotge com un lleó. O una cosa així. Fins i tot una nena com tu, Aravis, ha de comprendre que seria completament absurd suposar que és un lleó de veritat. En efecte, això seria una falta de respecte. Si fos un lleó, hauria de ser una bèstia com tots nosaltres. Home! —i aquí el Bree es va posar a riure—. Si fos un lleó, tindria quatre urpes, i una cua, i bigotis!… Ai, oh, hu-hu! Auxili!


  Perquè, precisament quan digué el mot «bigotis», les puntes del de l’Aslan li feien pessigolles a l’orella. El Bree sortí disparat com una sageta fins a l’altre cap del clos i, en arribar allí, es va tombar; la tàpia era massa alta per poder-la saltar ell, de manera que no va poder fugir més lluny. L’Aravis i la Hwin van recular unes passes. Durant un segon, es va fer un silenci intens.


  Aleshores, la Hwin, bé que tremolava de cap a peus, va proferir un estrany renill i s’acostà trotant al Lleó.


  —Sou tan bell —va dir—. Em podeu devorar, si us ve de gust. M’estimo més que em mengeu vós que no pas una altra fera qualsevol.


  —Estimadíssima filla —va fer l’Aslan, tot plantant un petó de lleó al musell vellutat i estremit de la Hwin—, sabia que no trigaries a venir cap a mi. La joia serà teva.


  Després va alzinar la testa i parlà amb veu més forta.


  —I tu, Bree —va dir—, pobre cavall, orgullós i esverat, acosta’t. Encara més, fill meu. Atreveix-te. Toca’m. Ensuma’m. Aquí tens les meves arpes, la meva cua i els meus bigotis. Sóc una vertadera bèstia.


  —Aslan —va fer el Bree, amb veu tremolosa—, em temo que sóc un estúpid.


  —Feliç el cavall que s’adona d’això quan encara és jove. I els humans també. Acosta’t més, Aravis, filla meva. Veus? Les meves arpes són vellutades. Aquesta vegada no t’esgarraparé.


  —Aquesta vegada, senyor? —va dir l’Aravis.


  —Vaig ser jo qui et va ferir —explicà l’Aslan—. Sóc l’únic lleó que vau topar durant els vostres viatges. Saps per què et vaig esgarrapar?


  —No, senyor.


  —Les ferides de la teva esquena, llàgrima a llàgrima, batec a batec, sang a sang, eren idèntiques a les que li van fer a l’esclava de la teva madrastra per haver-se quedat adormida a causa de la droga que li vas donar. Calia que coneguessis el mal que li van fer.


  —Sí, senyor. Voldria saber, si us plau…


  —Pregunta, filleta —digué l’Aslan.


  —Sofrirà més mal per culpa meva?


  —Jo et conto la teva història, criatura —va dir el Lleó—, no pas la seva. A ningú no li expliquen cap més història que la seva.


  Tot seguit, va brandar el cap i parlà amb veu més baixa.


  —Alegreu-vos, petits —va fer—. Aviat ens tornarem a veure. Però, abans, rebreu una altra visita.


  Després, d’un salt, es va enfilar a la tàpia i es va perdre de vista.


  Estranyament, quan el Lleó se’n va haver anat, no tenien ganes d’enraonar entre ells. Se separaren lentament cap a distintes parts del tranquil herbei i allà van començar a passejar amunt i avall, tots sols, meditant.


  Al cap d’una mitja hora, els cavalls foren convocats a la part posterior de la casa per menjar una cosa deliciosa que l’ermità els havia preparat i l’Aravis, que encara caminava i pensava, va tenir un sobresalt en sentir l’aspre so d’una trompeta fora del portal.


  —Qui hi ha? —preguntà l’Aravis.


  —Sa altesa reial el príncep Cor del País Arcaic —va fer una veu a l’exterior.


  L’Aravis va treure la balda i obrí la porta, tot apartant-se una mica per deixar passar els forasters.


  Primer van entrar dos soldats amb alabardes, que se situaren a banda i banda del portal. Després, els van seguir un herald i el trompeter.


  —Sa altesa reial el príncep Cor del País Arcaic sol·licita una audiència amb lady Aravis —anuncià l’herald.


  Tot seguit, ell i el trompeter s’apartaren cap a un costat tot fent una reverència, els soldats saludaren i el príncep va fer la seva entrada. Tots els seus acompanyants es retiraren i van tancar la porta al seu darrere.


  El príncep féu una reverència, força maldestrament, per cert, tractant-se d’un príncep. L’Aravis el saludà a l’estil calormenès (que és diferent del nostre) i ho va fer molt bé, és clar, ja que havia estat ben educada. Després, va alçar la vista i va veure com era aquell príncep.


  Era simplement un noi. Anava amb el cap descobert i una prima cinta d’or, a penes tan gruixuda com un filferro, li cenyia els cabells rossos. La túnica curta era de batista blanca, tan fina com un mocador, de manera que transparentava la jupa vermella de sota. La mà esquerra, que reposava sobre el mànec daurat de l’espasa, la duia embenada.


  L’Aravis va haver de mirar-li dues vegades la cara abans d’exclamar:


  —Ostres! Si és en Shasta!


  En Shasta es va posar tot vermell i començà a parlar molt de pressa.
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  —Mira, Aravis —va dir—, confio que no pensaràs que m’he presentat així (amb trompeter i tot) per tractar d’impressionar-te o per fer veure que sóc distint o qualsevol ximpleria d’aquestes. Perquè jo més m’hauria estimat de venir amb la meva roba de sempre, però ara l’han cremada, i el meu pare ha dit…


  —El teu pare? —va fer l’Aravis.


  —Aparentment, el rei Lune és el meu pare —va explicar en Shasta—. En realitat, bé hauria pogut imaginar-m’ho, ja que en Corin és pastat a mi. Som bessons, saps? Ah, i no em dic Shasta, sinó Cor.


  —Cor és un nom més bonic que no pas Shasta —remarcà l’Aravis.


  —Al País Arcaic, els noms dels germans van així —va explicar en Shasta (o el príncep Cor, com vulgueu dir-li)—. Com Dar i Darrin, Cole i Colin i així.


  —Shasta…, vull dir, Cor —va dir l’Aravis—. No, calla. Hi ha una cosa que he de dir-te de seguida. Lamento molt haver estat tan mala pècora. Però t’asseguro que havia canviat abans de saber que eres príncep: t’ho juro. Va ser quan vas tornar enrere i vas plantar cara al lleó.


  —En realitat, no t’hauria matat pas, aquell lleó —digué en Cor.


  —Ja ho sé —respongué l’Aravis, assentint amb el cap.


  Tots dos es van quedar callats i amb un posat solemne, en veure que l’altre també ho sabia tot sobre l’Aslan.


  De sobte, l’Aravis recordà la mà embenada d’en Cor.


  —Escolta! —va exclamar—. Ho havia oblidat! Has pres part en la batalla. És una ferida, això?


  —Una simple rascada —va contestar en Cor, emprant per primera vegada un to que denotava altivesa. Però de seguida es va posar a riure i va dir—: Si vols que et digui la veritat, no és una autèntica ferida. Simplement em vaig pelar la pell de l’artell com li podria passar a qualsevol sapastre estúpid sense ni acostar-se al camp de batalla.


  —Amb tot, tu hi vas estar, a la batalla —va insistir l’Aravis—. Deu haver estat formidable.


  —No va ser tan ferm com jo em pensava —li va assegurar en Cor.


  —Però Shas…, Cor, vull dir: no me n’has dit res, del rei Lune, ni m’has explicat com va descobrir qui eres.


  —Bé, seguem —va dir en Cor—, perquè és una història bastant llarga. I, per cert, el pare és un tros de pa. Estaria igualment content, o quasi, que fos el meu pare, encara que no fos rei. I això que ara em faran estudiar i tota mena de coses horribles. Però tu vols que t’expliqui la història. Bé, en Corin i jo vam néixer bessons. I, segons que sembla, una setmana o una cosa així després d’haver nascut, ens van dur a casa d’un centaure molt vell i savi de Nàrnia, perquè ens beneís o no sé què. Ara bé, aquest centaure era profeta, com ho són molts d’ells. Potser encara no n’has vist mai cap, de centaure. Ahir, a la batalla, n’hi havia uns quants. Són gent notable, però a mi em fan una mica d’angúnia, encara. Jo crec, Aravis, que ens haurem d’acostumar a moltes coses en aquestes terres del nord.


  —Sí, segurament —va fer l’Aravis—. Però, continua amb la història.


  —Bé, tan bon punt ens va veure, a en Corin i a mi, sembla que el centaure em va mirar i va dir: «Arribarà un dia que aquest noi salvarà el País Arcaic del perill més gran que hagi corregut mai». Com et pots imaginar, els meus pares van quedar molt complaguts. Però hi havia una persona present que no ho va estar tant. Era un individu que es deia lord Bar i que havia estat primer ministre del meu pare. Aparentment havia comès una malifeta… no sé ben bé què, perquè aquesta part no la vaig entendre gaire…, i el pare el va haver de destituir. Però no li van fer res més, i l’home va continuar vivint al País Arcaic. Tanmateix, es veu que era més dolent que la tinya, ja que després es va descobrir que havia rebut diners del Tisroc i enviat informació secreta a Tashbaan. Tan bon punt va sentir que jo salvaria el País Arcaic d’un gran perill, va decidir que calia treure’m del mig. Bé, va aconseguir de segrestar-me (no sé exactament com) i va fugir a cavall, seguint el Fletxa Sinuosa fins a la costa. Ja ho tenia tot preparat i allí hi havia una nau tripulada pels seus seguidors a punt de salpar, i de seguida es va fer a la mar amb mi a bord. El pare, però, se’n va assabentar, bé que una mica massa tard, i va sortir en persecució del malvat tan ràpidament com va poder. Quan el pare va arribar a la costa, lord Bar ja era a alta mar, però no pas fora de la seva vista. Al cap de vint minuts, el pare ja s’havia embarcat en un dels seus vaixells de guerra.


  »Devia ser una persecució fantàstica. Van estar sis dies seguint el galió d’en Bar i, el setè, el va obligar a donar batalla. Va ser una formidable batalla naval (ahir al vespre en vaig conèixer tots els detalls), que va durar des de les deu del matí fins a la posta de sol. Per fi, la nostra gent va abordar el galió, però jo ja no hi era. El mateix lord Bar havia mort en la batalla. Però un dels seus homes va dir que, a primera hora del matí, tan bon punt va veure que l’aconseguirien, en Bar em va posar en braços d’un dels seus cavallers i ens va enviar a mar en un bot del vaixell. I aquell bot no l’havien tornat a veure més. És evident que es tracta de la mateixa barca que l’Aslan (es veu que sempre és al darrere de totes les històries) va empènyer fins al lloc precís de la platja perquè em recollís l’Arshish. M’agradaria de saber el nom d’aquell cavaller que, per mantenir-me amb vida, es devia morir de gana.


  —Suposo que l’Aslan diria que això forma part de la història d’una altra persona —va fer l’Aravis.


  —Me n’oblidava, d’això —va dir en Cor.


  —Em demano com es complirà la profecia —va comentar l’Aravis— i quin serà el gran perill del qual has de salvar el País Arcaic.


  —Bé —va dir en Cor, com si estigués violent—, segons que sembla, ells pensen que ja ho he fet.


  L’Aravis va picar de mans.


  —Ostres! És clar! —va fer—. Que estúpida sóc! I que meravellós! El País Arcaic mai no podrà estar més en perill que quan en Rabadash va travessar el riu Fletxa Sinuosa amb dos-cents homes a cavall i tu encara no havies arribat per donar el missatge. No n’estàs orgullós?


  —Em sembla que estic una mica espantat —confessà en Cor.


  —I ara viuràs a Anvard, oi? —va remarcar l’Aravis, amb una certa melangia.
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  —Ah! —va exclamar en Cor—. Gairebé m’havia oblidat del motiu de la meva visita. El pare vol que vinguis a viure amb nosaltres. Diu que no hi ha cap dama a la cort (en diuen cort, no sé pas per què) des que va morir la mare. Vine, Aravis. T’agradarà el pare… i en Corin. Ells no són com jo: han tingut una educació com cal. No has de tenir por de…


  —Oh, calla! —va cridar l’Aravis—. O ens barallarem de veritat. És clar que vindré.


  —Doncs ara anem a veure els cavalls —va dir en Cor.


  Es va produir una gran alegria en l’encontre entre el Bree i en Cor, i el Bree, que encara estava força pansit, va accedir a partir cap a Anvard de seguida: ell i la Hwin sortirien l’endemà cap a Nàrnia. Tots quatre es van acomiadar afectuosament de l’ermità i li van prometre que aviat tornarien a visitar-lo. Cap allà a mig matí, ja s’havien posat en camí. Els cavalls es pensaven que l’Aravis i en Cor els muntarien, però en Cor els va explicar que tret de quan hi havia guerra, quan tothom ha de fer el que pot amb cos i ànima, ningú a Nàrnia o al País Arcaic somiaria a muntar un cavall parlant.


  Això va fer recordar al pobre Bree de nou quantes coses ignorava sobre els costums de Nàrnia i quines equivocacions no arribaria a cometre. Així, mentre la Hwin trotava sumida en un joiós somieig, el Bree es posava més nerviós i es tornava més cohibit amb cada passa que feia.


  —Anima’t, Bree —li deia en Cor—. És molt pitjor per a mi que no pas per a tu. A tu no t’educaran. A mi m’ensenyaran a llegir i escriure, heràldica i dansa, història i música, mentre tu estaràs galopant i rebolcant-te pels turons de Nàrnia a cor què vols.


  —Però això és precisament el quid de la qüestió —va rondinar el Bree—. Poden rebolcar-se els cavalls parlants? Suposa’t que no. No puc suportar la idea de renunciar-hi. Tu què en penses, Hwin?


  —Jo em rebolcaré igualment —va respondre la Hwin—. No crec que a ningú li importi un terròs de sucre si et rebolques o no.


  —Som prop del castell? —va preguntar el Bree a en Cor.


  —Hi arribarem en tombar el proper revolt —va respondre el príncep.


  —Molt bé —va dir el Bree—. Doncs vaig a fer una bona rebolcada, que pot ser l’última. Espereu-me un minut.


  En van passar ben bé cinc, de minuts, abans no es va tornar a posar dret, esbufegant i cobert de brins de falguera.


  —Ara ja estic llest —va dir, amb una veu que denotava una profunda tristesa—. Fes via, príncep Cor, cap a Nàrnia i el nord.


  Però semblava més un cavall anant a un enterrament, que no pas un captiu que, al cap de molt de temps, retornava a la seva terra i a la llibertat.
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  CAPÍTOL 15
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  En Rabadash, el Ridícul.


  En tombar el següent revolt del camí, sortiren d’entremig dels arbres i al seu davant, a l’altre cap d’unes prades verdes, protegit del vent tramuntanal per la serralada boscosa del seu darrere, hi van veure el castell d’Anvard. Era molt antic i construït amb una càlida pedra rogenca i marronosa.


  Abans no arribessin al portal, el rei Lune va sortir al seu encontre; no tenia l’aspecte d’un rei com se l’imaginava l’Aravis, sinó que anava abillat amb la roba més vella que us pugueu imaginar, car acabava de fer la ronda per les caneres en companyia del seu munter i només s’havia aturat un instant per rentar-se les mans amb què havia acariciat els gossos. Però la reverència amb què saludà l’Aravis quan li va besar la mà hauria estat digna d’un emperador.


  —Senyoreta —li digué—, us donem la més cordial benvinguda. Si la meva estimada esposa encara visqués, us podríem atendre millor, però no pas amb més bona disposició. I em sap greu que hàgiu passat tantes desventures i us hàgiu vist obligada a abandonar la casa paterna, cosa que us deu haver causat molta pena. El meu fill Cor m’ha contat les aventures que heu passat plegats i el valor que heu demostrat en tot moment.


  —Va ser ell qui va demostrar més valor, majestat —replicà l’Aravis—. Fins i tot va plantar cara a un lleó per salvar-me a mi.


  —Eh? Com és això? —va fer el rei Lune, amb la cara radiant—. Aquesta part de la història no la conec pas.


  Aleshores l’Aravis la hi va explicar. I en Cor, que es moria de ganes que la gesta fos coneguda, si bé considerava que no quedava bé que la contés ell, no va experimentar tanta satisfacció com esperava, i més aviat es va sentir avergonyit. En canvi el seu pare estava d’allò més cofoi i, en el curs de les setmanes següents, la va explicar a tanta gent, que en Cor va arribar a desitjar que tot allò no hagués passat mai.


  Després el rei s’adreçà a la Hwin i al Bree, i es va mostrar tan gentil amb ells com ho havia fet amb l’Aravis, i els va fer moltes preguntes sobre les seves respectives famílies i on havien viscut a Nàrnia, abans d’haver estat capturats. Els cavalls es mostraven una mica cohibits, ja que no estaven acostumats que els humans els tractessin d’igual a igual, és a dir, els humans adults, car l’Aravis i en Cor, per a ells, no comptaven.


  Al cap d’una estona, la reina Lucy va sortir del castell i es va unir al grup, i el rei Lune digué a l’Aravis:


  —Filleta, us presento una estimada amiga de la casa, que s’ha ocupat d’arreglar les vostres habitacions molt més bé que no hauria pogut fer-ho jo.


  —Oi que les voldràs veure? —preguntà la Lucy a l’Aravis, fent-li un petó.


  De seguida van simpatitzar i se n’anaren a veure el dormitori i el tocador destinats a l’Aravis, així com a triar alguns vestits per a ella, mentre xerraven de totes aquelles coses que solen interessar les noies joves en ocasions semblants.


  Després de dinar, mentre feien sobretaula a la terrassa (havien menjat perdius escabetxades i pastís de carn de cérvol fred, formatges, pa i vi), el rei Lune va arrufar les celles i, amb un sospir, va fer:


  —I bé! Encara tenim aquell dimoni d’home, en Rabadash, a les nostres mans, amics meus, i cal resoldre què n’hem de fer.


  La Lucy seia a la dreta del rei, i l’Aravis, a l’esquerra. El rei Edmund ocupava el cap de taula, i lord Darrin, l’altre cap. En Dar i en Peridan, en Cor i en Corin eren al mateix costat que el rei.


  —Vostra majestat tindria perfecte dret a tallar-li el cap —va dir en Peridan—. Un atac com el que ell va dur a terme el situa al mateix nivell que un assassí.


  —Això és ben cert —va dir l’Edmund—. Però fins i tot un traïdor es pot reformar. Jo en conec un que es va regenerar.


  I es va quedar tot pensarós.


  —Matar en Rabadash seria gairebé com declarar la guerra al Tisroc —va remarcar en Darrin.


  —Al botavant, el Tisroc! —va fer el rei Lune—. La seva força rau en els nombres, i els nombres mai no travessaran el desert. Però jo no tinc estómac per matar homes (ni que siguin traïdors) a sang freda. Si li hagués tallat el coll durant la batalla, el meu s’hauria quedat tan tranquil, però això és diferent.


  —Si voleu el meu consell —va dir la Lucy—, vostra majestat hauria de brindar-li una nova oportunitat. Deixeu-lo en llibertat sota la promesa de jugar net en el futur. Pot ser que compleixi la seva paraula.


  —Això és com pretendre que els simis siguin honrats, germana —va dir l’Edmund—. Però, pel Lleó que, si en torna a fer de les seves, pugui ser en un moment i un lloc en què algun de nosaltres li pugui tallar el cap en plena batalla.


  —Ho intentarem —va dir el rei i, adreçant-se a un dels servents, afegí—: Envieu a buscar el presoner, amic.


  En Rabadash fou portat al seu davant encadenat. Qualsevol que el veiés hauria suposat que havia passat la nit en un calabós immund, sense menjar ni aigua, però, en realitat, havia estat tancat en una estança confortable i li havien servit un excel·lent sopar.


  Amb tot, com que estava tan furiós que no havia volgut ni tastar el sopar, i s’havia passat la nit clavant potades, bramant i renegant, el seu aspecte era, naturalment, deplorable.


  —No cal que us digui, altesa reial —va fer el rei Lune—, que d’acord amb les lleis de les nacions, així com per totes les raons que dicta la prudència política, tenim tot el dret de disposar de la vostra vida com qualsevol mortal l’ha exercit sempre contra un altre. Això no obstant, en consideració a la vostra joventut i a la mala criança, mancada de tota gentilesa i bona educació, que sens dubte vau tenir a la terra dels esclaus i dels tirans, estem disposats a deixar-vos en llibertat, sense fer-vos cap mal, amb aquestes condicions: primer, que…


  —Maleït siguis, com a gos bàrbar que ets! —li etzibà en Rabadash—. Et penses que les escoltaré tan sols les teves condicions? Bah! És molt fàcil parlar de mala criança i de no sé què més, a un home encadenat, ha! Treu-me aquestes vils cadenes, dóna’m una espasa i a veure qui s’atreveix a batre’s amb mi!


  Gairebé tots els cavallers es van posar dempeus alhora, i en Corin va cridar:


  —Pare! Em deixeu que l’estomaqui? Us ho prego!


  —Tranquils! Majestats! Cavallers! —va fer el rei Lune—. Tan poca serenitat tenim, que ens deixem provocar per l’escarni d’un pallasso? Seu, Corin, o abandona la taula. Demano de nou a vostra altesa que escolteu les nostres condicions.


  —No escolto les condicions dels bàrbars i dels bruixots —va replicar en Rabadash—. Que ningú no s’atreveixi a tocar-me ni un cabell. Cada insult que m’engegueu serà pagat amb rius de sang narniana i arcaica. La venjança del Tisroc serà terrible: fins i tot ara. Però, si em mateu, les flames i les malvestats que assolaran aquestes terres, d’aquí a mil anys, esdevindran una llegenda que espantarà el món sencer. Alerta! Alerta! Alerta! El llamp de Tash cau del cel!


  —Alguna vegada s’ha quedat penjat d’un ganxo a mig camí? —va preguntar en Corin.


  —Quina vergonya, Corin! —va exclamar el rei—. No facis mai mofa d’un home a menys que sigui més fort que tu. Aleshores, com tu vulguis.


  —Oh, Rabadash estúpid! —sospirà la Lucy.


  Tot seguit, en Cor es demanà per què tots els que seien a taula s’havien aixecat i romanien completament immòbils. Ell, com és natural, els va imitar. I llavors en va comprendre el motiu. L’Aslan es trobava entre ells, si bé ningú no l’havia vist arribar. En Rabadash es va sobresaltar quan la tossa immensa del lleó passà lentament per l’espai que quedava entre ell i els acusadors.


  —Rabadash —va dir l’Aslan—, para atenció. T’està arribant l’hora, però encara tens una oportunitat. Oblida el teu orgull (de què t’has d’enorgullir?) i la teva ràbia (qui t’ha fet cap mal?), i accepta el perdó d’aquests bons monarques.


  Aleshores, en Rabadash va posar els ulls en blanc i va obrir la boca amb una ganyota horrible, com un tauró, i va començar a bellugar les orelles (això qualsevol pot aprendre a fer-ho, si s’ho proposa). A Calormen, sempre li havia resultat molt efectiu, tot allò. Els més valents tremolaven, quan ell feia aquelles ganyotes, i la gent corrent es postrava a terra, i les persones molt sensibles solien esvanir-se. Però el que en Rabadash no havia tingut en compte era que resulta d’allò més fàcil espantar la gent quan saben que un els pot fer cremar de viu en viu donant una simple ordre. Al País Arcaic, aquelles ganyotes no causaven cap impressió. De fet, la Lucy només es pensava que en Rabadash estava a punt de vomitar.


  —Dimoni! Dimoni! Dimoni! —xisclava el príncep—. Et conec! Ets el diable fastigós de Nàrnia! Ets l’enemic dels déus! Sàpigues qui sóc jo, horrible fantasma! Sóc el descendent de Tash, l’inexorable, l’irresistible! La maledicció de Tash caigui sobre teu! Damunt el teu cap cauran llamps en forma d’escorpins! Les muntanyes de Nàrnia es convertiran en pols! El…!


  —Vés amb compte, Rabadash! —li va dir l’Aslan, en veu baixa—. Se t’acosta l’hora: ja és a la porta…, acaba d’alçar la balda…


  —Que caiguin els cels! —bramava en Rabadash—. Que s’obri la terra! Que la sang i el foc esborrin el món! Però pots estar segur que no pararé fins que hagi arrossegat pels cabells, fins al meu palau, la reina bàrbara, la filla de gossos, la…


  —L’hora ha arribat —va anunciar l’Aslan, i en Rabadash va veure, horroritzat, que tothom es posava a riure.


  No ho podien evitar. En Rabadash no havia parat de bellugar les orelles en tota l’estona i, tan bon punt l’Aslan digué: «L’hora ha arribat», les orelles van començar a canviar de forma. Creixien i es tornaven més punxegudes, i de seguida es cobriren de pèls grisos. I mentre tothom es demanava on havia vist abans unes orelles com aquelles, la cara d’en Rabadash començà a transformar-se també. Es va fer més allargada, i més ampla a la part de dalt, i els ulls, més grossos, i el nas s’enfonsà dins el rostre (o, més ben dit, el rostre es va inflar fins que esdevingué tot nas), i tot s’anava cobrint de pèl. Els braços se li estiraven i li queien endavant, fins que les mans li tocaren a terra: sols que ja no eren mans, sinó cascos. I s’aguantava sobre les quatre potes, i la seva roba havia desaparegut, i tothom reia cada vegada més fort (perquè no ho podien evitar), ja que el que havia estat en Rabadash ara era, simplement i inequívocament, un ase. El més terrible va ser que la seva parla humana va durar una mica més que no pas la forma humana, de manera que, quan s’adonà de la metamorfosi que es produïa en ell, va exclamar:


  —Oh, no, un ase, no! Pietat! Si encara fos un cavall…, un-ca-ah-ha-eh-ahu.


  I així els mots van acabar en un bram d’ase.


  —Ara, escolta’m, Rabadash —va dir l’Aslan—. La justícia serà acompanyada amb la compassió. No ho seràs sempre, un ase.


  En sentir això, naturalment, l’ase va dreçar les orelles, i això també va causar tanta gràcia que tothom va riure a cor què vols. Prou que procuraven de contenir-se, però tot era debades.


  —Has invocat Tash —va dir l’Aslan—, i al temple de Tash desapareixerà l’encanteri. Has d’apostar-te davant l’altar de Tash, a Tashbaan, durant les grans Festes Autumnals d’enguany, i allí, a la vista de tot Tashbaan, caurà la forma d’ase, i tothom et coneixerà com a príncep Rabadash. Però mentre visquis, si mai t’allunyes més de dues llegües del gran temple de Tashbaan, instantàniament tornaràs a adquirir la forma que tens ara. I després d’aquesta segona transformació, ja no hi haurà manera de tornar a la forma humana.
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  Hi va haver un breu silenci i després tots es van remoure al seient i es miraren els uns als altres, com si despertessin d’un somni. L’Aslan havia desaparegut. Però hi havia una resplendor en l’aire i en l’herba, i una alegria en el cor de tots, que els demostrava que no havia estat pas un somni. I, de més a més, tenien l’ase allà al davant.


  El rei Lune era el més bondadós dels homes i, en veure el seu enemic en aquell lamentable estat i condició, es va oblidar de tota la seva fúria.


  —Altesa reial —va dir—, em sap molt de greu que les coses hagin arribat a aquest extrem. Vostra altesa ha estat testimoni que nosaltres no hi hem tingut res a veure. I no cal dir que amb molt de gust proporcionarem a vostra altesa una nau perquè us porti a Tashbaan, per al… hem… tractament que l’Aslan us ha indicat. Gaudireu de totes les comoditats que corresponen al vostre rang: el millor vaixell per al transport de bestiar…, les pastanagues i els cards més frescos…


  Però un bram eixordador de l’ase i una guitza ben donada a un dels guàrdies van posar en evidència que aquell amable oferiment no era rebut amb agraïment.


  I aquí, per tal de treure’ns-el del davant, valdrà més que acabi d’una vegada la història d’en Rabadash. Fou enviat pel mar a Tashbaan i portat al temple de Tash en la celebració de les grans Festes Autumnals, i aleshores es va transformar en home de nou. És clar que quatre o cinc mil persones van presenciar la metamorfosi i la qüestió no podia pas ser silenciada. Després de morir el vell Tisroc, quan en Rabadash va ser nomenat successor seu, es va convertir en el Tisroc més pacífic que Calormen havia vist mai. Això va ser així perquè, com que no s’atrevia a allunyar-se a més de dues llegües de Tashbaan, no podia anar mai personalment a la guerra, i no volia que els seus Tarkaans guanyessin fama en les batalles a costa seva, perquè d’aquesta manera era com enderrocaven els Tisrocs. Però, si bé les seves raons eren egoistes, la seva actitud va comportar una més gran tranquil·litat a tots els petits països dels voltants de Calormen. Els seus propis súbdits no van oblidar mai que havia estat un ase. Durant el seu regnat, i davant seu, l’anomenaven en Rabadash, el Pacificador, però després de la seva mort, i darrere seu, li deien en Rabadash, el Ridícul, i si el busqueu en un bon llibre de la història de Calormen (aneu a la biblioteca de la vostra localitat), el trobareu sota aquest nom. I fins al dia d’avui, a les escoles de Calormen, si algú fa alguna estupidesa insòlita, és molt probable que el titllin de «segon Rabadash».


  Mentrestant, a Anvard tothom estava content d’haver-se desempallegat d’aquell individu abans no comencés l’autèntica diversió, que fou una festassa celebrada al prat de gespa de davant el castell, amb dotzenes de llanternes per ajudar la lluna a il·luminar l’indret. I va rajar el vi i es van explicar acudits i es feren bromes, i després es va fer el silenci i el poeta del rei, acompanyat de dos violinistes, s’avançà fins al bell mig del cercle. L’Aravis i en Cor es disposaren a avorrir-se, car l’única poesia que coneixien era la de Calormen, i ja sabeu com era. Però a les primeres notes arrencades als violins, va ser com si un coet s’hagués disparat dins els seus caps, i el poeta va cantar l’antiga i excelsa troba de Fair Olvin i com va lluitar contra el gegant Pire i el va convertir en pedra (i aquest és l’origen del Mont Pire, car era un gegant de dos caps) i va rescatar lady Liln, amb qui es va casar. I quan la cançó va haver acabat, ells haurien volgut que tornés a començar. I, per bé que el Bree no sabia cantar, va contar igualment l’aventura de la seva fugida de Zalindreh. I la Lucy tornà a explicar (tots ells, tret de l’Aravis i en Cor, l’havien sentit moltes vegades, però tothom tenia ganes d’escoltar-la de nou) la història de l’armari i com ella, el rei Edmund, la reina Susan i Peter, el Magnífic, havien arribat per primera vegada a Nàrnia.


  I al cap d’una estona, com indefectiblement havia de passar més tard o més d’hora, el rei Lune va dir que era hora que la gent jove se n’anés a jóc.


  —I demà, Cor —va afegir—, recorreràs amb mi tot el castell i veuràs les murades i n’assenyalaràs els punts forts i els dèbils, perquè seràs tu l’encarregat de defensar-lo quan jo ja no hi sigui.


  —Però, aleshores, el rei serà en Corin, pare —va argüir en Cor.


  —No, minyó —va respondre el rei Lune—, ets tu l’hereu. La corona et correspon a tu.


  —Però jo no la vull —replicà en Cor—. M’estimo més…


  —No és pas qüestió del que tu vulguis, Cor, ni del que vulgui jo. Això és el que marca el curs de la llei.


  —Però si som bessons devem ser de la mateixa edat.


  —No —respongué el rei, rient—. Un ha de néixer primer que l’altre. I tu ets uns vint minuts més gran que en Corin. I ets millor que ell, també, esperem-ho, si bé això no és res genial.


  I va mirar en Corin amb ulls guspirejants.


  —Però, pare, no podeu nomenar qui us plagui com a successor vostre?


  —No. El rei està sotmès a la llei, car és la llei qui el converteix en rei. No té més poder per arrabassar-te la corona que qualsevol sentinella del castell.


  —Ostres! —exclamà en Cor—. Jo no vull ser-ho. Corin, em sap molt de greu. No m’imaginava que la meva aparició significaria per a tu la pèrdua del teu regne.


  —Visca! Visca! —cridà en Corin—. Ja no hauré de ser rei! Ja no hauré de ser rei! Sempre seré príncep. Són els prínceps els qui es diverteixen de valent.


  —I això és més cert del que el teu germà s’imagina, Cor —va fer el rei Lune—, perquè això és el que significa ser rei: ser el primer a atacar en cada combat desesperat i l’últim en cada desesperada retirada, i quan hi ha fam al país (com s’esdevé de tant en tant, durant els anys dolents), vestir les robes més fines i riure ben fort davant un plat de menjar més magre que el de cap altre súbdit del teu regne.


  Quan els dos nois pujaven a les seves cambres per gitar-se, en Cor va tornar a preguntar a en Corin si no podrien fer alguna cosa al respecte. I en Corin li va contestar:


  —Si tornes a dir una sola paraula sobre aquesta qüestió, et… et clavaré un pinyac.


  Seria magnífic acabar aquesta història dient que a partir d’aquell moment els dos germans mai més no tornaren a discutir sobre res, però em temo que no seria veritat. De fet, es barallaren i es disputaren tan sovint com els altres nois del món, i totes les batusses acabaven (si és que no començaven) amb la derrota d’en Cor. Tot i que, quan es van fer grans i esdevingueren bons espadatxins, en Cor era el guerrer més perillós en la batalla, ni ell ni cap altre en tots els països del nord no van poder igualar mai en Corin com a boxador. Així és com es va guanyar el nom de Corin, l’Atordidor, i com va realitzar la gran proesa contra l’ós Reincident del Pic de les Tempestes, que era en realitat un ós parlant, però que havia decidit tornar a adquirir els costums dels óssos salvatges. En Corin grimpà fins a la seva cova al cantó narnià del Pic de les Tempestes, un dia d’hivern que hi havia neu a les muntanyes, i va boxejar amb ell, sense cronometrador, durant trenta-tres rounds. En acabar el combat, no hi veia amb cap ull i el seu caràcter s’havia estovat de mala manera.


  També l’Aravis tenia baralles (i em temo que fins i tot esgratinyades) amb en Cor, però sempre feien les paus, de manera que anys a venir, quan ja eren grans, estaven tan acostumats a barallar-se i a fer les paus de nou, que van decidir casar-se, per poder fer-ho més com cal. I després de la mort del rei Lune, foren uns bons monarques del País Arcaic, i en Ram, el Gran, el més famós de tots els reis del País Arcaic, era fill d’ells. El Bree i la Hwin van viure feliçment fins a una edat avançada, a Nàrnia, i tots dos es van casar, però no pas l’un amb l’altra. I no passaven gaires mesos sense que l’un o l’altra, o tots dos, no arribessin trotant pel pas a visitar els seus amics, a Anvard.
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    Clive Staples Lewis, conegut normalment per C. S. Lewis (Belfast, 29 de novembre de 1898 – 22 de novembre de 1963), va ser crític, acadèmic i novel·lista. Fou autor d’obres de literatura medieval, d’apologètica cristiana i de fantasia. Lògic, sensible, solitari, individualista, desobedient i pessimista, va ser un home que va saber combinar un pensament rigorós, analític i lògic amb un estil literari vigorós i creatiu. La seva anomenada actual rau en l’èxit dels set llibres de Les cròniques de Nàrnia.


    Era amic i col·lega de John R. R. Tolkien, l’autor de El senyor dels anells. Tots dos eren personalitats importants a la facultat d’anglès de la Universitat d’Oxford i en un grup literari informal conegut com Els Inkilings. Es va casar amb l’escriptora americana Joy Gresham el 1956, ella va morir de càncer de medul·la quatre anys després, als quaranta-cinc anys.


    El seu pare era el fiscal i notari, Albert James Lewis (1863-1929), el pare del qual va haver de marxar de Gal·les per anar viure a Irlanda. Començà sent obrer i acabà com un soci d’una important firma d’enginyeria i armador de vaixells. Sa mare era Flora Augusta Hamilton (1862-1908), que feia gala d’una ment crítica i irònica. Era la filla d’un pastor protestant Irlandès. Lewis tenia un germà gran: Warren H. Lewis (Warnie). Als quatre anys, un cotxe va atropellar el seu gos Jacksie; llavors, Lewis va decidir que, d’aleshores ençà, el seu nom passava a ser Jacksie. Al principi no responia a cap altre nom. Més tard, acceptava que l’anomenessin Jacks, el qual va passar a Jack, que és com el van anomenar amics i família la resta de la seva vida. Quan Clive només tenia nou anys, la seva mare va posar-se malalta de càncer i morí. Aquesta mort marcà la seva vida. No sols el deixà orfe sinó que a més el separà del seu pare, que sota la pressió de la malaltia de la seva esposa s’havia convertit en un home intractable amb temperament imprevisible. Sent molt jove, ja havia començat a escriure narracions fantàstiques que passaven en un món on els personatges eren animals. A més a més, va escriure altres novel·les. Lewis va morir el 22 novembre 1963 d’una insuficiència renal. La cobertura mediàtica de la seva mort va ser mínima, ja que va morir el mateix dia que va ser assassinat el president nord-americà John F. Kennedy.
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